
 
บทที ่3 

ข้อตกลงระหว่างประเทศ กฎหมายต่างประเทศ และกฎหมายไทยทีเ่กีย่วข้อง 
กบัความรับผดิและบทก าหนดโทษปรับทางอาญาตามกฎหมายประมง 

 กฎหมายระหวา่งประเทศ และมาตรการท่ีเก่ียวขอ้งกบัความพยายามในการแกไ้ขปัญหา
การท าประมงท่ีผิดกฎหมาย ขาดการรายงาน และการควบคุม มีพฒันาการมาอย่างต่อเน่ือง  
แต่ในช่วงแรก ๆ มิไดร้ะบุถึงการแกไ้ขปัญหาการท าประมงแบบ IUU อยา่งชดัเจน แต่ก็เป็นแนวทาง
ท่ีปัจจุบนัไดมี้การน ามาพฒันาเป็นมาตรการแกไ้ขปัญหาการท าประมงผิดกฎหมาย (Unreported and 
Unregulated fishing หรือ IUU Fishing)  ท่ี มีประสิทธิภาพมาก ข้ึน และน ามาขยายขอบเขต 
จนสามารถสร้างกฎระเบียบต่าง ๆ ในการแกไ้ขปัญหาการท าประมงผิดกฎหมาย (Unreported and 
Unregulated fishing หรือ IUU Fishing) ซ่ึงในการแก้ไขปัญหาดงักล่าวมีพฒันาการทางความคิด
และมาตรการท่ีส าคญั ดงัน้ี 

3.1 ข้อตกลงระหว่างประเทศ 

 3.1.1 UNITED NATIONS CONVENTION ON THE LAW OF THE SEA, 1982 
UNCLOS 1982 
 จุดเร่ิมต้นในการพยายามต่อสู้เพื่อแก้ไขปัญหาเรือประมงท่ีเปล่ียนธงเป็นนิจสิน 
(Reflagging) ปรากฏในการประชุมสหประชาชาติว่าดว้ยกฎหมายทะเลคร้ังท่ี 3 (The Third United 
Nations on Law of the Sea: UNCLOS III ซ่ึงท่ีประชุมไดมี้การรับรองอนุสัญญาสหประชาชาติว่า
ด้วยกฎหมายทะเล ค.ศ. 1982 (United Nations Convention on the Law of the Sea of 10 December 
1982) ซ่ึงมีพื้นฐานมาจากอนุสัญญากรุงเจนีวาวา่ดว้ยกฎหมายทะเล ค.ศ. 1958 (The United Nations 
Convention on the Law of the Sea of 1958) และถือได้ว่าเป็นกฎหมายแม่บททางการประมงท่ีมี
สาระเก่ียวขอ้งกบัการประมงทั้งส้ิน 11 ภาค จ านวน 41 ขอ้บญัญติัโดยมาตรการในการแกไ้ขปัญหา
เรือประมงท่ีเปล่ียนธงเป็นนิจสิน (Reflagging) ปรากฏในภาคท่ี 7 วา่ดว้ยทะเลหลวง (Part VII: High 
Seas) ซ่ึงมีสาระส าคญัอยูใ่นขอ้บญัญติัดงัน้ี1 

                                                           
1 วฒัชนะ วงศ์สินนาค.  (2561).  พันธกรณีของประเทศไทยภายใต้ความตกลงว่าด้วยมาตรการของรัฐเจ้าของท่า
เพื่อป้องกัน ยับยั้ง และขจัดการท าประมงที่ผิดกฎหมาย ขาดการรายงาน และไร้การควบคุม.  วิทยานิพนธ์
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  ขอ้บญัญติัท่ี 91 สัญชาติของเรือ (Nationality of ships)  
  มีการก าหนดใหรั้ฐทุกรัฐจะตอ้งมีการก าหนดเง่ือนไขในการอนุญาตใหเ้รือต่างชาติถือ
ธงของตนหรือการให้สัญชาติของตนแก่เรือต่างชาติ และการใชสิ้ทธิชกัธงของตน โดยการอนุญาต
หรือการใหส้ัญชาติแก่เรือดงักล่าวตอ้งปรากฏวา่มีความเก่ียวโยงอยา่งแทจ้ริงระหวา่งรัฐกบัเรือนั้น  
  ขอ้บญัญติัท่ี 92 สถานะของเรือ (Status of ships) มีก าหนดดงัน้ี 
   1) ให้เดินเรือโดยชักธงของรัฐเพียงรัฐเดียวเท่านั้น และให้เรืออยู่ภายใต้บงัคบั 
แห่งสนธิสัญญาระหว่างประเทศหรือในอนุสัญญาน้ี และเรือมิอาจเปล่ียนธงของตนในระหว่าง 
การเดินทางหรือในขณะท่ีแวะยงัเมืองท่าได้ เวน้แต่ในกรณีการโอนกรรมสิทธ์ิอย่างแทจ้ริงหรือ 
การเปล่ียนการจดทะเบียน 
   2) เรือซ่ึงออกทะเลโดยชกัธงของรัฐสองรัฐหรือมากกวา่นั้น มิอาจอา้งสัญชาติหน่ึง
สัญชาติใดต่อรัฐอ่ืนใดได ้และอาจถูกถือเสมือนเป็นเรือไร้สัญชาติ 
  ขอ้บญัญติัท่ี 94 หนา้ท่ีของรัฐเจา้ของธง (Duties of the flag State) มีก าหนดดงัน้ี 
   1) รัฐทุกรัฐจะต้องใช้เขตอ านาจและด าเนินการควบคุมเรืออย่างมีประสิทธิผล 
ในเร่ืองการบริหารเทคนิคและสังคม เหนือเรือท่ีชกัธงของตน 
   2) โดยเฉพาะอยา่งยิง่รัฐทุกรัฐจะตอ้ง  
    (a) มีทะเบียนเรือซ่ึงระบุช่ือหรือรายละเอียดของเรือท่ีชกัธงของตน ยกเวน้เรือท่ี
อยูน่อกขอ้บงัคบัระหวา่งประเทศท่ียอมรับกนัโดยทัว่ไปเน่ืองจากมีขนาดเล็ก และ 
    (b) ใชเ้ขตอ านาจภายใตก้ฎหมายภายในบงัคบัแก่เรือแต่ละล าซ่ึงชกัธงของตน 
และนายเรือ เจา้หน้าท่ีเรือ และลูกเรือของเรือนั้น ในส่วนท่ีเก่ียวกบัเร่ืองการบริหารเทคนิคและ
สังคมเก่ียวกบัเรือนั้น 
   3) รัฐทุกรัฐจะตอ้งใชม้าตรการส าหรับเรือท่ีชกัธงของตนเท่าท่ีจ  าเป็น เพื่อประกนั 
ความปลอดภยัในทะเลดา้นต่าง ๆ อาทิเช่น  
    (a) การต่อเรือ อุปกรณ์ และสภาพของเรือใหพ้ร้อมออกทะเล  
    (b) การจดับุคลากรประจ าเรือ สภาพแรงงาน และการฝึกอบรมลูกเรือโดย
ค านึงถึงตราสารระหวา่งประเทศท่ีใชบ้งัคบัอยู ่ 
    (c) การใชส้ัญญาณ การบ ารุงรักษาเคร่ืองมือส่ือสาร และการป้องกนัเรือโดนกนั 
   4) มาตรการดงักล่าวใหร้วมส่ิงท่ีจ  าเป็นเพื่อประกนัวา่  

                                                           
นิติศาสตร์มหาบัณฑิต สาขากฎหมายสาขากฎหมายทรัพยากรธรรมชาติและส่ิงแวดล้อม, คณะนิติศาสตร์ 
มหาวทิยาลยัธรรมศาสตร์.  หนา้ 17. 
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    (a) ก่อนการจดทะเบียนและหลงัจากจดทะเบียนเรือนั้น เรือแต่ละล าจะตอ้ง
ไดรั้บการตรวจโดยผูต้รวจท่ีมีคุณสมบติั และบนเรือตอ้งจดัให้มีแผนท่ีหรือส่ิงพิมพเ์ก่ียวกบัทะเล 
และจดัให้มีอุปกรณ์เคร่ืองมือในการเดินเรือเท่าท่ีเหมาะสม เพื่อความปลอดภยัในการเดินเรือ 
ของเรือล านั้น 
    (b) เรือแต่ละล าต้องอยู่ในความรับผิดชอบของนายเรือและเจ้าหน้าท่ีท่ีมี
คุณสมบติัท่ีเหมาะสมโดยเฉพาะอย่างยิ่งตอ้งมีความสามารถในการเดินเรือทะเล การเดินเรือ การ
ส่ือสารและวิศวกรรมนาวี และลูกเรือจะตอ้งมีคุณสมบติัและมีจ านวนท่ีเหมาะสมส าหรับประเภท  
ขนาดเคร่ืองจกัรกล และอุปกรณ์ของเรือนั้น  
    (c) นายเรือ เจ้าหน้าท่ี และลูกเรือ จะต้องมีความรอบรู้และต้องปฏิบัติตาม
ขอ้บงัคบัระหว่างประเทศท่ีใช้บงัคบัอยู่เก่ียวกบัความปลอดภยัแห่งชีวิตในทะเล การป้องกนัเรือ 
โดนกันการป้องกนัการลดและการควบคุมภาวะมลพิษทางทะเล และการบ ารุงรักษาเคร่ืองมือ
ส่ือสารทางวทิย ุ
   5) ในการใช้มาตรการตาม  ข้อบญัญติัท่ี 94 วรรค 3 และ 4 รัฐแต่ละรัฐจะต้อง
ด าเนินการใหส้อดคลอ้งกบัขอ้บงัคบั วธีิด าเนินการและวธีิปฏิบติัระหวา่งประเทศท่ีเป็นท่ียอมรับกนั
โดยทัว่ไป และจะตอ้งด าเนินขั้นตอนใด ๆ ท่ีจ  าเป็นเพื่อใหมี้การปฏิบติัตาม 
   6) รัฐซ่ึงมีเหตุอนัควรเช่ือว่าไม่ไดมี้การใช้เขตอ านาจและการด าเนินการควบคุม 
อันสมควรในส่วนท่ีเก่ียวกับเรือล าใดอาจรายงานข้อเท็จจริงให้แก่รัฐเจ้าของธง และเม่ือ 
รัฐเจา้ของธง ไดรั้บรายงานเช่นวา่นั้น รัฐเจา้ของธงจะตอ้งท าการสืบสวนเร่ืองราวและหากเป็นการ
สมควรจะตอ้งด าเนินการท่ีจ าเป็นเพื่อแกไ้ขสถานการณ์ 
   7) รัฐแต่ละรัฐจะจดัให้มีการไต่สวนต่อหน้าบุคคล หรือคณะบุคคลท่ีมีคุณสมบติั
เหมาะสมส าหรับภยัพิบติัทางทะเลหรืออุบติัการณ์ของการเดินเรือในทะเลหลวงทุกรายท่ีเก่ียวกบั
เรือเพื่อชกัธงของตนและก่อให้เกิดการสูญเสียแก่ชีวิตหรือการบาดเจ็บสาหสัแก่คนชาติของรัฐอ่ืน 
หรือเกิดความเสียหายอย่างร้ายแรงแก่เรือหรือส่ิงติดตั้งต่าง ๆ ของรัฐอ่ืน หรือต่อส่ิงแวดล้อม 
ทางทะเล รัฐเจา้ของธงและรัฐอ่ืนนั้นจะตอ้งร่วมมือกันในการด าเนินการไต่สวนใด ๆ ท่ีกระท า 
โดยรัฐอ่ืนนั้นเก่ียวกบัภยัพิบติัทางทะเลหรืออุบติัการณ์ของการเดินเรือใด ๆ เช่นวา่นั้น2  
  ส าหรับสาระส าคัญเก่ียวกับมาตรการต่าง ๆ ในการขจัดการท าการประมงท่ีผิด
กฎหมาย ขาดการรายงาน และไร้การควบคุม (Unreported and Unregulated fishing หรือ IUU 

                                                           
2 อิสระ ชาญราชกิจ และคณะ.  (2550).  การท าประมงที่ผิดกฎหมาย ขาดการรายงาน และไร้การควบคุม (IUU 
Fishing).  (ออนไลน์).  เขา้ถึงไดจ้าก: http://map.seafdec.org/downloads/pdf/IUUthai.pdf. [2565, 27 สิงหาคม].  

http://map.seafdec.org/downloads/pdf/IUUthai.pdf
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Fishing) ภายใตแ้ผนปฏิบติัการสากลในการขจดัการท าการประมงท่ีผิดกฎหมาย ขาดการรายงาน 
และไร้การควบคุม ไดแ้บ่งเป็นมาตรการของรัฐเจา้ของธงเรือ รัฐชายฝ่ัง และรัฐเจา้ของท่า ไวด้งัน้ี 
   1) หนา้ท่ีความรับผดิชอบของรัฐทั้งปวง ไดแ้ก่ 
    (1) รัฐควรให้การยอมรับและเคารพต่อแนวทางปฏิบติัของกฎหมายระหว่าง
ประเทศท่ีเก่ียวขอ้ง โดยเฉพาะอยา่งยิง่บทบญัญติัของอนุสัญญาสหประชาชาติวา่ดว้ยกฎหมายทะเล  
ค.ศ. 1982 (United Nations Convention on the Law Of the Sea : UNCLOS) เพื่อให้น าไปใชใ้นการ
ป้องกนั ปราบปรามและขจดัการท าประมงท่ีผดิกฎหมาย ขาดการรายงาน และไร้การควบคุม 
    (2) รัฐทั้ งปวงได้รับการกระตุ้นให้สัตยาบัน ยอมรับ หรือภาคยานุว ัติต่อ
อนุสัญญาสหประชาชาติวา่ดว้ยกฎหมายทะเล ค.ศ. 1982 ความตกลงสหประชาชาติ ค.ศ. 1995 และ 
ความตกลงเพื่อส่งเสริมการควบคุมเรือประมงท่ีท าการประมงในทะเลหลวงให้ปฏิบัติตาม 
มาตรการสากลเพื่อการอนุรักษ์และจดัการประมง ค.ศ. 1993 และหากรัฐใดยงัมิได้เขา้เป็นภาคี 
ตราสารเหล่าน้ีถือวา่ไม่ปฏิบติัตามบทบญัญติัของตราสารเหล่าน้ี  
    (3) รัฐทั้งปวงควรจะปฏิบติัตามตราสารดา้นประมงระหวา่งประเทศท่ีเก่ียวขอ้ง
ทุกฉบบัซ่ึงรัฐตนไดใ้หส้ัตยาบนั ยอมรับหรือภาคยานุวติัไวอ้ยา่งเคร่งครัด  
    (4) การท าการประมงในมหาสมุทรต่าง ๆ นั้น องคก์รประมงในระดบัภูมิภาค
จะเป็นผูท้  าหน้าท่ีควบคุมดูแลทุกรัฐท่ีมีเรือประมงเขา้ไปท าการประมงในแหล่งท าการประมง
เหล่าน้ีจึงควรเขา้ร่วมเป็นสมาชิกขององคก์รดงักล่าว หรือตอ้งควบคุมเรือประมงของตนมิใหก้ระท า
การใด ๆ ท่ีละเมิดกฎขอ้บงัคบัท่ีองคก์รเหล่าน้ีไดก้ าหนดข้ึนไว ้ 
    (5) รัฐต่าง ๆ ควรทบทวนกฎหมายประมง รวมทั้งการบงัคบัใชก้ฎหมายของตน 
เป็นอนัดบัแรก เพื่อให้มัน่ใจไดว้า่สามารถใชก้ฎหมายเหล่าน้ีไดอ้ยา่งสอดคลอ้งกบัวิธีการท่ีแจง้ไว้
ในแผนปฏิบติัการสากล IUU Fishing 
    (6) ชาวประมงท่ีท าผิดกฎหมายย่อมพยายามหลีกเล่ียงการถูกตรวจสอบ จึง
มกัจะท าการประมงในเขตท่ีมีการติดตามตรวจสอบ ควบคุม และเฝ้าระวงั (Monitoring, Control and 
Surveillance หรือ MCS) ไม่เข้มงวดนัก ดังนั้น แผนปฏิบติัการสากล IUU Fishing จึงได้ก าหนด
เคร่ืองมือส าหรับการติดตามตรวจสอบอย่างกวา้ง ๆ เพื่อใช้ในการต่อต้านการประมงเถ่ือนไว ้
ดงัต่อไปน้ี 
     - ระบบติดตามเรือประมง (Vessel Monitoring System หรือ VMS)  
     - โครงการส่งผูส้ังเกตการณ์ประจ าบนเรือประมง  
     - ระบบรายงานผลการจบัสัตวน์ ้าในแต่ละเท่ียวเรือ 
     - การตรวจสอบเรือประมงทั้งท่ีท่าเทียบเรือและในทะเล 
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     - การไม่อนุญาตให้เรือท่ีสงสัยว่าจะเป็นเรือประมงเถ่ือนเขา้เทียบท่าหรือ 
ใหเ้อกสิทธ์ิใด ๆ  
    (7) รัฐควรสนับสนุนให้ชาวประมงทุกคนปฏิบัติตามกฎข้อบงัคับด้านการ
ประมงโดยวธีิการสร้างสรรคซ่ึ์งรวมถึง การจดัท าระบบการเก็บรวบรวมขอ้มูลข่าวสารท่ีชาวประมง
สามารถปฏิบติัตามได้โดยง่าย และการให้ผูมี้ส่วนได้เสียได้มีส่วนร่วมในการพฒันากฎระเบียบ 
ดา้นการประมง 
    (8) รัฐควรปรับปรุงความสามารถในการตรวจตราเรือประมงและตรวจสอบใน
กรณีท่ีเช่ือวา่มีการท าการประมงเถ่ือนเกิดข้ึน และจกัตอ้งด าเนินคดีกบัผูล้ะเมิดกฎขอ้บงัคบัดา้นการ
ประมงอยา่งจริงจงั  
   2) ความรับผดิชอบของรัฐเจา้ของธง มีดงัน้ี 
    (1) ควบคุมกิจกรรมเก่ียวกบัการท าการประมงของเรือท่ีชกัธงของรัฐตน รวม
ไปถึงเรือประมงและเรือท่ีใชส้นบัสนุนการท าการประมง (เช่น เรือขนส่งหรือเรือแม่ท่ีท าหนา้ท่ีส่ง
เสบียงและน ้ามนัเช้ือเพลิงใหแ้ก่เรือประมงและรับสัตวน์ ้ากลบัเขา้ท่า)  
    (2) รัฐบาลของรัฐเจา้ของธงจกัตอ้งมีความมุ่งมัน่ทางการเมืองท่ีจะท าใหเ้กิดผล 
    (3) การจดทะเบียนเรือประมง ก่อนท่ีรัฐจะอนุญาตให้เรือประมงของตนชกัธง 
ของรัฐตนรัฐนั้น ควรจะตอ้งมัน่ใจในความสามารถในการควบคุมการท าการประมงของเรือล านั้น
ใหไ้ดก่้อน  
    (4) รัฐควรจดทะเบียนเรือประมงทุกประเภททุกขนาดให้ไดม้ากท่ีสุดเท่าท่ีจะ
สามารถท าได ้และรวบรวมทะเบียนประวติัของเรือแต่ละล าไวเ้ป็นหลกัฐาน 
    (5) รัฐควรหลีกเล่ียงการจดทะเบียนเรือท่ีเคยมีประวติัท าการประมงเถ่ือน              
มาก่อน 
    (6) รัฐควรให้เจา้ของเรือล าท่ีขอจดทะเบียนเรือน้ีในช่ืออ่ืน ๆ มาก่อนดว้ย และ
รัฐควรใหเ้จา้ของเรืออธิบายถึงสาเหตุในการเปล่ียนแปลงการจดทะเบียนเรือเป็นนิจสินดว้ย 
    (7) รัฐควรจดัท าทะเบียนประวติัของเรือประมงแต่ละล าข้ึนไว ้
    (8) การอนุญาตให้ท าการประมง รัฐเจา้ของธงควรห้ามมิให้เรือของตนออกไป
ท าการประมงในทะเลหรือมหาสมุทรอ่ืนใด ๆ เวน้แต่เรือล านั้นไดรั้บอนุญาตให้ท าการประมงได้
จากรัฐ 
   3) ความรับผดิชอบของรัฐชายฝ่ัง มีดงัน้ี 
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    (1) ก่อนท่ีรัฐชายฝ่ังจะอนุญาตให้เรือประมงต่างชาติเขา้มาท าการประมงใน
น่านน ้ าของตน ควรตรวจสอบวา่เรือล านั้นไดรั้บอนุญาตจากรัฐเจา้ของธงให้ไปท าการประมงนอก
น่านน ้าของตนไดจ้ริงหรือไม่เสียก่อน 
    (2) รัฐชายฝ่ังจึงควรท าในทุกวิถีทางเพื่อขจดัประมงเถ่ือนให้ส้ินไปจากน่านน ้า 
ของรัฐตน 
    (3) รัฐชายฝ่ังไม่ควรออกใบอนุญาตการท าประมงใหแ้ก่เรือประมงเถ่ือน ดงันั้น  
รัฐชายฝ่ังควรขอร้องให้รัฐเจา้ของธงรับรองว่าเรือท่ีตนได้จดทะเบียนให้นั้นไม่เคยมีประวติัเสีย
เก่ียวกับการประมงเถ่ือนมาก่อน หลังจากท่ีรัฐเจ้าของธงได้รับรองแล้ว รัฐชายฝ่ังจึงจะออก
ใบอนุญาตใหเ้ขา้มาท าการประมงในน่านน ้าของตนได ้
    (4) รัฐชายฝ่ังอาจก าหนดให้เรือต่างชาติใช้ระบบติดตามเรือ เพื่อให้รู้ต  าแหน่ง 
ในแต่ละช่วงเวลา หรือต าแหน่งท่ีใกล้เคียงของเรือเหล่าน้ีได้ตลอดเวลาและรับข้อมูลต่าง ๆ  
ท่ีระบบน้ี จะตอ้งรายงานเขา้มาเป็นระยะ และก าหนดให้เรือประมงต่างชาติทุกล าหรือบางส่วน 
มีผูส้ังเกตการณ์อิสระประจ าอยูบ่นเรือ  
    (5) รัฐชายฝ่ังควรมีขอ้บงัคบัให้เรือประมงทุกล าตอ้งน าสัตวน์ ้ าท่ีจบัได้มายงั 
ท่าเทียบเรือประมงทุกคร้ัง ทั้งน้ี เพราะการตรวจตราการขนถ่ายสัตวน์ ้ ากลางทะเลนั้นท าไดย้าก 
ชาวประมงเถ่ือนจึงนิยมขนถ่ายสัตวน์ ้ากลางทะเลเสียมากกวา่ท่ีจะน าข้ึนท่า  
   4) ความรับผดิชอบของรัฐเจา้ของท่าเรือ มีดงัน้ี 
    (1) ปฏิเสธมิให้เรือต่างชาติเขา้เทียบท่า (ยกเวน้ในกรณีฉุกเฉินหรืออยูใ่นภาวะ
อนัตราย) 
    (2) ห้ามมิให้เรือประมงต่างชาติน าสัตว์น ้ าข้ึนท่าหรือท าการขนถ่ายสัตว์น ้ า 
บริเวณท่าเทียบเรือ 
    (3) ก าหนดใหเ้รือประมงท่ีจะเขา้เทียบท่าตอ้งมอบขอ้มูลเก่ียวกบัเรือและขอ้มูล 
ในการท าการประมง 
    (4) ตรวจสอบเรือท่ีสมคัรใจใหต้รวจขณะจอดเทียบท่า  
    (5) รัฐเจา้ของท่าเรือควรก าหนดให้เรือประมงต่างชาติทุกล าท่ีขออนุญาตเขา้
เทียบท่าด าเนินการแจง้ขออนุญาตเขา้เทียบท่าล่วงหน้าตามควร มอบส าเนาใบอนุญาตการท าการ
ประมงแจง้รายละเอียดการท าการประมงในเท่ียวเรือนั้น และแจง้ปริมาณสัตวน์ ้าท่ีมีอยูบ่นเรือ 
    (6) ก่อนท่ีรัฐเจา้ของท่าเรือจะอนุญาตให้เรือต่างชาติล าอ่ืน ๆ ท่ีเก่ียวขอ้งกบั
กิจกรรมการท าการประมง ควรจะท าการสอบถามขอ้มูลดงักล่าวก่อนอนุญาตดว้ยเช่นกนั  
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    (7) รัฐเจา้ของท่าเรือควรรวบรวมขอ้มูลดงัต่อไปน้ี เพื่อแจง้ต่อรัฐเจา้ของธงและ 
องคก์รประมงในระดบัภูมิภาค 
     - ช่ือรัฐเจา้ของธงของเรือล านั้นและรูปพรรณโดยละเอียดของเรือ  
     - ช่ือ สัญชาติ และคุณสมบติัของนายทา้ยเรือและไตก๋้ง  
     - ประเภทของเคร่ืองมือประมงท่ีใชบ้นเรือ  
     - สัตวน์ ้ าท่ีมีอยู่บนเรือ โดยระบุแหล่งท่ีจบั ชนิดและลกัษณะของสัตวน์ ้ า 
และปริมาณ 
     - ขอ้มูลข่าวสารต่าง ๆ ตามท่ีองค์กรประมงในระดบัภูมิภาคและขอ้ตกลง
สากลตอ้งการ  
     - ปริมาณสัตวน์ ้าท่ีน าข้ึนและขนถ่ายท่ีท่าเทียบเรือ 
    (8) หากรัฐเจา้ของท่าเรือมีเหตุอนัชวนให้เช่ือได้ว่าเรือล าใดท่ีเทียบท่าอยู่นั้น  
ไดมี้ส่วนร่วมในการท าการประมงเถ่ือน แลว้รัฐเจา้ของท่าเรือไม่อนุญาตให้เรือล านั้นน าสัตว์น ้ า 
ข้ึนท่าหรือขนถ่าย ท่ีท่า  และควรแจ้งให้ รัฐเจ้าของธงทราบโดยทันที  และหากสงสัยว่า 
การท าการประมงเถ่ือนในน่านน ้ าของรัฐอ่ืน หรือในน่านน ้ าท่ีจัดการดูแลโดยองค์กรประมง 
ระดบัภูมิภาค รัฐเจา้ของท่าเรือจะตอ้งแจง้ขอ้มูลดงักล่าวให้ประเทศและองค์กรท่ีเก่ียวขอ้งทราบ 
โดยทนัที 
    (9) รัฐเจา้ของท่าเรือสามารถใชม้าตรการอ่ืนเพิ่มเติม แก่เรือและผูป้ระกอบการ
นั้นไดโ้ดยความเห็นชอบหรือค าขอร้องจากรัฐเจา้ของธงอีกดว้ย 
 3.1.2 CODE OF CONDUCT FOR RESPONSIBLE FISHERIES (CCRF) 
 จรรยาบรรณในการท าการประมงอย่างรับผิดชอบ (Code of Conduct for Responsible 
Fisheries: CCRF) 3 ถือเป็นจรรยาบรรณอันเป็นท่ียอมรับและได้รับการสนับสนุนโดยประเทศ
สมาชิกทัว่โลกมาตั้งแต่ พ.ศ. 2538 รวมทั้งมีการอยา่งแพร่หลายทัว่ทุกภูมิภาคของโลก แต่อยา่งไรก็
ตามสภาวะการประมงของโลกยงัคงอยู่ในสภาพตกต่าง ท าให้ประชากรสัตวน์ ้ าทั้งหลายก็อยู่ใน
สภาวะเส่ือมโทรมลง ซ่ึงปัญหาท่ีหลายประเทศในโลกก าลงัเผชิญอยู่เก่ียวกบัการบริหารจดัการ
ทรัพยากรประมงในปัจจุบนัท่ีส าคญั ๆ ไดแ้ก่ 
  1) การท่ีมีเรือประมงส่วนหน่ึงหรือส่วนใหญ่อยูน่อกเหนืออ านาจการควบคุมของรัฐ  

                                                           
3 พวงทอง อ่อนอุระ.  (2561).  การแกไ้ขปัญหาการท าการประมงผิดกฎหมาย ขาดการรายงานและไร้การควบคุม 
(IUU Fishing) ตามหลักการแนวคิดและบทบัญญัติของตราสารระหว่างประเทศ .  วารสารการประมง 
อิเลก็ทรอนิกส์,  1(2).  หนา้ 7. 
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  2) การท าประมงท่ีไร้การควบคุมอยู่นอกขอบเขตกฎหมายเก่ียวกบัการประมง และ
ชาวประมงบางกลุ่มไม่ยึดถือและฝ่าฝืนกฎข้อบงัคบัในการท าประมง เช่น เจ้าของเรือบางราย
สับเปล่ียนธงเรือของตน 
  3) การประมงท่ีปราศจากการรายงาน นบัตั้งแต่การจดทะเบียนไปจนถึงผลการจบัสัตว์
น ้าและชาวประมงบางรายไม่ปฏิบติัตามกฎเก่ียวกบัเคร่ืองมือท าการประมงและแหล่งท าการประมง  
จึงถือไดว้า่ เป็นการท าการประมงท่ีไม่ชอบดว้ยกฎหมาย เป็นการกระท าท่ีเอาเปรียบกลุ่มชาวประมง
ส่วนใหญ่และผู ้ยินยอมปฏิบัติตามกฎข้อบังคับของรัฐอย่างรับผิดชอบ เพื่อให้การส่งเสริม 
การปฏิบติัตามจรรยาบรรณวา่ดว้ยการท าประมงอยา่งรับผดิชอบ (Code of Conduct for Responsible 
Fisheries: CCRF) สามารถบรรลุผล  
 นอกจากจรรยาบรรณว่าด้วยการทาประมงอย่างรับผิดชอบ (Code of Conduct for 
Responsible Fisheries: CCRF) แล้ว ยงัมีหน่วยงานท่ีท าหน้าท่ีในการป้องกันการท าการประมง 
ท่ีไม่ชอบดว้ยกฎหมายอีกหน่วยงานหน่ึงไดแ้ก่ องคก์ารอาหารและเกษตรแห่งสหประชาชาติ หรือ 
(Food and Agriculture Organization : FAO) ไดมี้การจดัท าแผนปฏิบติัการสากล (International Plan 
of Action: IPOA) ข้ึน จ านวน 4 ฉบบั ไดแ้ก่4 
  1) แผนปฏิบติัการสากลว่าด้วยการป้องกัน ยบัย ั้งและขจดัการท าการประมงท่ีผิด
กฎหมาย ขาดการรายงานและไร้การควบคุม (International Plan of Action to Prevent, Deter and 
Eliminate Illegal, Unreported and Unregulated Fishing: IPOA-IUU) 
  2) แผนปฏิบติัการสากลวา่ดว้ยการอนุรักษป์ลาฉลาม (International Plan of Action for 
Shark Conservation) 
  3) แผนปฏิบติัการสากลวา่ดว้ยการบริหารจดัการการลงแรงประมง (International Plan 
of Action to Manage Fishing Capacity) 
  4) แผนปฏิบติัการสากลว่าด้วยการอนุรักษ์นกน ้ าจากการท าประมงอวนลอยขนาด
ใหญ่ (International Plan of Action to Conserve Seabird from Longline Driftnet)  
 องคก์ารอาหารและเกษตรแห่งสหประชาชาติ หรือ (Food and Agriculture Organization : 
FAO) มีบทบาทหน้าท่ีในการให้การสนบัสนุนดา้นวิชาการ แต่มิไดรั้บผิดชอบโดยตรงในการน า
จรรยาบรรณน้ีไปใชป้ฏิบติัเพราะ Food and Agriculture Organization : FAO มิไดมี้ส่วนรับผิดชอบ
ในการพฒันาและด าเนินการตามนโยบายพฒันาการประมงของประเทศต่าง ๆ เน่ืองจากเป็นหนา้ท่ี

                                                           
4 วีระวฒัน์ หงสกุล.  (2544).  จรรยาบรรณในการท าการประมง อย่างรับผิดชอบคืออะไร .  กรุงเทพฯ: ส านกังาน
ประจ าภูมิภาคเอเชียและแปซิฟิก. องคก์ารอาหารและเกษตรแห่งสหประชาชาติ.  หนา้.1. 
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และความรับผิดชอบโดยตรงของรัฐบาลของแต่ละประเทศ โดยมีวตัถุประสงค์เพื่อให้เกิดการ
ประมงอยา่งรับผิดชอบ (Responsible Fisheries) ในประเทศของตน การน าจรรยาบรรณน้ีมาใช้ให้
เกิดผลอย่างมีประสิทธิภาพสูงสุดนั้น รัฐบาลต้องสามารถประสานหลกัการและเป้าหมายของ
จรรยาบรรณน้ีเขา้กบันโยบายและกฎหมายดา้นการประมงของประเทศนั้น ๆ โดยควรปรึกษาหารือ
กบัภาคอุตสาหกรรมประมงและกลุ่มบุคคลอ่ืน ๆ เพื่อให้การสนบัสนุนในขั้นตอนการปรับเปล่ียน
นโยบายและขอ้กฎหมายตลอดจนให้ความร่วมมือกบัภาครัฐดว้ยความสมคัรใจ นอกจากน้ีรัฐบาล
ควรสนับสนุนให้ชุมชนประมงและอุตสาหกรรมประมงพฒันาแนวทางปฏิบัติท่ีสอดคล้อง  
และสนับสนุนเป้าหมายและวตัถุประสงค์ของจรรยาบรรณ ซ่ึงหมายถึงการให้การช่วยเหลือ 
ประเทศสมาชิกต่าง ๆ หรือกลุ่มประเทศในการพฒันาหรือปรับปรุงการประมงและการเพาะเล้ียง
สัตว์น ้ าในประเทศเหล่านั้ นให้บรรลุเป้าหมายท่ีจรรยาบรรณตั้ งไว้ เพื่อเป็นหลักประกันว่า 
คนรุ่นต่อไปจะมีโอกาสสูงในการมีสัตวน์ ้ าเพื่อการบริโภคอย่างพอเพียง จึงไดมุ้่งเน้นให้ประเทศ 
ต่าง ๆ และทุกฝ่ายท่ีเก่ียวขอ้งกบัการท าการประมงและการเพาะเล้ียงสัตวน์ ้ า ท างานร่วมกนัในการ
อนุรักษแ์ละจดัการทรัพยากรประมงและแหล่งท่ีอยูอ่าศยัของสัตวน์ ้า และมุ่งเนน้ในการอนุรักษห์รือ
ฟ้ืนฟูประชากรสัตวน์ ้า (Fish stocks) ใหค้งอยูใ่นระดบัท่ีสามารถผลิตสัตวน์ ้าท่ีสามารถใชป้ระโยชน์
ได้มากท่ีสุดทั้งในปัจจุบนัและอนาคต ซ่ึงมกัเรียกระดบัดงักล่าวน้ีว่า “ปริมาณจบัสูงสุดท่ีย ัง่ยืน” 
(Maximum Sustainable Yield: MSY) 5 
 ต่อมา  Food and Agriculture Organization : FAO ได้ผลักดันให้  Code of Conduct for 
Responsible Fisheries: CCRF พฒันาเป็นตราสารระหว่างประเทศท่ีส าคญัโดยได้รับความร่วมมือ
จากหน่วยงานขององค์การสหประชาชาติ (United Nations : UN) องค์กรระหว่างประเทศต่าง ๆ 
รวมทั้ง (Non Governmental Organizations : NGOs) ซ่ึงตราสารระหวา่งประเทศน้ี ไดรั้บการจดัท า
ข้ึนบนพื้นฐานของความสมคัรใจ (Voluntary Basis) แต่ไดน้ าเอาตราสารต่าง ๆ ท่ีสังคมโลกให้การ
ยอมรับมาบญัญติัรวมไว ้และไดรั้บความเห็นชอบใหน้ ามาใชป้ฏิบติัได ้ (Adopted) โดยมติท่ีประชุม 
Food and Agriculture Organization : FAO สมยัท่ี 28 มติท่ี 4/95 ในการน าบทบญัญติัของ Code of 
Conduct for Responsible Fisheries: CCRF มาปฏิบติัให้เกิดผลนั้น ซ่ึงกิจกรรมการท าการประมง 
ท่ีไม่เคารพกฎขอ้บงัคบัและมาตรฐานสากลดา้นการประมงไดเ้พิ่มจ านวนมากข้ึน ยกตวัอยา่งเช่น 
  ก) การหลบหนีการควบคุมโดยการสลบัหรือเปล่ียนธงของเรือประมง (Reflagging of 
Fishing Vessels) 
  ข) การจบัสัตวน์ ้าภายในเขตอานาจของรัฐโดยมิไดรั้บอนุญาตจากรัฐชายฝ่ัง 

                                                           
5 วรีะวฒัน์ หงสกลุ.  อา้งแลว้เชิงอรรถท่ี 4.  หนา้.3. 
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  ค) การไม่รายงานผลการจบัสัตวน์ ้ า หรือจดัรายงานคลาดเคล่ือนจากความเป็นจริง 
จากกิจกรรมก ารท าการประมงท่ีขาดความรับผิดชอบน้ีมีผลบัน่ทอนโดยตรงต่อความพยายาม 
ในการบริหารจดัการการประมงทะเลอย่างถูกต้องและเหมาะสมตลอดจนเป็นอุปสรรคส าคญั 
ต่อการพฒันาไปสู่เป้าหมายของการประมงท่ีย ัง่ยนืต่อไป 
 จ ะ เ ห็ น ไ ด้ ว่ า ส า ร ะส า คัญ ท่ี  Food and Agriculture Organization : FAO มุ่ ง เ น้ น 
มาโดยตลอด คือการยอมรับกฎระเบียบทางดา้นการประมงท่ีรัฐต่าง ๆ ไดก้ าหนดข้ึน เพื่อก่อให้เกิด
การประมงอย่างรับผิดชอบข้ึนในสังคมโลก ด้วยเป็นท่ีตระหนักดีแก่ทุกฝ่ายแล้วว่าหากไร้ 
การบริหารจดัการในด้านการประมงโดยเฉพาะการประมงในทะเลแล้ว จะส่งผลให้ทรัพยากร 
สัตวน์ ้ าในทะเลท่ียงัคงเหลือรอดจากการท าประมงท่ีไร้ขีดจ ากัดและไร้กติกาใด ๆ นั้น จะไม่มี
เหลืออยูใ่นอนาคตและจะไม่สามารถท าประมงอยา่งย ัง่ยนืได ้จึงมีความจ าเป็นอยา่งยิง่ท่ีชาวประมง
และรัฐชายฝ่ังต่าง ๆ จะต้องหันหน้าเข้าหากัน เพื่อร่วมก าหนดกติกาอันน าไปสู่การประมง 
อย่างรับผิดชอบให้ได้โดยเร็ว และนอกจาก Code of Conduct for Responsible Fisheries: CCRF  
จะได้ก าหนดหลักการในการบริหารจัดการประมงและการปฏิบัติการประมงท่ีเก่ียวข้องกับ 
การแกไ้ขปัญหา Unreported and Unregulated fishing หรือ IUU Fishing ไวแ้ลว้ ยงัมีแผนปฏิบติัการ
สากล เพื่ อการป้องกันย ับย ั้ งและขจัดการท าประมงผิดกฎหมายขาดการรายงานและ 
ไร้การควบคุม ( International Plan of Action to Prevent, Deter and Eliminate Illegal, Unreported 
and Unregulated Fishing: IPOA-IUU) ก็เป็นตราสารระหวา่งประเทศดา้นการบริหารจดัการประมง
ฉบับหน่ึง ท่ีมีวตัถุประสงค์หลักในการป้องกันยบัย ั้ งและขจัดการท าประมงผิดกฎหมายไว ้
เป็นการเฉพาะ โดยตราสารฉบบัน้ีไดเ้ตรียมเคร่ืองมือหลายรูปแบบไวเ้พื่อใหป้ระเทศต่าง ๆ น าไปใช้
ต่อต้านการท าก ารประมงผิดกฎหมายดังด ล่ าว  ซ่ึ งประ เทศ เห ล่ านั้ นอาจด า เ นินการ 
ดว้ยตนเองหรืออาจจะมีการร่วมมือกนักบัประเทศอ่ืน ๆ ก็ได ้ 
 3.1.3 INTERNATIONAL PLAN OF ACTION TO PREVENT, DETER AND 
ELIMINATE ILLEGAL, UNREPORTED AND UNREGULATED FISHING IPOA – IUU 
 แผนปฏิบติัการระดบัสากลเพื่อการป้องกัน ยบัยงั และขจดัการท าประมงผิดกฎหมาย   
ขาดการรายงาน และไร้การควบคุม หรือ INTERNATIONAL PLAN OF ACTION TO PREVENT, 
DETER AND ELIMINATE ILLEGAL, UNREPORTED AND UNREGULATED FISHING IPOA 
– IUU  6เ ป็นตราสารระหว่างประเทศเ ก่ียวกับด้านการบริหารจัดการประมงฉบับห น่ึง  
ท่ีมีวตัถุประสงค์หลกัในการป้องกันยบัย ั้งและขจดัการท าประมงผิดกฎหมายหรือ IUU Fishing  

                                                           
6 พวงทอง อ่อนอุระ.  อา้งแลว้เชิงอรรถท่ี 3.  หนา้ 10. 
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เป็นการเฉพาะ ซ่ึงตราสารฉบบัน้ีไดเ้ตรียมเคร่ืองมือหลายรูปแบบไวเ้พื่อให้ประเทศต่าง ๆ น าไปใช้
ต่อตา้นการท าการประมงผิดกฎหมาย โดยประเทศแต่ละประเทศสามารถน าหลกัการน้ีไปใช้โดย
การออกกฎหมายภายในประเทศ ซ่ึงอาจจดัท าเป็นแผนปฏิบติัการระดบัชาติในการป้องกนั ยบัย ั้ง 
และขจดัการท าประมงผดิกฎหมาย ขาดการรายงาน และไร้การควบคุมได ้
 แผนปฏิบติัการระดบัสากลเพื่อการป้องกัน ยบัยงั และขจดัการท าประมงผิดกฎหมาย   
ขาดการรายงาน และไร้การควบคุม หรือ INTERNATIONAL PLAN OF ACTION TO PREVENT, 
DETER AND ELIMINATE ILLEGAL, UNREPORTED AND UNREGULATED FISHING IPOA 
– IUU  ไดก้ าหนดหลกัเกณฑต่์าง ๆ ดงัน้ี 
  หนา้ท่ีและความรับผดิชอบของรัฐทั้งปวง มีดงัน้ี 
  รัฐต่าง ๆ ควรทบทวนกฎหมายประมง รวมทั้งการบงัคบัใช้กฎหมายของตนเป็น
อนัดบัแรก เพื่อให้มัน่ใจไดว้่าสามารถใชก้ฎหมายเหล่าน้ีไดอ้ย่างสอดคลอ้งกบัวิธีการท่ีแจง้ไวใ้น
แผนปฏิบติัการสากลฯ ซ่ึงในการด าเนินการทบทวนกฎหมายของประเทศต่าง ๆ นั้น ควรพิจารณา
ในประเด็นท่ีเก่ียวขอ้งดงัต่อไปน้ี 
   1) ภายใตข้อ้เสนอแนะของแผนปฏิบติัการสากล IUU Fishing นั้น จ าเป็นจะตอ้ง 
เพิ่มหน่วยงานตามกฎหมายข้ึนอีกหรือไม่ 
   2) บทลงโทษส าหรับการท าประมงท่ีผิดกฎหมายในปัจจุบนัรุนแรงเพียงพอแล้
หรือไม่ 
   3) ภายใตก้ฎหมายท่ีใชบ้งัคบัในปัจจุบนั จะสามารถควบคุมกิจกรรมในการท าการ
ประมงของเรือประมงของรัฐตนไดจ้ริงหรือไม่ 
   4) หากคนถือสัญชาติของรัฐเป็นเจา้ของเรือประมงท่ีไปจดทะเบียนในรัฐอ่ืน หรือ  
ไปท าหน้าท่ีนายเรือในเรือประมงของรัฐอ่ืน จะสามารถบังคับใช้กฎหมายท่ีมีอยู่ในปัจจุบัน 
เพื่อป้องกนัมิใหค้นเหล่านั้นท าการประมงท่ีผดิกฎหมายไดห้รือไม่ 
   5) หากรัฐไดย้ินยอมให้มีการน าข้ึนท่าหรือขนถ่ายสัตวน์ ้ า จากเรือประมงต่างชาติ 
ท่ีท่าเทียบเรือของรัฐตนมีกฎหมายและวิธีปฏิบติัท่ีสามารถใช้ในการควบคุมกิจกรรมดังกล่าว  
เช่นการตรวจสอบ หรือไม่ 
   6) ในกรณีท่ีรัฐไดมี้การอนุญาตให้กองเรือประมงต่างชาติเขา้มาท าการประมงใน
น่านน ้ าของรัฐตน ควรจะเพิ่มมาตรการเก่ียวกบัการประมงท่ีผิดกฎหมายในข้อตกลงท่ีท าไวไ้ด้
หรือไม่ 
   7) ชาวประมงท่ีท าผิดกฎหมายย่อมพยายามหลีกเล่ียงการถูกตรวจสอบ จึงมกัจะ 
ท าการประมงในเขตท่ีมีการติดตามตรวจสอบ ควบคุม และเฝ้าระวงั (Monitoring,Control and 
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Surveillance หรือ MCS) ไม่เขม้งวดนกั ดงันั้น จึงไดก้ าหนดเคร่ืองมือส าหรับการติดตามตรวจสอบ
อยา่งกวา้ง ๆ เพื่อใชใ้นการต่อตา้นการประมงผดิกฎหมายไว ้เช่น  
    - ระบบติดตามเรือประมง (Vessel Monitoring System หรือ VMS) 
    - โครงการส่งผูส้ังเกตการณ์ประจ าบนเรือประมง 
    - ระบบรายงานผลการจบัสัตวน์ ้าในแต่ละเท่ียวเรือ 
    - การตรวจสอบเรือประมงทั้งท่ีท่าเทียบเรือและในทะเล 
    - การไม่อนุญาตให้เรือท่ีสงสัยวา่จะเป็นเรือประมงเถ่ือนเขา้เทียบท่าหรือให้เอก
สิทธ์ิใด ๆ 
    - วธีิอ่ืน ๆ 
    - รัฐควรสนบัสนุนให้ชาวประมงทุกคนปฏิบติัตามกฎขอ้บงัคบัดา้นการประมง
โดยวิธีการสร้างสรรค ์ซ่ึงรวมถึงการให้การศึกษาและบริการต่าง ๆ แก่ชุมชนและชาวประมง การ
ให้ผูมี้ส่วนได้เสียได้มีส่วนร่วมในการพฒันากฎระเบียบด้านการประมง  การสร้างจิตส านึก 
เพื่อก่อให้เกิดความร่วมมือปฏิบติัตามกฎระเบียบนั้น ๆ การจดัท าระบบการเก็บรวบรวมข้อมูล
ข่าวสารท่ีชาวประมงสามารถปฏิบติัตามไดโ้ดยง่าย  
    - รัฐควรปรับปรุงความสามารถในการตรวจตราเรือประมงและตรวจสอบใน
กรณีท่ีเช่ือวา่มีการท าการประมงเถ่ือนเกิดข้ึน และจกัตอ้งด าเนินคดีกบัผูล้ะเมิดกฎขอ้บงัคบัดา้นการ
ประมงอยา่งจริงจงั 
    - รัฐควรเขา้ร่วมในเครือข่ายสากลเพื่อร่วมมือและประสานงานระหวา่งกนั ใน
การติดตามตรวจสอบ ควบคุมและเฝ้าระวงัในกิจกรรมทุกชนิดท่ีเก่ียวขอ้งกบัการประมง ซ่ึงจะช่วย
ใหรั้ฐต่าง ๆ สามารถหาขอ้มูลท่ีตอ้งการทราบไดอ้ยา่งรวดเร็ว 
  ความรับผดิชอบของรัฐเจา้ของธง มีดงัน้ี 
   1) ควบคุมกิจกรรมการท าการประมงของเรือท่ีชักธงของรัฐตน รวมไปถึง
เรือประมงและเรือท่ีใชส้นบัสนุนการท าการประมง เช่น เรือขนส่งหรือเรือแม่ท่ีท าหนา้ท่ีส่งเสบียง
และน ้ามนัเช้ือเพลิงใหแ้ก่เรือประมงและรับสัตวน์ ้ากลบัเขา้ท่า 
   2) รัฐบาลของรัฐเจา้ของธงจกัตอ้งมีความมุ่งมัน่ทางการเมืองท่ีจะท าใหเ้กิดผล 
   3) เก่ียวกบัการจดทะเบียนเรือประมง ก่อนท่ีรัฐจะอนุญาตให้เรือประมงของตนชกั
ธงของรัฐตน รัฐนั้นควรจะตอ้งมัน่ใจในความสามารถในการควบคุมการท าการประมงของเรือล า
นั้นใหไ้ดก่้อน 
   4) รัฐจึงควรจดทะเบียนเรือประมงทุกประเภททุกขนาดให้ได้มากท่ีสุดเท่าท่ีจะ
สามารถท าได ้และรวบรวมทะเบียนประวติัของเรือแต่ละล าไวเ้ป็นหลกัฐาน 
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   5) รัฐควรหลีกเล่ียงการจดทะเบียนเรือท่ีเคยมีประวติัท าการประมงเถ่ือนมาก่อน 
   6) รัฐควรให้เจา้ของเรือล าท่ีขอจดทะเบียนเรือน้ีในช่ืออ่ืน ๆ มาก่อนดว้ย และรัฐ
ควรใหเ้จา้ของเรืออธิบายถึงสาเหตุในการเปล่ียนแปลงการจดทะเบียนเรือเป็นประจ าดว้ย 
   7) เก่ียวกับทะเบียนประวติัเรือประมง แต่ละรัฐควรจดัท าทะเบียนประวติัของ
เรือประมงแต่ละล าข้ึนไว ้ขอ้มูลท่ีควรบนัทึกไวใ้นทะเบียนประวติัของเรือน้ี ซ่ึงนอกจากจะแจง้ถึง
ลกัษณะทางกายภาพต่าง ๆ ของเรือ และประวติัการท าการประมงแลว้ ยงัควรจะมีขอ้มูลดงัต่อไป       
น้ีด้วย เช่น ช่ือของเรือประมง หมายเลขทะเบียน ช่ือเรือเดิม (หากทราบ) และช่ือประเทศท่ีจด
ทะเบียนให ้สถานท่ีและปีท่ีต่อเรือ ประเภทของเรือ ประเภทของเคร่ืองมือ หรือวธีิการท าการประมง 
ระวางขบัน ้ าท่ีจดทะเบียน (กรอสตนั) ขนาดแรงมา้ของเคร่ืองยนต์ ความยาวเรือ ความลึกของเรือ 
ความกว้างของเรือ รูปถ่ายแสดงด้านข้างของเรือในวันท่ีจดทะเบียน หรือหลังจากท่ีมีการ
เปล่ียนแปลง โครงสร้างเรือตามความเหมาะสม ช่ือ ท่ีอยู่ และสัญชาติของบุคคลหรือบริษทัท่ีจด
ทะเบียนเป็นเจ้าของเรือ ช่ือ ท่ีอยู่ และสัญชาติของบุคคลหรือบริษทัท่ีรับผิดชอบในการใช้เรือ           
ช่ือท่ีอยู ่และสัญชาติของบุคคลหรือบริษทัท่ีมีส่วนรับผลประโยชน์จากเรือ เป็นตน้ และหากเป็นไป
ได ้ควรแจง้ในทะเบียนประวติัเรือดว้ยวา่เรือล าน้ียงัคงท าการประมงอยูอ่ยา่งสม ่าเสมอหรือไม่ 
   8) เก่ียวกบัการอนุญาตให้ท าการประมง รัฐเจา้ของธงควรห้ามมิให้เรือของตน
ออกไปท าการประมงในทะเลหรือมหาสมุทรอ่ืนใด ๆ เวน้แต่ เรือล านั้นได้รับอนุญาตให้ท าการ
ประมงไดจ้ากรัฐ ซ่ึงรัฐเจา้ของธงจึงควรออกใบอนุญาตให้เฉพาะกบัเรือท่ีจดทะเบียนในรัฐของตน 
อยา่งถูกตอ้ง และมีบนัทึกทะเบียนประวติัของเรือประมงล าน้ีไวแ้ลว้ ดงันั้น เรือต่าง ๆ ควรจะไดรั้บ
อนุญาตให้ท าการประมงได้ก็ต่อเม่ือเจ้าของเรือหรือผูค้วบคุมเรือ ยินยอมท่ีจะท าการประมง 
ตามเง่ือนไขท่ีได้ก าหนดไวใ้นอาชญาบตัร เพื่อให้รัฐเจา้ของธงสามารถควบคุมกิจกรรมในการ 
ท าการประมงของเรือล านั้นได้ โดยเง่ือนไขเหล่าน้ีควรก าหนดไวใ้ห้ชดัเจน เช่น การอนุญาตให ้
จับสัตว์น ้ าชนิดใด การอนุญาตให้ใช้เคร่ืองมือท าการประมงประเภทใด  หรือการอนุญาตให้ 
ท าการประมงไดใ้นแหล่งใดและเม่ือใด เป็นตน้ 
   9) มาตรการในการควบคุมอ่ืน ๆ การจดทะเบียนเรือประมง การท าทะเบียนประวติั
เรือประมง และการอนุญาตให้ท าการประมงนั้น จะท าให้รัฐเจ้าของธงมีพื้นฐานทางกฎหมาย  
ในการควบคุมการท าการประมงของเรือประมงของตน แต่เพื่อให้การควบคุมเรือประมงเกิดผล
อย่างจริงจัง ซ่ึงรัฐเจ้าของธงควรจะได้เลือกใช้เคร่ืองมือท่ีใช้ปฏิบัติจริงต่าง ๆ ดังท่ีได้ระบุไว ้
ในแผนปฏิบติัการสากลฯ นั้น เช่น รัฐเจา้ของธงควรรู้ต าแหน่งเรือทุกล า หรืออยา่งนอ้ยท่ีสุดก็ควรรู้
เป็นช่วงเวลาอยา่งต่อเน่ือง ซ่ึงรัฐเจา้ของธงจึงตอ้งหาวิธีการอ่ืน เพื่อให้ทราบต าแหน่งของเรือของ
ตนทุกล าในทะเลให้ได้ หรือรัฐเจา้ของธงควรจะเพิ่มขีดความสามารถในการลาดตระเวนทางทะเล
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ในบริเวณท่ี รู้แน่ชัดว่า เ รือประมงของตนมักเข้าไปท าการประมงด้วย  หรือรัฐเจ้าของธง 
ควรก าหนดให้เรือทุกล ารายงานผลการท าการประมงเป็นระยะโดยสม ่าเสมอ โดยการใช้ระบบ
ติดตามเรือ วทิย ุและโทรสาร อนัเป็นการสะดวกและประหยดัเวลา 
  ความรับผดิชอบของรัฐชายฝ่ัง มีดงัน้ี 
   1) ก่อนท่ีรัฐชายฝ่ังจะอนุญาตให้เรือประมงต่างชาติเขา้มาท าการประมงในน่านน ้า
ของตน ควรตรวจสอบวา่เรือล านั้นไดรั้บอนุญาตจากรัฐเจา้ของธงให้ไปท าการประมงนอกน่านน ้ า
ของตนไดจ้ริงหรือไม่เสียก่อน 
   2) รัฐชายฝ่ังควรท าในทุกวิถีทางเพื่อขจดัประมงผิดกฎหมายให้ส้ินไปจากน่านน ้ า 
ของรัฐตน 
   3) รัฐชายฝ่ังไม่ควรออกใบอนุญาตการท าประมงให้แก่เรือประมงผิดกฎหมาย  
ซ่ึงรัฐชายฝ่ังควรร้องขอให้รัฐเจา้ของธงรับรองวา่เรือท่ีตนไดจ้ดทะเบียนให้นั้น ไม่เคยมีประวติัเสีย
เก่ียวกับการประมงผิดกฎหมายมาก่อน หลังจากท่ีรัฐเจ้าของธงได้รับรองแล้ว ต่อมารัฐชายฝ่ัง 
จึงจะออกใบอนุญาตใหเ้ขา้มาท าการประมงในน่านน ้าของตนได ้
   4) รัฐชายฝ่ังอาจก าหนดให้เรือต่างชาติใชร้ะบบติดตามเรือ เพื่อใหรู้้ต าแหน่งในแต่
ละช่วงเวลา หรือต าแหน่งท่ีใกลเ้คียงของเรือเหล่าน้ีไดต้ลอดเวลา และรับขอ้มูลต่าง ๆ ท่ีระบบน้ี 
จะตอ้งรายงานเขา้มาเป็นระยะ และก าหนดให้เรือประมงต่างชาติทุกล าหรือบางล ามีผูส้ังเกตการณ์
อิสระประจ าอยูบ่นเรือ 
   5) รัฐชายฝ่ังควรมีข้อบงัคบัให้เรือประมงทุกล าต้องน าสัตว์น ้ าท่ีจบัได้มายงัท่า
เทียบเรือประมงทุกคร้ัง เพื่อป้องกนัการขนถ่ายสัตวน์ ้ากลางทะเล  
  ความรับผดิชอบของรัฐเจา้ของท่า มีดงัน้ี 
   1) ปฏิเสธมิให้เรือต่างชาติเข้าเทียบท่า ยกเวน้ในกรณีฉุกเฉินหรืออยู่ในภาวะ
อนัตราย 
   2) ห้ามมิให้เรือประมงต่างชาติ น าสัตวน์ ้ าข้ึนท่าหรือท าการขนถ่ายสัตวน์ ้ าบริเวณ 
ท่าเทียบเรือ 
   3) ก าหนดให้เรือประมงท่ีจะเขา้เทียบท่า จะตอ้งมอบขอ้มูลเก่ียวกบัเรือและขอ้มูล
ในการท าการประมง 
   4) ตรวจสอบเรือท่ีสมคัรใจใหต้รวจในขณะจอดเทียบท่า 
   5) รัฐเจา้ของท่าควรก าหนดให้เรือประมงต่างชาติทุกล าท่ีขออนุญาตเขา้เทียบท่า
ด าเนินการตามมาตรการท่ีก าหนดไว ้
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   6) ก่อนท่ีรัฐเจา้ของท่าจะอนุญาตให้เรือต่างชาติล าอ่ืน ๆ ท่ีเก่ียวขอ้งกบักิจกรรม
ประมง ควรจะท าการสอบถามเก่ียวกบัขอ้มูลการท าประมงดงักล่าว ก่อนการอนุญาตดว้ย 
   7) รัฐเจา้ของท่าควรรวบรวมขอ้มูล เพื่อแจง้ต่อรัฐเจา้ของธงและองคก์รประมงใน
ระดบัภูมิภาค เช่น ช่ือรัฐเจา้ของธงของเรือล านั้นและรูปพรรณโดยละเอียดของเรือ ประเภทของ
เคร่ืองมือประมงท่ีใชบ้นเรือ สัตวน์ ้าท่ีมีอยูบ่นเรือ โดยระบุแหล่งท่ีจบั ชนิดและลกัษณะของสัตวน์ ้ า
และปริมาณ รวมทั้งปริมาณสัตวน์ ้าท่ีน าข้ึนและขนถ่ายท่ีท่า 
   8) หากรัฐเจา้ของท่ามี มีเหตุอนัชวนให้เช่ือได้ว่าเรือล าใดท่ีเทียบท่าอยู่นั้น ได้มี
ส่วนร่วมในการท าการประมงผิดกฎหมายแลว้ รัฐเจา้ของท่าควรจะตอ้งด าเนินการต่าง ๆ เช่น ไม่
อนุญาตให้เรือล านั้นน าสัตวน์ ้ าข้ึนท่าหรือขนถ่ายท่ีท่า แจง้ให้รัฐเจา้ของธงทราบโดยทนัที และหาก
สงสัยวา่การท าการประมงผดิกฎหมายในน่านน ้ าของรัฐอ่ืน หรือในน่านน ้าท่ีจดัการดูแลโดยองคก์ร
ประมงระดบัภูมิภาค รัฐเจา้ของท่าจะตอ้งแจง้ขอ้มูลดงักล่าวให้ประเทศและองคก์รท่ีเก่ียวขอ้งทราบ 
โดยทนัที 
   9) รัฐเจา้ของท่าสามารถใช้มาตรการอ่ืนเพิ่มเติมแก่เรือและผูป้ระกอบการนั้นได ้
โดยความเห็นชอบหรือค าขอร้องจากรัฐเจา้ของธง 
  มาตรการทางการคา้ระหวา่งประเทศ 
  ในปัจจุบนั ประเทศต่าง ๆ มีความพยายามท่ีจะร่วมมือกนัในการควบคุมการคา้สัตวน์ ้ า 
ท่ีได้จากการประมงผิดกฎหมาย จึงร่วมกันพัฒนามาตรการทางการค้าระหว่างประเทศ 
(International Trade-related Measures) เพิ่มข้ึนเพื่อยุติการท าการประมงผิดกฎหมาย ซ่ึงมาตรการ
เหล่าน้ีจะสอดคล้องกับข้อบังคับต่าง ๆ ท่ีใช้อยู่ในการค้าระหว่างประเทศ โดยมีเป้าหมาย 
เพื่อป้องกนัการคา้สัตวน์ ้ าท่ีจบัได้จากการประมงผิดกฎหมาย ซ่ึงมาตรการการคา้น้ีจะครอบคลุม 
ในรูปแบบต่าง ๆ ของการน าเข้าและส่งออกสินค้าอนัประกอบด้วย ข้อก าหนดให้มีใบรับรอง 
สัตวน์ ้ าท่ีจบัได้และเอกสารควบคุมการคา้สัตวน์ ้ า ขอ้จ ากดัและขอ้ห้ามในการน าเขา้และส่งออก
สินคา้สัตวน์ ้า 
 3.1.4 มาตรการของรัฐเจ้าของท่า เพ่ือป้องกนั ยบัยั้ง และขจัดการท าประมงที่ผดิกฎหมาย 
ขาดการรายงาน และไร้การควบคุม  
 บทบัญญัติทั่วไปจากบทน าของความตกลงว่าด้วยมาตรการของรัฐเจ้าของท่ า  
เพื่อป้องกนั ยบัย ั้ง และขจดัการท าประมงท่ีผิดกฎหมาย ขากการรายงาน และไร้การควบคุม (PSM 
Agreement) ท่ีเก่ียวข้องกับการแก้ไขปัญหาการท าประมงท่ีผิดกฎหมาย ขาดการรายงาน และ 
ไร้การควบคุมนั้ น ความตกลงฉบับน้ีมีสถานะเป็นตราสารระหว่างประเทศท่ีมีผลผูกพัน 
ทางกฎหมายในฐานะมาตรฐานขั้นต ่าของมาตรการของรัฐเจา้ของท่าเรือ ซ่ึงเป็นเง่ือนไขท่ีต้อง
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ปฏิบติัขั้นต ่าเท่านั้น หากรัฐอ่ืนประสงค์จะก าหนดเง่ือนไขให้กวา้งกว่าน้ีก็สามารถกระท าได้  
โดยในขั้นตอนของการร่างความตกลงฉบับน้ี จะน ากรอบของหลักการและเน้ือหาสาระ 
ของแผนปฏิบัติการระดับสากลเพื่อการป้องกัน ยบัยงั และขจัดการท าประมงผิดกฎหมาย  
ขาดการรายงาน และไร้การควบคุม หรือ INTERNATIONAL PLAN OF ACTION TO PREVENT, 
DETER AND ELIMINATE ILLEGAL, UNREPORTED AND UNREGULATED FISHING IPOA 
– IUU  และ FAO Model Scheme on Port State Measures to Combat IUU Fishing มาใช้เป็นกรอบ
และแนวทางในการด าเนินการจดัท าตราสารฉบบัน้ี7ซ่ึงมีรายละเอียดสาระส าคญัดงัต่อไปน้ี 
  1) ก าหนดให้รัฐภาคีท่ีเป็นเจา้ของท่าเรือ (Port State) เป็นผูบ้งัคบัใชม้าตรการในการ
ป้องกนั ยบัย ั้ง และขจดัการประมงผิดกฎหมาย โดยบงัคบัใช้มาตรการกบัเรือท่ีมิไดช้กัธงของรัฐ 
ของตนซ่ึงเขา้เทียบท่า หรืออยูใ่นท่าเรือของตน ยกเวน้ในกรณีดงัต่อไปน้ี  
   1.1) เรือของรัฐเพื่อนบา้นท่ีท าการประมงแบบยงัชีพโดยผา่นความร่วมมือระหวา่ง
รัฐเจา้ของธงกบัรัฐเจา้ของท่าเรือ  
   1.2) ท่าเรืออ่ืนมาก่อนน้ี และไม่มีพยานหลกัฐานท่ีจะมีเหตุอนัควรสงสัยไดว้่าเรือ
นั้นมีส่วนเก่ียวขอ้งกบัการท าการประมงท่ีผิดกฎหมาย ขาดการรายงาน และไร้การควบคุมรวมทั้ง
กิจกรรมต่าง ๆ ท่ีเก่ียวขอ้ง 
  2) ความตกลงน้ีไม่กระทบอ านาจอธิปไตยของรัฐภาคีท่ีมีเหนือน่านน ้ าภายใน น่านน ้ า 
รัฐหมู่เกาะ ทะเลอาณาเขต หรือ สิทธิอธิปไตยเหนือเขตไหล่ทวีป และในเขตเศรษฐกิจจ าเพาะ  
แต่การใช้อ านาจดงักล่าวจะตอ้งสอดคลอ้งกบักฎหมายระหว่างประเทศ และความตกลงน้ียอ่มไม่
กระทบถึงสิทธิของรัฐภาคีท่ีจะปฏิเสธการขอเข้าเทียบท่า เช่นเดียวกับการยอมรับและปฏิบัติ 
ตามมาตรการของรัฐเจ้าของท่าท่ีเข้มงวดกว่าท่ีความตกลงน้ีได้ก าหนดไว้ อีกทั้ งในการน า 
ความตกลงไปปฏิบติั รัฐภาคีไม่จ  าตอ้งผกูพนัรัฐตนต่อมาตรการหรือขอ้มติต่าง ๆ ท่ีออกโดยองคก์ร
จดัการประมงระดบัภูมิภาค ซ่ึงรัฐภาคีดงักล่าวมิไดเ้ป็นสมาชิกแต่อยา่งใด 
  3) ในการบูรณาการและประสานงานระหว่างหน่วยงานภายในประเทศ (at national 
level) รัฐภาคีจะตอ้งบูรณาการดา้นการประมงท่ีเก่ียวขอ้งกบัมาตรการของรัฐเจา้ของท่าเรือ โดยมี
การประสานให้เข้ากันกับระบบท่ีกวา้งกว่าของการควบคุมของรัฐเจ้าของท่าเรือ (port State 
controls) และจะตอ้งน า The 2001 FAO International Plan of Action to Prevent, Deter and Eliminate 
Illegal, Unreported and Unregulated Fishing มาใช้เป็นเอกสารหลักท่ีใช้อ้างอิงด้วย รวมถึงการ

                                                           
7 วฒัชนะ วงศสิ์นนาค.  อา้งแลว้เชิงอรรถท่ี 1.  หนา้ท่ี 37-45. 
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แบ่งปันขอ้มูลข่าวสาร และมาตรการต่าง ๆ ท่ีเป็นการสนบัสนุนการอนุรักษแ์ละการจดัการซ่ึงรัฐอ่ืน 
และองคก์รระหวา่งประเทศท่ีเก่ียวขอ้งอ่ืน ๆ ก าหนดข้ึนมาใชใ้หม้ากท่ีสุด 
  4) แนวทางปฏิบัติเก่ียวกับการเข้าเทียบท่า (ENTRY INTO PORT) ความตกลงน้ี 
ไดบ้ญัญติัแนวทางปฏิบติัเก่ียวกบัการเขา้เทียบท่า (ENTRY INTO PORT) ไวด้งัน้ี  
   (1) การก าหนดท่าเทียบเรือ ก าหนดให้รัฐภาคีแต่ละรัฐจะตอ้งก าหนดท่าเทียบเรือ
ต่าง ๆ ท่ีซ่ึงเรือทั้งหลายอาจร้องขอเขา้เทียบท่าตามความตกลงน้ี และเป็นท่าเรือท่ีมีความสามารถ
เพียงพอท่ีจะท าการตรวจสอบเรือตามบทบญัญติัของความตกลงน้ี เท่าท่ีจะเป็นไปได ้และเผยแพร่
ให้ทราบทัว่กนั รัฐภาคีแต่ละรัฐยงัจะตอ้งจดัส่งบญัชีรายช่ือท่าเทียบเรือของรัฐตนน้ี ให้แก่องคก์าร
อาหารและเกษตรแห่งสหประชาชาติ เพื่อน าไปรวบรวมเพื่อเผยแพร่ต่อไป 
   (2) ขั้นตอนการตรวจสอบของรัฐเจา้ของท่าเรือท่ีส าคญั ไดแ้ก่ 
    (2.1) การแจง้ขอเขา้เทียบท่าล่วงหน้า ก าหนดให้แต่ละภาคีจะตอ้งขอให้เรือ 
ส่งมอบขอ้มูลตามท่ีระบุไวใ้นภาคผนวก ก (ANNEX A) ซ่ึงเป็นมาตรฐานขั้นต ่าก่อนท่ีจะอนุญาตให้
เข้าเทียบท่าได้ ข้อมูลท่ีต้องจดัเตรียมล่วงหน้า เช่น ท่าเรือท่ีประสงค์จะเข้าเทียบ รัฐเจ้าของท่า  
วนัและเวลาท่ีคาดว่าจะเขา้เทียบท่า ท่าเทียบเรือท่ีเรือเดินทางออกมาและวนัท่ีออกจากท่า ช่ือเรือ  
รัฐเจ้าของธง ประเภทของเรือ  บัตรประจ าเรือท่ีออกโดย IMO (ถ้ามี) ช่ือของผูบ้ ังคับการเรือ 
และสัญชาติ สิทธิในการท าประมงท่ีเก่ียวขอ้ง สิทธิในการขนถ่ายท่ีเก่ียวขอ้งกบัเรือตน้ทาง ปริมาณ
สัตวน์ ้าท่ีจบัไดท้ั้งหมด และสัตวน์ ้าท่ีจะขนข้ึนจากเรือล าท่ีจะเขา้เทียบท่า เป็นตน้ 
    (2.2) การเข้าเทียบท่า การอนุญาต หรือการปฏิเสธค าขอก าหนดให้รัฐภาคี 
ตอ้งด าเนินการตรวจสอบขอ้มูลท่ีเก่ียวขอ้งท่ีไดรั้บตามภาคผนวก ก (ANNEX A) และพิจารณาว่า
เรือท่ีตอ้งการเขา้เทียบท่านั้น มีการท าประมงท่ีผิดกฎหมาย ขาดการรายงาน และไร้ การควบคุม 
หรือมีส่วนเก่ียวขอ้งกบัการกระท าดงักล่าวหรือไม่ ซ่ึงหากมีการอนุญาตใหเ้ขา้เทียบท่า รัฐเจา้ของท่า
ก็จะตอ้งแจ้งผลการพิจารณาให้เรือหรือผูแ้ทนของเรือล านั้นทราบ หากปฏิเสธการเขา้เทียบท่า  
รัฐเจา้ของท่าจะตอ้งแจง้การตดัสินใจให้รัฐเจา้ของธงของเรือเพื่อทราบ ตลอดจนแจง้ให้รัฐชายฝ่ัง 
ท่ีเก่ียวข้อง องค์กรจัดการประมงระดับภูมิภาคเพื่อทราบตามความเหมาะสม อย่างไรก็ตาม  
หากเกิดเหตุสุดวิสัยหรือภยัพิบติัรัฐเจา้ของท่าจะอนุญาตให้เรือเขา้เทียบท่ารัฐตนเป็นกรณีพิเศษ 
เพื่อใหค้วามช่วยเหลือแก่บุคคล เรือ หรืออากาศยานท่ีตกอยูใ่นอนัตรายหรือภยัพิบติัก็ได ้
  ทั้งน้ี ความตกลงไดก้ าหนดแนวทางขั้นตอนการตรวจสอบของรัฐเจา้ของท่าไวเ้ช่น ให้
ด าเนินการตรวจสอบเอกสารประจ าเรือทั้งหมดวา่เป็นจริงสมบูรณ์และถูกตอ้ง เช่นมีเอกสารท่ีแสดง
การเป็นเจา้ของเรือไวใ้นกรณีท่ีจ าเป็น และให้หมายรวมถึงการติดต่อประสานกบัรัฐเจา้ของธงและ
ให้มีการยืนยนัความถูกตอ้งอีกทางหน่ึง มีการตรวจสอบธงเรือและสัญลกัษณ์ต่าง ๆ บนตวัเรือให้
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เป็นไปตามท่ีองค์การทางทะเลระหว่างประเทศ หรือ IMO ก าหนดไว ้ตลอดจน Radio Call Sign 
และอ่ืน ๆ ให้เป็นไปตามท่ีปรากฏในเอกสารท่ียื่น และการตรวจพิสูจน์ว่าใบอนุญาตให้ท าการ
ประมงและกิจกรรมท่ีเก่ียวขอ้งกบัการท าการประมง เป็นฉบบัจริง ซ่ึงมีความสมบูรณ์และถูกตอ้ง
และตรงกบัขอ้มูลท่ีปรากฏในเอกสารท่ียืน่มาแลว้เป็นตน้  
  5) การใชท้่าเทียบเรือ 
  ความตกลงฉบบัน้ี ไดก้  าหนดแนวทางให้รัฐเจา้ของท่าเรือ บงัคบัใชม้าตรการเก่ียวกบั 
การใชท้่าเทียบเรือไวว้า่ ในกรณีท่ีเรือไดรั้บอนุญาตให้เขา้เทียบท่าแลว้ รัฐเจา้ของท่าเรืออาจปฏิเสธ
ไม่ใหเ้รือนั้นใชท้่าเทียบเรือเพื่อการน าข้ึนท่า ขนถ่าย บรรจุหีบห่อ และแปรรูปสัตวน์ ้าท่ียงัไม่เคยน า
ข้ึนท่าใดมาก่อน และเพื่อใช้บริการอ่ืน ซ่ึงรวมถึงการเติมเช้ือเพลิงและเสบียง การซ่อมบ ารุง  
หากพบวา่ 
   (1) เรือไม่มีใบอนุญาตให้ท าประมงหรือกิจกรรมท่ีเก่ียวขอ้งซ่ึงออกโดยรัฐเจา้ของ
ธงของเรือนั้น 
   (2) เรือไม่มีใบอนุญาตให้ท าประมงหรือกิจกรรมท่ีเก่ียวข้อง ตามท่ีรัฐชายฝ่ัง 
ไดก้ าหนดในการท าการประมงในเขตอ านาจของรัฐชายฝ่ังนั้น  
   (3) รัฐเจ้าของท่าเรือได้รับพยานหลักฐานท่ีชัดเจนว่าสัตว์น ้ าท่ีอยู่บนเรือนั้น  
จบัมาดว้ยวธีิการท่ีฝ่าฝืนขอ้ก าหนดของรัฐชายฝ่ังท่ีใชบ้งัคบัในเขตอ านาจของรัฐนั้น 
   (4) รัฐเจา้ของธงไม่ตอบยนืยนัภายในเวลาอนัสมควรตามท่ีรัฐเจา้ของท่าร้องขอ 
   (5) มีเหตุอนัควรเช่ือไดว้า่ เรือนั้นท าการประมงท่ีผดิกฎหมาย ขาดการรายงาน และ
ไร้การควบคุม หรือท ากิจกรรมท่ีเก่ียวข้องกับการประมงท่ีสนับสนุนการท าประมงดังกล่าว  
ทั้งน้ี รัฐเจา้ของท่าเรือจะตอ้งไม่ปฏิเสธให้เรือดงักล่าวใชบ้ริการท่าเทียบเรือ หากมีเหตุผลเพื่อความ
ปลอดภยัของลูกเรือ หรือความปลอดภยัของตัวเรือ ในกรณีท่ีมีความจ าเป็นอย่างชัดแจ้ง และ 
เพื่อการปลดระวางเรือในกรณีท่ีเหมาะสม นอกจากน้ี ความตกลงฯ ดงักล่าว ยงัไดก้ าหนดให้เป็น
หนา้ท่ีของรัฐเจา้ของท่าเรือท่ีจะตอ้งแจง้การปฏิเสธการใชท้่าเรือดงักล่าวให้รัฐเจา้ของธงเรือ หรือรัฐ
ชายฝ่ังท่ีเก่ียวขอ้งเพื่อรับทราบทนัที และตอ้งแจง้อีกคร้ังหากมีการถอนการปฏิเสธดงักล่าวดว้ย 
  6) การตรวจสอบและการปฏิบติัการต่อเน่ือง 
   (1) ระดบัและการจดัล าดบัความส าคญัของการตรวจสอบความตกลงฯ มุ่งเน้น 
ใช้มาตรการตรวจสอบเรือท่ีอยู่ในท่าเรือและการปฏิบติัการต่อเน่ืองเป็นส่วนหน่ึงของตัวช้ีวดั 
ท่ีส าคญัในการบรรลุวตัถุประสงคข์องความตกลงฯ โดยในการตรวจสอบเรือจะตอ้งมีการจดัล าดบั
ความส าคญัในการตรวจสอบเรือท่ีเคยถูกปฏิเสธการเขา้เทียบท่าเรือ หรือใชท้่าเรือ เป็นอนัดบัแรก 
รองลงมาคือการตรวจสอบตามค าร้องขอจากภาคีท่ีเก่ียวข้อง หรือรัฐอ่ืน ๆ หรือองค์กรจดัการ
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ประมงระดบัภูมิภาคอ่ืน ๆ โดยมีพยานหลกัฐานว่าเรือท่ีขอให้ตรวจสอบนั้น เก่ียวกบัการท าการ
ประมงท่ีผดิกฎหมาย ขาดการรายงาน และไร้การควบคุม หรือท ากิจกรรมท่ีเก่ียวขอ้งหรือสนบัสนุน
การท าการประมงท่ีผิดกฎหมาย ขาดการรายงาน และไร้การควบคุม ส าหรับเรืออ่ืน ๆ ท่ีมีเหตุอนั
ควรสงสัยว่าได้เขา้ร่วมท าการประมงท่ีผิดกฎหมาย ขาดการรายงาน และไร้การควบคุม หรือท า
กิจกรรมท่ีเก่ียวขอ้งกบัการท าประมงท่ีสนบัสนุนการท าประมงดงักล่าวนั้น เป็นประเภทของเรือท่ี
จดัอยูใ่นล าดบัสุดทา้ยในการตรวจสอบ  
  7) การปฏิบติัการตรวจสอบในการตรวจสอบเรือท่ีท่าเทียบเรือ ความตกลงฯ น้ี ได้
ก าหนดให้มีเจา้หน้าผูท้  าการตรวจสอบ เรียกว่า “ผูต้รวจสอบ” ซ่ึงจะตอ้งผ่านการฝึกอบรมมาแลว้
เป็นอยา่งดี โดยความตกลงฉบบัน้ีไดก้ าหนดแนวทางปฏิบติัในการฝึกอบรมผูต้รวจสอบไวด้งัน้ี 
   (1) การตรวจสอบจะตอ้งด าเนินการโดยเจา้หนา้ท่ีผูต้รวจสอบท่ีมีคุณวฒิุเหมาะสม 
ได้รับมอบหมายอ านาจหน้าท่ีการตรวจสอบอย่างเป็นทางการ และได้รับการฝึกอบรมหลกัสูตร
เฉพาะมาแลว้ 
   (2) เจ้าหน้าท่ีผูต้รวจสอบจะต้องแสดงเอกสารแสดงตนทุกคร้ัง ว่าเป็นผูไ้ด้รับ
มอบหมายใหท้ าหนา้ท่ีตรวจสอบต่อผูค้วบคุมเรือก่อนท่ีจะท าการตรวจสอบ 
   (3) เจา้หน้าท่ีผูต้รวจสอบจะตอ้งตรวจสอบพื้นท่ีทั้งหมดของเรือ สัตวน์ ้ าท่ีอยู่บน
เรืออวนและเคร่ืองมืออ่ืน ๆ อุปกรณ์ และเอกสารหรือบนัทึกประจ าเรือท่ีเก่ียวขอ้งทั้งหมด ท่ีพิสูจน์
เก่ียวกบัการปฏิบติัตามมาตรการอนุรักษแ์ละการจดัการท่ีเก่ียวขอ้ง 
   (4) ต้องก าหนดให้ผู ้ควบคุมเรือให้ความช่วยเหลือและแจ้งข้อมูลท่ีจ า เ ป็น 
ต่อเจา้หนา้ท่ีผูต้รวจสอบ รวมทั้งส่งมอบวสัดุส่ิงของและเอกสารท่ีเก่ียวขอ้ง 
   (5) เ ม่ือมีการประสานตามความเหมาะสมกับรัฐเจ้าของธงเรือล านั้ นแล้ว  
ใหเ้ชิญรัฐเจา้ของธงเรือเขา้ร่วมในการตรวจสอบ 
   (6) ให้ใชค้วามพยายามหลีกเล่ียงความล่าชา้อนัเกินควรเท่าท่ีจะสามารถกระท าได ้
เพื่อให้เกิดการแทรกแซงหรือความไม่สะดวกต่อเรือนอ้ยท่ีสุด ผูต้รวจสอบควรหลีกเล่ียงการข้ึนบน
เรือโดยไม่มีกิจจ าเป็นใด ๆ และการปฏิบติัซ่ึงจะส่งผลเชิงลบต่อคุณภาพของสัตวน์ ้ าท่ีมีอยู่บนเรือ
ดว้ย 
   (7) ควรใช้ความพยายามอย่างเต็มท่ี เพื่ออ านวยความสะดวกในการติดต่อส่ือสาร
กบัผูค้วบคุมเรือ หรือลูกเรืออาวุโสของเรือ ทั้งน้ีผูต้รวจสอบอาจมีล่ามติดตามในกรณีท่ีเป็นไปได้
และจ าเป็น 
   (8) ท าให้มัน่ใจวา่การตรวจสอบไดก้ระท าอยา่งเป็นธรรมโปร่งใส ไม่เลือกปฏิบติั
และไม่ก่อใหเ้กิดการคุกคามต่อเรือล าใด และ 



 75 

   (9) ไม่แทรกแซงความสามารถของผูค้วบคุมเรือในการติดต่อส่ือสารกบัเจา้หน้าท่ี
ของรัฐเจา้ของธง ซ่ึงเป็นไปตามกฎหมายระหวา่งประเทศ 
  8) ผลการตรวจสอบความตกลงฯ ไดก้ าหนดแนวทางการจดัการกบัผลการตรวจสอบ
ท่ีด าเนินการแลว้เสร็จของ “ผูต้รวจสอบ” ในสาระส าคญัดงัน้ี 
   (1) แบบรายงานผลการตรวจสอบในการตรวจสอบของ “ผูต้รวจสอบ” จะตอ้งมี
การจดัท ารายงานผลการตรวจสอบดว้ยทุกคร้ัง โดยความตกลงฯ ไดก้ าหนดแนวทางของขอ้มูลหรือ
รายละเอียดซ่ึงเป็นมาตรฐานขั้นต ่าใน “แบบรายงานผลการตรวจสอบ”   
   (2) การส่งมอบผลการตรวจสอบความตกลงฯ ก าหนดใหรั้ฐภาคีจะตอ้งส่งมอบผล
การตรวจสอบเรือแต่ละคร้ังให้กับรัฐเจ้าของธงของเรือล าท่ีตรวจสอบเพื่อทราบ ไม่ว่าผล 
การตรวจสอบจะพบวา่เรือท่ีท าการตรวจสอบนั้นท าการประมงแบบ IUU หรือไม่ก็ตาม 
  กรณีการแจ้งผลการตรวจสอบในกรณีท่ี “ผู ้ตรวจสอบ” ของรัฐเจ้าของท่าเ รือ
ตรวจสอบพบพยานหลกัฐานชดัเจนท่ีท าให้เช่ือไดว้า่เรือนั้นไดท้  าการประมงท่ีผิดกฎหมาย ขาดการ
รายงาน และไร้การควบคุม หรือท ากิจกรรมเก่ียวขอ้งกบัการประมงท่ีสนับสนุนการท าประมง
ดงักล่าว รัฐเจา้ของท่าเรือซ่ึงเป็นผูต้รวจสอบจะตอ้งด าเนินการดงัต่อไปน้ี 
   (1) แจง้ใหรั้ฐเจา้ของธงทราบโดยทนัที และแจง้รัฐชายฝ่ังท่ีเก่ียวขอ้ง องคก์รจดัการ
ประมงระดบัภูมิภาค รวมทั้งองค์กรระหว่างประเทศอ่ืน ตลอดจนรัฐท่ีผูต้รวจสอบพบว่าผูค้วบคุม
เรือล านั้นถือสัญชาติใหท้ราบดว้ยตามแต่จะเหมาะสม 
   (2) ปฏิเสธมิใหเ้รือล านั้นใชท้่าเรือเพื่อการน าข้ึนท่า ขนถ่าย บรรจุ และแปรรูปสัตว์
น ้าซ่ึงยงัไม่เคยถูกน าข้ึนท่าเทียบเรือใดมาก่อน และเพื่อใชบ้ริการอ่ืนจากท่าเทียบเรือ รวมทั้งการเติม
เช้ือเพลิงและเสบียง การซ่อมบ ารุง และการน าเรือเขา้ซ่อมในอู่แห้ง หากการปฏิบติัการเหล่าน้ียงัไม่
เคยด าเนินการกบัเรือน้ีมาก่อนในแนวทางท่ีสอดคลอ้งกบัความตกลงน้ี ทั้งน้ี รัฐเจา้ของท่าเรือจะตอ้ง
ไม่ปฏิเสธเรือดงักล่าวท่ีขอใชบ้ริการของท่าเทียบเรือเน่ืองจากความจ าเป็นเพื่อความปลอดภยัหรือ
สุขภาพของลูกเรือ หรือความปลอดภยัของตวัเรือ 
  9) การแลกเปล่ียนขอ้มูลข่าวสารทางอิเล็กทรอนิกส์ สนบัสนุนให้รัฐภาคีจดัตั้งกลไก 
การส่ือสารส าหรับการแลกเปล่ียนขอ้มูลข่าวสารทางอิเล็กทรอนิกส์โดยค านึงถึงการรักษาความลบั
อยา่งเหมาะสม 
  10) การฝึกอบรมเจา้หนา้ท่ีตรวจสอบ 
  รัฐภาคีจะต้องก าหนดมาตรการท าให้แน่ใจว่าผูต้รวจสอบของรัฐตนได้ผ่านการ
ฝึกอบรมอย่างเหมาะสม โดยภาคีทั้งหลายควรแสวงหาความร่วมมือระหว่างกนัในการด าเนินการ
ดงักล่าวดว้ยความตกลงฯ ไดก้ าหนดแนวทางปฏิบติัในการฝึกอบรมผูต้รวจสอบไวด้งัต่อไปน้ี 
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   (1) เร่ืองจริยธรรม 
   (2) เร่ืองสุขภาพ ความปลอดภยัและความมัน่คงต่าง ๆ 
   (3) กฎหมายและกฎขอ้บงัคบัท่ีเก่ียวขอ้ง (ของรัฐเจา้ของท่า) พื้นท่ีและมาตรการ
เพื่อการอนุรักษแ์ละการจดัการท่ีก าหนดโดยองคก์รจดัการประมงในระดบัภูมิภาค รวมทั้งกฎหมาย
ระหวา่งประเทศท่ีเก่ียวขอ้ง  
   (4) การรวบรวม การประเมิน และการเก็บรักษาพยานหลกัฐานต่าง ๆ  
   (5) ขั้นตอนในการตรวจสอบทั่วไป เช่น กลวิธีในการเขียนรายงานและการ
สัมภาษณ์ 
   (6) การวิเคราะห์ขอ้มูลข่าวสารต่าง ๆ ไดแ้ก่ สมุดบนัทึกการจบัสัตวน์ ้ า เอกสารใน
ระบบอิเล็กทรอนิกส์ และประวติัเรือ (ช่ือ ความเป็นเจา้ของ และรัฐเจา้ของธง) ซ่ึงลว้นเป็นขอ้มูลท่ี
จะตอ้งน ามาใชใ้นการพิสูจน์ความถูกตอ้งของขอ้มูลท่ีไดรั้บจากผูค้วบคุมเรือ 
   (7) การพิสูจน์ความเป็นจริงและความถูกตอ้งของขอ้มูลเก่ียวกบัการน าสัตวน์ ้ าข้ึน
ท่าการขนถ่ายการแปรรูป และสัตว์น ้ าท่ีอยู่บนเรือ ตลอดจนการใช้ค่าคงท่ีในการแปลงหน่วย
น ้าหนกัของชนิดพนัธ์ุสัตวน์ ้าและผลิตภณัฑต่์าง ๆ และ 
   (8) การด าเนินการท่ีจ าเป็นตอ้งกระท าภายหลงัการตรวจสอบ 
  11) การระงบัขอ้พิพาท  
  รัฐภาคีจะตอ้งก าหนดให้การระงบัขอ้พิพาทจะตอ้งใชว้ิธีการระงบัขอ้พิพาทโดยสันติ
วิธีเท่านั้น โดยเม่ือเกิดขอ้พิพาทท่ีเก่ียวกบัการแปลความ หรือการบงัคบัใชบ้ทบญัญติัของความตก
ลงน้ี รัฐภาคีท่ีเป็นคู่พิพาทจะตอ้งเร่ิมดว้ยการปรึกษาหารือโดยเร็วท่ีสุด หากขอ้พิพาทไม่ไดรั้บการ
แกไ้ขโดยวิธีการปรึกษาหารือภายในระยะเวลาท่ีเหมาะสม ก็ให้ด าเนินการระงบัขอ้พิพาทโดยวิธี
เจรจา การไต่สวน การประนีประนอม การไกล่เกล่ีย อนุญาโตตุลาการ การใชก้ระบวนการทางศาล 
หรือสันติวิธีอ่ืน ๆ ตามท่ีภาคีเหล่านั้นเลือก และหากขอ้พิพาทใด ๆ ท่ีไม่ไดรั้บการแกไ้ขสุดทา้ยก็
จะตอ้งน าเขา้สู่การพิจารณาของศาลยุติธรรมระหว่างประเทศ ศาลกฎหมายทะเลระหว่างประเทศ 
หรืออนุญาโตตุลาการ โดยความยนิยอมจากภาคีทั้งหมดในขอ้พิพาทนั้น ในกรณีท่ีไม่สามารถตกลง
กนัเพื่อน าคดีเขา้สู่การพิจารณาของศาลยุติธรรมระหวา่งประเทศ ศาลกฎหมายทะเลระหวา่งประเทศ 
หรือโดยอนุญาโตตุลาการ ภาคีเหล่านั้นจะยงัคงต้องหารือและร่วมมือกนัเพื่อหาแนวทางระงับ 
ขอ้พิพาทตามกฎเกณฑ์ของกฎหมายระหว่างประเทศท่ีเก่ียวกบัการอนุรักษ์ทรัพยากรท่ีมีชีวิตใน
ทะเล 
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3.2 กฎหมายต่างประเทศที่เกี่ยวข้องกับความรับผิดและบทก าหนดโทษปรับทางอาญา
ตามกฎหมายประมง 

 ผูศึ้กษาได้ท าการศึกษา คน้ควา้ กฎหมายว่าด้วยการประมงของประเทศต่าง ๆ ท่ีมีการ
ก าหนดบทลงโทษทางอาญาเหมือนและแตกต่างจากประเทศไทย เพื่อน ามาเป็นแนวทางใน
การศึกษาเปรียบเทียบขอ้ดีและขอ้เสีย ซ่ึงประกอบไปดว้ยกฎหมายว่าดว้ยการประมงของประเทศ
ต่าง ๆ ดงัน้ี 

 3.2.1 PHILIPPINE FISHERIES CODE OF 1998 (REPUBLIC ACT NO. 10654) 
 สาธารณรัฐฟิลิปปินส์ 
 สาธารณรัฐฟิลิปปินส์ หรือ Republic of the Philippines เป็นประเทศท่ีประกอบดว้ยเกาะ
จ านวน 7,107 เกาะ ตั้ งอยู่ในมหาสมุทรแปซิฟิก ห่างจากเอเชียแผ่นดินใหญ่ทางตะวันออก 
เฉียงใต ้ประมาณ 100 กิโลเมตร และเป็นประเทศท่ีมีลกัษณะพิเศษคือเป็นประเทศเพียงหน่ึงเดียว 
ท่ีมีพรมแดนทางทะเลท่ีติดต่อระหว่างกันยาวมากท่ีสุดในโลก  ซ่ึงมีพื้นท่ีประมาณ 298,170  
ตารางกิโลเมตรหรือเท่ากบั 90% ของพื้นท่ีรวมทั้งแผน่ดินและทะเล เกาะท่ีใหญ่ท่ีสุดคือเกาะลูซอน
ซ่ึงอยู่ทางตอนเหนือ และเกาะมินดาเนาซ่ึงอยู่ทางตอนใต้ ทิศตะวนัตกและทิศเหนือติดกับ 
ทะเลจีนใตทิ้ศตะวนัออกและทิศใตติ้ดกบัมหาสมุทรแปซิฟิก8 
 หน่วยงานท่ีเก่ียวขอ้งดา้นการประมง 
 สาธารณรัฐฟิลิปปินส์ มีหน่วยงานท่ีเรียกวา่ กรมการเกษตรและกรมทรัพยากรธรรมชาติ
และส่ิงแวดลอ้ม (Department of Environment and Natural Resources (DENR)) ซ่ึงเป็นหน่วยงาน 
ท่ีมีส่วนเก่ียวขอ้งในการจดัการหรือการด าเนินการด้านประมง และยงัมีองค์กรทางทหารทั้งจาก
กองทพัเรือและกองทพัอากาศ ท่ีให้การสนับสนุนส าหรับการตรวจสอบการควบคุมและการเฝ้า
ระวงัการท าประมงนอกชายฝ่ัง ส่วนการประมงในชายฝ่ังเป็นหน้าท่ีของหน่วยยามชายฝ่ัง 
(Philippine Coast Guard) ต ารวจน ้า และหน่วยงานท่ีรับผดิชอบในเขตเทศบาลหรือทอ้งถ่ินนั้น ๆ9 
 

                                                           
8 สถาบนัวิจยัภาษาและวฒันธรรมเอเชีย.  (ม.ป.ป.).  ประเทศฟิลิปปินส์ (Philipines).  (ออนไลน์).  เขา้ถึงไดจ้าก: 
http://www.nan.mcu.ac.th/aec/index.php/aec-group/philippines. [2022, สิงหาคม 28]. 
9 Mary A. Palma.  ( 2006) .   Analysis of the adequacy of the Philippine legal, policy, and institutional  
framework to combat illegal, unreported, and unregulated fishing.   ( Online) .  Available: 
https://ro.uow.edu.au/cgi/viewcontent.cgi?referer=&httpsredir=1&article=1589&context=theses[2022, July 28]. 

https://ro.uow.edu.au/cgi/viewcontent.cgi?referer=&httpsredir=1&article=1589&context=theses
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 ระบบการเมืองการปกครอง 
 ประเทศฟิลิปปินส์มีการปกครองประเทศระบอบประชาธิปไตย ซ่ึงรัฐธรรมนูญ  
ของประเทศฟิลิปปินส์ไดรั้บอิทธิพลมาจากรัฐธรรมนูญของสหรัฐอเมริกา และก าหนดใหฟิ้ลิปปินส์
เ ป็น รัฐประชา ธิปไตย ท่ีปกครองด้วยระบอบสาธารณรัฐผู ้น า รัฐบาลหรือฝ่ายบริหาร  
เป็นประธานาธิบดีซ่ึงมาจากการเลือกตั้ง กล่าวคือ มีการแบ่งอ านาจอธิปไตยออกเป็น 3 ส่วน คือ ฝ่าย
นิ ติบัญญัติ  ฝ่ ายบ ริหาร  และ ฝ่าย ตุลาการ  ส าห รับระบบกฎหมายนั้ น  ระบบกฎหมาย 
ของฟิลิปปินส์เ ร่ิมจากกฎหมายจารีตประเพณีซ่ึงเป็นอิทธิพลจากเจ้าอาณานิคมทั้ งสเปน 
และสหรัฐอเมริกา เม่ือประเทศไดพ้ฒันามาเป็นสาธารณรัฐอิสระ ระบบกฎหมายท่ีเป็นลายลกัษณ์
อกัษรก็เขา้มามีอิทธิพลต่อระบบกฎหมายของฟิลิปปินส์ดว้ยเช่นกนั ระบบกฎหมายของฟิลิปปินส์
จึงเป็นการรวมกันของกฎหมายโรมัน กฎหมายสเปน กฎหมายอเมริกัน และขนบธรรมเนียม
ประเพณีของคนพื้นเมือง จนเรียกได้ว่าระบบกฎหมายของประเทศฟิลิปปินส์เป็นระบบผสม
ระหวา่งคอมมอนลอวแ์ละซีวลิลอว์10 
 ผู ้ศึกษาจึงเห็นควรน ากฎหมายประมงของประเทศฟิลิปปินส์มาศึกษาเปรียบเทียบ  
กบักฎหมายประมงของประเทศไทย ในบริบทท่ีเก่ียวกบัการแกปั้ญหาการท าการประมงผดิกฎหมาย 
IUU Fishing โดยมีเหตุผลท่ีส าคญั ดงัน้ี 
  1) ประเทศฟิลิปปินส์มีการใชป้ระมวลกฎหมายเหมือนกบัประเทศไทย 
  2) ประเทศฟิลิปปินส์อยูใ่นภูมิภาคอาเซียนร่วมกบัประเทศไทยตั้งแต่ยุคก่อตั้งสมาคม
ประชาชาติเอเชียตะวนัออกเฉียงใต ้ประกอบกบัมีสภาพสังคมเศรษฐกิจ วฒันธรรมใกลเ้คียงกนั 
ซ่ึงจะสามารถแกปั้ญหาในภูมิภาคร่วมกนัไดแ้ละ 
  3) เหตุผลส าคญัท่ีเลือกศึกษากฎหมายประมงของประเทศฟิลิปปินส์ เน่ืองจากเม่ือ
ประเทศฟิลิปปินส์ไดรั้บใบเหลืองจากสหภาพยุโรป ไดแ้กไ้ขกฎหมายประมง และไดรั้บการปลด 
จากใบเหลืองอย่างรวดเร็ว ถ้าเปรียบเทียบกบัประเทศไทย ผูศึ้กษาจึงเห็นว่าสมควรน ากฎหมาย
ประมงของประเทศฟิลิปปินส์ท่ีมีความน่าสนใจและแสดงให้เห็นถึงความมุ่งมัน่ในการแกปั้ญหา 
IUU Fishing อย่างชัดเจน ซ่ึงได้รับการยอมรับจากสหภาพยุโรปมาศึกษาเพื่อเปรียบเทียบกับ 
การแกไ้ขกฎหมายประมงในประเทศไทย เพื่อน าไปสู่การเสนอแกไ้ขกฎหมายประมง และกฎหมาย
ท่ีเก่ียวขอ้งของประเทศไทยต่อไป  

                                                           
10 ส านักงานคณะกรรมการกฤษฎีกา .  (ม.ป.ป.).  โครงการข้อมูลกฎหมายของประเทศฟิลิปปินส์และข้อมูล
กฎหมายที่เกี่ยวข้องกับการค้าและการลงทุนของประเทศฟิลิปปินส์.  (ออนไลน์) .   เข้าถึงได้จาก: https:// 
lawforasean.krisdika.go.th/File/files.pdf. [2565, 27 สิงหาคม]. 

https://lawforasean.krisdika.go.th/File/files.pdf
https://lawforasean.krisdika.go.th/File/files.pdf
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 จากการศึกษาพบว่าแต่เดิมกฎหมายประมงของประเทศฟิลิปปินส์ใช้ REPUBLIC ACT 
NO. 8550 ปี 1998 (The Philippine Fisheries Code of 1998) เม่ือได้รับใบเหลืองจากสหภาพยุโรป 
ประเทศฟิลิปปินส์ได้แก้ไขกฎหมายประมงเดิม เพื่อป้องกัน ย ับย ั้ ง และขจัด IUU Fishing  
ใน REPUBLIC ACT NO. 10654 ปี ค.ศ. 2015 ซ่ึงเป็นการแก้ไขปรับปรุงกฎหมายประมงเดิม 
(REPUBLIC ACT NO. 8550) มี จุดประสงค์เพื่อป้องกัน ย ับย ั้ ง  และขจัดการท าการประมง 
ท่ีผิดกฎหมาย ขาดการรายงาน และไร้การควบคุม ในความรับผิดชอบของส านักการประมง  
กรมวิชาการเกษตรและทรัพยากทางน ้ า  (Bureau of Fisheries Depertment of Agriculture and 
Aquatic Resources :Da - BFAR) ซ่ึงมีรายละเอียดท่ีส าคญัดงัน้ี11 
  1) มีการอนุรักษ์คุ้มครองและการจัดการทรัพยากรประมงและทรัพยากรทางน ้ า 
ของประเทศอยา่งย ัง่ยนื 
  2) มีการบรรเทาความยากจนและการพฒันาคุณภาพชีวิตของชาวประมงพื้นบ้าน 
ในเขตเทศบาล 
  3) มีการปรับปรุงผลผลิตของการเพาะเล้ียงสัตวน์ ้าภายในขอบเขตของระบบนิเวศ 
  4) มีการใชป้ระโยชน์จากทรัพยากรนอกชายฝ่ังและในทะเลลึก และ 
  5) มีการพฒันาเทคโนโลยีการผลิตสัตว์น ้ าและผลิตภณัฑ์สัตว์น ้ ากฎหมายประมง 
ของประเทศฟิลิปปินส์ มีบทบญัญติัท่ีส าคญัซ่ึงน ามาใช้ในการแก้ไขปัญหา IUU Fishing จนเป็น 
ท่ียอมรับของสหภาพยโุรป มีรายละเอียดสรุปไดด้งัน้ี  
   5.1) บทบัญญัติ ท่ี เ ก่ี ยวกับขนาดของเ รือในการท าการประมง บัญญัติไว ้
ในมาตรา 4 ของบทนิยาม ไดก้ าหนดวา่  
   การท าประมงพาณิชย์แบ่งขนาดเรือเป็นสามขนาด คือ เรือประมงพาณิชย ์
ขนาดเล็กมีขนาดเรือตั้งแต่ 3.1 - 20 ตนักรอส เรือประมงพาณิชย์ขนาดกลางมีขนาดเรือตั้ งแต่  
20.1 - 150 ตันกรอส และเรือประมงพาณิชย์ขนาดใหญ่มีขนาดเรือตั้ งแต่ 150.1 ตันกรอส  
ส าหรับเรือประมงพื้นบา้นมีขนาดไม่เกิน 3 ตนักรอส นอกจากน้ีมาตรา 30 ไดก้  าหนดให้มีการต่อ
ใบอนุญาตทุก 3 ปี โดยสามารถต่ออายุก่อนใบอนุญาตท าการประมงหมดอายุไดล่้วงหน้า 60 วนั  
อีกทั้งในการแบ่งขนาดเรือประมงก็มีผลต่อการก าหนดบทลงโทษ (sanction) ท่ีแตกต่างกนัตามของ
เรือท่ีกระท าความผิดด้วย ซ่ึงในการก าหนดบทลงโทษของเรือประมงตามขนาดของเรือตามท่ี
ก าหนดไว้ใน Philippine fisheries code of 1998 ( republic act no. 10654)  น้ี  ถือเป็นต้นแบบ 
                                                           
11 เฉลิมชล เกษจุโลม.  (2564).  การควบคุมการทาประมงที่ผิดกฎหมาย ขาดการรายงาน และไร้การควบคุม
กรณีศึกษา : ประเทศไทยและประเทศฟิลิปปินส์ .  วิทยานิพนธ์นิติศาสตรมหาบัณฑิต คณะนิติศาสตร์ 
มหาวทิยาลยัธรรมศาสตร์.  หนา้ 223. 
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ในการก าหนดบทลงโทษปรับทางอาญาในพระราชก าหนดการประมง พ.ศ. 2558 และท่ี 
แกไ้ขเพิ่มเติม (ฉบบัท่ี 2) พ.ศ. 2560 ของประเทศไทยอีกดว้ย 
   5.2) บทบัญญัติ ใน  Philippine fisheries code of 1998 (republic act no. 10654) 
Section 17 บญัญติัใหรั้ฐบาลทอ้งถ่ินภายใตก้ฎหมายและนโยบายการประมงแห่งชาติ ออกกฎหมาย
ประมงท้อง ถ่ิน หรือ Local Government Code โดยขอรับค าปรึกษาจากส านักการประมง  
กรมวิชาการเกษตรและทรัพยากรทางน ้ า โดยให้อ านาจสหภาพเจ้าหน้าท่ีท้องถ่ิน (Local 
Govrenment Units : LGUs) ในการออกกฎระ เ บียบ ท่ี เ ก่ี ยวข้องกับการประมงด้วยตนเอง  
โดยปรึกษาหารือกับส านักการประมง กรมวิชาการเกษตรและทรัพยากรทางน ้ า (Bureau of 
Fisheries Depertment of Agriculture and Aquatic Resources : Da - BFAR) ซ่ึ ง  Section 62  
และ Section 18 รัฐบาลทอ้งถ่ินมีอ านาจบริหารจดัการพื้นท่ีท าประมงในทอ้งถ่ิน เช่น ก าหนดให้ 
ท าการประมงประเภทท้องถ่ินได้ภายในระยะ 15 กิโลเมตรจากเขตชายฝ่ัง ซ่ึงเป็นการแบ่งเขต
ประมงพื้นบา้นและประมงพาณิชยอ์อกจากกนัอยา่งชดัเจน ซ่ึงเป็นมาตรการท่ีก าหนดไวใ้นเร่ืองการ
อนุรักษคุ์ม้ครองและการจดัการทรัพยากรประมงและทรัพยากรทางน ้าของประเทศอยา่งย ัง่ยนื12  
   5.3) บทบัญญัติ ใน  Philippine fisheries code of 1998 (republic act no. 10654) 
Section 34 มีการก าหนดให้มีสินเช่ือแก่เรือประมงพื้นบ้านและเรือประมงพาณิชย์ขนาดเล็ก  
เพื่อเป็นแรงจูงใจในการเปล่ียนอุปกรณ์บนเรือและมีโครงการหลงัจบัสัตวน์ ้ าและการหาตลาดเพื่อ
เพิ่มความสามารถในการแข่งขนัของชาวประมง โดยรวมถึงส่ิงจ าเป็นอ่ืน เช่น โรงเก็บน ้ าแข็ง  
หอ้งเยน็ ตูบ้รรจุสินคา้ คลงัสินคา้ การขนส่งและส่ิงอ านวยความสะดวกอ่ืน ๆ ท่ีเก่ียวขอ้ง นอกจากน้ี 
Section 35 มีการก าหนดให้ผูป้ระกอบการเรือหาปลาในเชิงพาณิชย์ของสาธารณรัฐฟิลิปปินส์ 
ต้องได้รับการยกเวน้ภาษีและอากรในการน าเข้าเรือประมงอายุไม่เกิน 5 ปี ตลอดจนอุปกรณ์ 
ท่ีจ  าเป็นตอ้งติดตั้งบนเรือ เพื่อเป็นการเพิ่มศกัยภาพในการท าประมงให้กบัชาวประมง เพื่อท่ีจะ
พฒันาคุณภาพชีวิต และเขา้ถึงเทคโนโลยีการประมงท่ีทนัสมยัในการท าการประมงตามบทบญัญติั
ใน Philippine fisheries code of 1998 (republic act no. 10654) ดว้ย  
   5.4) บทบัญญัติในเ ร่ืองการเพาะเ ล้ียงสัตว์น ้ า เพื่อบริโภคภายในประเทศ 
มีก าหนดไวใ้น Section 54 ท่ีก าหนดให้มีการประกนัส าหรับบ่อปลา กรงปลา และการเล้ียงปลา 
ในกระชัง จะได้รับความคุ้มครองภายใต้โครงการประกันของบริษัทประกันภัยพืชผลท่ีเป็น 
ของประเทศฟิลิปปินส์ ในกรณีส าหรับความสูญเสียอนัเกิดจากเหตุสุดวสิัยและเหตุบงัเอิญ สืบเน่ือง 

                                                           
12 เฉลิมชล เกษจุโลม.  อา้งแลว้เชิงอรรถท่ี 11.  หนา้ท่ี 224. 
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ไปถึงเหตุภายหลังการจับสัตว์สัตว์น ้ า ท่ีเพาะเล้ียงไปจ าหน่าย และนอกจากน้ีในมาตรา 58  
มีการส่งเสริมเกษตรกร รายละเอียดดงัน้ี 
    5.4.1) การใหสิ้นเช่ือหลงัการเก็บเก่ียว 
    5.4.2) การส่งเสริมและเสริมสร้างความเขม้แข็งของการแปรรูปก่ึงการแปรรูป 
และการจัดการพัฒนาอุตสาหกรรมปลาป่นในประเทศ เพื่ อใช้ท าอาหารเ ล้ียงสัตว์น ้ า   
(Fish Nutrition) 
    5.4.3) การพฒันาและเสริมสร้างความเข้มแข็งของส่ิงอ านวยความสะดวก 
ดา้นการตลาดและกิจกรรม รวมถึงระบบการก าหนดราคาโดยเนน้การตลาดแบบรวมและการก าจดั
พ่อค้าคนกลางการส่งออกผลิตภณัฑ์ประมง มีการควบคุมอย่างเข้มงวดทุกคร้ังท่ีมีการส่งออก 
เพื่อป้องกันผลกระทบต่อความมั่นคงด้านอาหาร และการผลิตอาหารทะเลเพื่อบริโภค
ภายในประเทศ โดยห้ามมิให้ส่งออกสัตวน์ ้ า เพื่อปกป้องและรักษาความหลากหลายทางชีวภาพ 
ในทอ้งถ่ิน หรือรับรองความเพียงพอของการจดัหาภายในประเทศเพื่อให้ถูกตอ้งตามหลกัวิชาการ
เพาะเล้ียงสัตวน์ ้ า (Aquaculture) ในการสงวนรักษาพ่อพนัธ์ุแม่พนัธ์ุ สืบเน่ืองจากในการเพาะเล้ียง
สัตว์หากจะน ามาใช้ประโยชน์ในการส่งออกต้องเป็นรุ่นหลาน ไม่ใช่เอามาใช้ตั้ งแต่รุ่นแรก 
หรือรุ่นท่ีสอง จะขยายพนัธ์ุขายได้ในรุ่นท่ี 3 (รุ่นหลาน) เพื่อรักษาพ่อแม่พนัธ์ุแท้ของสัตว์น ้ า 
แต่ละชนิดพนัธ์ุไว ้ผลิตภณัฑ์ประมงอาจน าเขา้ไดก้็ต่อเม่ือการน าเขา้ไดรั้บการรับรองตามท่ีจ าเป็น
โดยแผนกตรวจสอบของสภาการประมงและบริหารจดัการทรัพยากรทางน ้า (Fisheries and Aquatic 
Resource Management Councils : FARMC) 13ซ่ึงเป็นไปตามวตัถุประสงคเ์พื่อปรับปรุงผลผลิตของ
การเพาะเล้ียงสัตว์น ้ าและพฒันาเทคโนโลยีการผลิตสัตว์น ้ าและผลิตภณัฑ์สัตว์น ้ า ซ่ึงรัฐบาล
ประเทศฟิลิปปินส์มุ่งใหเ้กิดประสิทธิผลจากกฎหมายประมงฉบบัน้ี 
  ส าหรับการบงัคบัโทษของ Philippine fisheries code of 1998 (republic act no. 10654) 
นั้ น  มีทั้ งโทษทางปกครองและโทษทางอาญาในการกระท าความผิด รูปแบบเดียวกัน 
กบัพระราชก าหนดการประมง พ.ศ. 2558 และท่ีแก้ไขเพิ่มเติม (ฉบบัท่ี 2) พ.ศ. 2560 ของประเทศไทย  
ท่ีมีโทษทางปกครองและมีโทษอาญา ในส่วนของการบงัคบัโทษนั้น Philippine fisheries code of 
1998 (republic act no. 10654) มีความรุนแรงของโทษใกล้เคียงกนักบัพระราชก าหนดการประมง  
พ.ศ. 2558 และท่ีแก้ไขเพิ่มเติม พ.ศ. 2560 ของประเทศไทย แต่ต่างกันท่ีการก าหนดขนาด 
ของเรือประมงท่ีต่างกนั  

                                                           
13เฉลิมชล เกษจุโลม.  อา้งแลว้เชิงอรรถท่ี 11.  หนา้ท่ี 225. 
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  ส าหรับโทษทางปกครองตามบทบัญญัติของ Philippine fisheries code of 1998 
(republic act no. 10654) มีการก าหนดไวใ้น Section 135 ดงัน้ี 
   1) ริบอุปกรณ์ในการท าการประมง 
   2) ยดึเรือประมง 
   3) เพิกถอนใบอนุญาตท าการประมงชัว่คราว หรือถาวร 
   4) หา้มใชสิ้ทธิพิเศษทางการรับคืนภาษีชัว่คราว หรือถาวร 
   5) น าเข้าสู่รายช่ือเรือท่ีท าการประมงผิดกฎหมาย ขาดการรายงาน และไร้การ
ควบคุม 
   6) การปฏิเสธการเทียบท่าและการใหบ้ริการอ่ืน ๆ จากท่าเรือ 
   7) ข้ึนบญัชีด า 
   8) หากเป็นการกระท าความผิดซ ้ าอีกภายในระยะเวลา 5 ปี จะลงโทษปรับเป็น
มูลค่า 8 เท่า ของมูลค่าสัตวน์ ้าท่ีจบัได.้..  

 
ตารางท่ี 1 ตารางความรับผดิบทก าหนดโทษในการกระท าความผดิตาม PHILIPPINE FISHERIES 

CODE OF 1998 (REPUBLIC ACT NO. 10654) มีรายละเอียดสาระส าคญั ดงัน้ี14 

มาตรา รายละเอยีด 
Section. 86     Unauthorized Fishing.  

– (a) It shall be unlawful for any person to capture or gather or to cause the capture 
or gathering of fish, fry or fingerlings of any fishery species or fishery products 
without license or permit from the Department or LGU 
    Except in cases specified under this Code, it shall also be unlawful for any 
commercial fishing vessel to fish in municipal waters. 
    The discovery of any person in possession of a fishing gear or operating a fishing 
vessel in a fishing area where he has no license or permit shall constitute & prima 
facie presumption that the person is engaged in unauthorized fishing: Provided, That 
fishing for daily food sustenance or for leisure which is not for commercial, 
occupation or livelihood purposes may be allowed. 

                                                           
14 Philippine fisheries code of 1998 (republic act no. 10654) 
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    Upon a summary finding of administrative liability, the boat captain and the three 
(3) highest officers of the commercial fishing vessel and the owner or operator who 
violate this provision shall be penalized with confiscation of catch and gear, and an 
administrative fine of five (5) times the value of the catch or the amount indicated 
below, whichever is higher: 
    (1) Fifty thousand pesos (P50,000.00) to One hundred thousand pesos 
(P100,000.00) for small-scale commercial fishing; 
    (2) One hundred fifty thousand pesos (P150,000.00) to Five hundred thousand 
pesos (P500,000.00) for medium-scale commercial fishing; and 
    (3) One million pesos (P1,000,000.00) to Five million pesos (P5,000,000.00) for 
large-scale commercial fishing. 
    Upon conviction by a court of law, the boat captain and the three (3) highest 
officers of the commercial fishing vessel shall suffer the penalty of imprisonment of 
six (6) months and confiscation of catch and gear and twice the amount of the 
administrative fine. 
    (b) It shall be unlawful for any person not listed in the registry of municipal 
fisherfolk to engage in any commercial fishing activity in municipal waters. 
    Upon a summary finding of administrative liability, the offender of this provision 
shall be punished with an administrative fine equivalent to twice the value of catch or 
Five thousand pesos (P5,000.00), whichever is higher, and confiscation of the catch 
and fishing gear: Provided, That if the offender fails to pay the fine, he shall render 
community service. 

Section.  87     Engaging in Unauthorized Fisheries Activities. – It shall be unlawful for any person 
to exploit, occupy, produce, breed or culture fish, fry or fingerlings of any fishery 
species or fishery products or construct and operate fish corrals, fish traps, fish pens 
and fish cages or fishponds without a license, lease or permit. 
    The discovery of any person engaging in any of the above activities without a lease, 
license or permit shall constitute & prima facie presumption that the person is engaged 
in unauthorized fisheries activity. 
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    Upon a summary finding of administrative liability, the offender shall be penalized 
with an administrative fine of Five hundred thousand pesos (P500,000.00) to One 
million pesos (P1,000,000.00), the dismantling or removal of the structure at the 
expense of the offender, the rehabilitation of the area affected by the activity and 
confiscation of stocks. 
    Upon conviction by a court of law, the offender shall suffer the penalty of 
imprisonment of six (6) months, a fine equivalent to twice the amount of the 
administrative fine, the dismantling or removal of the structure at the expense of the 
offender, the rehabilitation of the area affected by the activity and confiscation of 
stocks. 

Section.  88     Failure to Secure Fishing Permit Prior to Engaging in Distant Water Fishing. – (a) 
It shall be unlawful for any person to fish in the high seas, in the territorial seas, 
archipelagic waters, and Exclusive Economic Zones of other states using                  a 
Philippine flagged fishing vessel without first securing a fishing permit from the 
Department and authorization from the coastal state. 
    The discovery of any person in possession of a fishing gear or operating a fishing 
vessel in the abovementioned areas without a fishing permit from the Department or 
authorization from the coastal state shall constitute a prima facie presumption that the 
person is in violation of this provision. 
    (b) It shall be unlawful for an owner or operator, and the three (3) highest officers, 
of a commercial fishing vessel to commit acts that are in contravention of the terms 
and conditions stated in the fishing permit or as may be promulgated by the 
Department. 
    Upon a summary finding of administrative liability, the owner, operator, and the 
three (3) highest officers of the commercial fishing vessel who violate this section, 
shall be punished with confiscation of the catch and gear and an administrative fine 
equivalent to five (5) times the value of the catch or the amount indicated below, 
whichever is higher: 
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    (1) Two million pesos (P2,000,000.00) to Nine million pesos (P9,000,000.00) for 
small-scale commercial fishing; 
    (2) Ten million pesos (P10,000,000.00) to Fifteen million pesos (P15,000,000.00) 
for medium-scale commercial fishing; and 
    (3) Sixteen million pesos (P16,000,000.00) to Twenty million pesos 
(P20,000,000.00) for large-scale commercial fishing vessels less than seven hundred 
fifty (750) gross tons, and Twenty-five million pesos (P25,000,000.00) to Forty-five 
million pesos (P45,000,000.00) for large-scale commercial fishing vessels seven 
hundred fifty (750) gross tons or more. 
    Upon conviction by a court of law, the three (3) highest officers of the commercial 
fishing vessel shall suffer the penalty of imprisonment of six (6) months and a fine 
equivalent to twice the amount of the administrative fine, and confiscation of catch 
and gear. 
 

Section.  89     Unreported Fishing. – It shall be unlawful for any person to engage in unreported 
fishing or to fail to comply with the reportorial requirements in Section 38 of this 
Code. 
    Upon a summary finding of administrative liability, the owner or operator of the 
municipal or commercial fishing vessel and the three (3) highest officers of the 
commercial fishing vessel who commit unreported fishing within waters of national 
jurisdiction shall be punished by an administrative fine equivalent to the value of the 
catch or the amount indicated below, whichever is higher: 
        (1) Five thousand pesos (P5,000.00) for municipal fishing: Provided, That if the 
offender fails to pay the fine, he shall render community service; 
    (2) One hundred thousand pesos (P100,000.00) for small-scale commercial fishing; 
    (3) Two hundred thousand pesos (P200,000.00) for medium-scale commercial 
fishing; and 
    (4) Five hundred thousand pesos (P500,000.00) for large-scale commercial fishing. 
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    In case of unreported fishing committed in waters beyond national jurisdiction, the 
owner, operator, and the three (3) highest officers of the commercial fishing vessel 
shall be penalized with an administrative fine equivalent to five (5) times the value of 
the catch or the amount indicated below, whichever is higher: 
    (1) Two million pesos (P2,000,000.00) to Nine million pesos (P9,000,000.00) for 
small-scale commercial fishing; 
    (2) Ten million pesos (P10,000,000.00) to Fifteen million pesos (P15,000,000.00) 
for medium-scale commercial fishing; and 
    (3) Sixteen million pesos (P16,000,000.00) to Twenty million pesos 
(P20,000,000.00) for large-scale commercial fishing vessels less than seven hundred 
fifty (750) gross tons, and Twenty-five million pesos (P25,000,000.00) to Forty-five 
million pesos (P45,000,000.00) for large-scale commercial fishing vessels seven 
hundred fifty (750) gross tons or more. 
     Upon conviction by a court of law, the three (3) highest officers of the commercial 
fishing vessel shall suffer the penalty of imprisonment of six (6) months and a fine 
equivalent to twice the amount of the administrative fine, and confiscation of catch 
and gear. 

Section.  90     Unregulated Fishing. – It shall be unlawful for any person to engage in unregulated 
fishing in waters within and beyond national jurisdiction. 
    Upon a summary finding of administrative liability, the owner, operator, of the 
municipal or commercial fishing vessel and the three (3) highest officers of the 
commercial fishing vessel who commit unregulated fishing within waters of national 
jurisdiction shall be punished by confiscation of catch and gear and an administrative 
fine equivalent to the value of the catch or amount indicated below, whichever is 
higher: 
    (1) Five thousand pesos (P5,000.00)) for municipal fishing: Provided, That if the 
offender fails to pay the fine, he shall render community service; 
    (2) One hundred thousand pesos (P100,000.00) for small-scale commercial fishing; 
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    (3) Two hundred thousand pesos (P200,000.00) for medium-scale commercial 
fishing; and 
    (4) Five hundred thousand pesos (P500,000.00) for large-scale commercial fishing. 
    In case of unregulated fishing committed in waters beyond national jurisdiction, 
the owner, operator, and the three (3) highest officers of the commercial fishing vessel 
shall be penalized with confiscation of catch and gear, and an administrative fine 
equivalent to five (5) times the value of the catch or the amount indicated below, 
whichever is higher: 
    (1) Two million pesos (P2,000,000.00) to Nine million pesos (P9,000,000.00) for 
small-scale commercial fishing; 
    (2) Ten million pesos (P10,000,000.00) to Fifteen million pesos (P15,000,000.00) 
for medium-scale commercial fishing; and 
    (3) Sixteen million pesos (P16,000,000.00) to Twenty million pesos 
(P20,000,000.00) for large-scale commercial fishing vessels less than seven hundred 
fifty (750) gross tons, and Twenty-five million pesos (P25,000,000.00) to Forty-five 
million pesos (P45;000,000.00) for large-scale commercial fishing vessels seven 
hundred fifty (750) gross tons or more. 
    Upon conviction by a court of law, the three (3) highest officers of the commercial 
fishing vessel shall suffer the penalty of imprisonment of six (6) months and a fine 
equivalent to twice the amount of the administrative fines, confiscation of catch and 
gear. 

Section.  91     Poaching in Philippine Waters. – It shall be unlawful for any foreign person, 
corporation or entity to fish or operate any fishing vessel in Philippine waters. 
    The entry of any foreign fishing vessel in Philippine waters shall constitute a prima 
facie presumption that the vessel is engaged in fishing in Philippine waters. 
    Upon a summary finding of administrative liability, any foreign person, 
corporation or entity in violation of this section shall be punished by an administrative 
fine of Six hundred thousand US dollars (US$600,000.00) to One million US dollars 
(US$1,000,000.00) or its equivalent in Philippine currency. 
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    Upon conviction by a court of law, the offender shall be punished with a fine of 
One million two hundred thousand US dollars (US$1,200,000.00), or its equivalent 
in Philippine currency, and confiscation of catch, fishing equipment and fishing 
vessel. 
    If the offender is caught within internal waters, an additional penalty of 
imprisonment of six (6) months and one (1) day to two (2) years and two (2) months 
shall be imposed. If apprehended for the second time within internal waters, the 
offender shall be punished with imprisonment of three (3) years and a fine of Two 
million four hundred thousand US dollars (US$2,400,000.00) or its equivalent in 
Philippine currency: Provided, That no foreign person shall be deported without the 
payment of the imposed judicial and/or administrative fines and service of sentence, 
if any. 

Section.  92     Fishing Through Explosives, Noxious or Poisonous Substance, or Electricity. – (a) 
It shall be unlawful for any person to catch, take or gather or cause to be caught, taken 
or gathered fish or any fishery species in Philippine waters with the use of explosives, 
noxious or poisonous substance such as sodium cyanide, which will kill, stupefy, 
disable or render unconscious fish or fishery species: Provided, That the Department, 
subject to such safeguards and conditions deemed necessary and with the 
endorsement from the concerned LGUs, may allow, for research, educational or 
scientific purposes only, the use of poisonous or noxious substances to catch, take or 
gather fish or fishery species: Provided, further, That the use of poisonous or noxious 
substances to eradicate predators and pests in fishponds in accordance with accepted 
scientific practices and without causing adverse environmental impact in neighboring 
waters and grounds shall not be construed as illegal fishing. 
    The discovery of dynamite, other explosives and chemical compounds which 
contain combustible elements, or noxious or poisonous substances, or equipment or 
device for electrofishing in any fishing vessel or in the possession of any fisherfolk, 
operator, fishing boat official or fishworker shall constitute a prima facie presumption 
that any of these devices was used for fishing in violation of this Code. 
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    The discovery in any fishing vessel of fish caught or killed with the use of 
explosives, noxious or poisonous substances, or by electricity shall constitute a prima 
facie presumption that the fisherfolk, operator, boat official or fishworker is fishing 
with the use thereof. 
    Upon a summary finding of administrative liability, any person found liable for the 
actual use of explosives, noxious or poisonous substances shall be punished with 
confiscation of catch including those not caught illegally if co-mingled with those 
caught illegally, gear, explosives and noxious or poisonous substances, or 
electrofishing devices and paraphernalia and gear, and an administrative fine 
equivalent to five (5) times the value of the catch or the amount of fine indicated 
below whichever is higher: 
    (1) Thirty thousand pesos (P30,000.00) for municipal fishing; 
    (2) Three hundred thousand pesos (P300,000.00) for small-scale commercial 
fishing; 
    (3) One million five hundred thousand pesos (P1,500,000.00) for medium scale 
commercial fishing; and 
    (4) Three million pesos (P3,000,000.00) for large scale commercial fishing. 
    Upon conviction by a court of law, the offender shall be punished with 
imprisonment from five (5) to ten (10) years, confiscation of catch, including those 
not caught illegally if co-mingled with those caught illegally, gear, explosives and 
noxious or poisonous substances, or electrofishing devices and paraphernalia, gear, 
and a fine equivalent to twice the amount of the administrative fine, without prejudice 
to the filing of separate criminal cases when the use of the same result to physical 
injury or loss of human life. 
    The actual use of electrofishing devices for illegal fishing shall be punished with 
imprisonment of six (6) months and a fine of Five thousand pesos (P5,000.00). 
    (b) It shall be unlawful for any person to possess explosives, and noxious or 
poisonous substances for illegal fishing. 
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    Upon a summary finding of administrative liability, the offender shall be punished 
with confiscation of catch, gear, and an administrative fine equivalent to five (5) times 
the value of the catch or the amount indicated below whichever is higher: 
    (1) Ten thousand, pesos (P10,000.00) for municipal fishing; 
    (2) One hundred thousand pesos (P100,000.00) for small-scale commercial fishing; 
    (3) Five hundred thousand pesos (P500,000.00) for medium scale commercial 
fishing; and 
    (4) One million pesos (P1,000,000.00) for large scale commercial fishing. 
    Violation of this provision shall be punished with imprisonment from six (6) 
months to two (2) years, and a fine equivalent to twice the amount of the 
administrative fine and confiscation of catch and gear. 

Section.  93     Use of Fine Mesh Net. – It shall be unlawful to engage in fishing using nets with 
mesh smaller than that which may be determined by the Department: Provided, That 
the prohibition on the use of fine mesh net shall not apply to the gathering of fry, glass 
eels, elvers, tabios, and alamang and other species that by their nature are small but 
already mature, as identified in the implementing rules and regulations by the 
Department. 
    The discovery of a fine mesh net in a fishing vessel shall constitute a prima facie 
presumption that the person or fishing vessel is engaged in fishing with the use of fine 
mesh net. 
    Upon a summary finding of administrative liability, the Department shall penalize 
the owner, operator, captain or master fisherman in case of commercial fishing vessel, 
or the municipal fisherfolk, with confiscation of the catch and fishing gear, and an 
administrative fine equivalent to three (3) times the value of the catch or the value 
indicated below, whichever is higher: 
    (1) Twenty thousand pesos (P20,000.00) for municipal fishing: Provided, That if 
the municipal fisherfolk fails to pay the fine, he shall render community service; 
    (2) Fifty thousand pesos (P50,000.00) for small-scale commercial fishing; 
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    (3) One hundred thousand pesos (P100,000.00) for medium-scale commercial 
fishing; 
    (4) Two hundred thousand pesos (P200,000.00) for large-scale commercial fishing. 
    Upon conviction by a court of law, the captain or master fisherman in case of 
commercial fishing vessel, or the municipal fisherfolk, shall be punished by 
imprisonment of six (6) months to two (2) years and a fine equivalent to twice the 
administrative fine, and confiscation of catch and gear. 

Section.  94     Fishing in Overexploited Fishery Management Areas. – It shall be unlawful for any 
person to fish in fishery management areas declared as overexploited. 
    Upon a summary finding of administrative liability, the offender shall be punished 
with confiscation of catch and fishing gears, and an administrative fine equivalent to 
the value indicated below: 
    (1) Three (3) times the value of catch or Twenty thousand pesos (P20,000.00), 
whichever is higher, for municipal fishing: Provided, That if the offender fails to pay 
the fine, he shall render community service; 
    (2) Five (5) times the value of catch or One hundred thousand pesos (P100,000.00), 
whichever is higher, for small-scale commercial fishing; 
    (3) Five (5) times the value of catch or Three hundred thousand pesos 
(P300,000.00), whichever is higher, for medium-scale commercial fishing; 
    (4) Five (5) times the value of catch or Five hundred thousand pesos (P500,000.00), 
whichever is higher, for large-scale commercial fishing. 
    Upon conviction by a court of law, the offender shall be punished by imprisonment 
of six (6) months and one (1) day to six (6) years and fine of Five hundred thousand 
pesos (P500,000.00) to Five million pesos (P5,000,000.00), confiscation of the catch 
and fishing equipment used, and cancellation of fishing permit or license. 

Section.  95     Use of Active Gear in Municipal Waters, Bays and Other Fishery Management 
Areas. – It shall be unlawful to engage in fishing in municipal waters and in all bays 
as well as other fishery management areas using active fishing gears as defined in this 
Code. 
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    Upon a summary finding of administrative liability, the owner, operator, boat 
captain and master fisherman of the vessel, or the chief executive officer in a 
corporation, or the managing partner in a partnership shall be punished with 
confiscation of the catch and fishing gears, and a fine three (3) times the value of the 
catch or the value indicated below, whichever is higher: 
    (1) Twenty thousand pesos (P20,000.00) for municipal fishing: Provided, That if 
the offender fails to pay the fine, he shall render community service; 
    (2) Fifty thousand pesos (P50,000.00) for small-scale commercial fishing; 
    (3) One hundred thousand pesos (P100,000.00) for medium-scale commercial 
fishing; and 
    (4) Five hundred thousand pesos (P500,000.00) for large-scale commercial fishing. 
    Upon conviction by a court of law, the offender shall be punished with 
imprisonment of two (2) years to six (6) years and fine equivalent to twice the 
administrative fine, confiscation and forfeiture of fishing gear and catch. 

Section.  96     Ban on Coral Exploitation and Exportation. – It shall be unlawful for any person 
or corporation to gather, possess, commercially transport, sell or export ordinary, 
semi-precious and precious corals, whether raw or in processed form, except for 
scientific or research purposes. It shall also be unlawful for any person, corporation 
or entity to commit any activity that damage coral reefs. 
        Upon a summary finding of administrative liability, the owner/operator of the 
fishing vessel/s, boat captain, master fisherman, and recruiter or organizer of 
fishworkers shall be punished with an administrative fine equivalent to eight (8) times 
the value of the corals gathered, possessed, commercially transported, sold, or 
exported, or the amount of Five hundred thousand pesos (P500,000.00) to Ten million 
pesos (P10,000,000.00), whichever is higher, and forfeiture of the subject corals. The 
offender shall also pay compensation for the restoration of the damaged corals reefs. 
    Upon conviction by a court of law, the boat captain, master fisherman, and recruiter 
or organizer of fishworkers, shall be punished by imprisonment from ten (10) years 
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to twenty (20) years and a fine equivalent to twice the administrative fine and 
forfeiture of the subject corals. 
    The offender shall also be required to pay the cost of restoration of the damaged 
coral reefs based on available studies and as determined by the Department.  
 

Section.  97     Ban on Muro-ami, Other Methods and Gear Destructive to Coral Reefs and Other 
Marine Habitat. – (a) It shall be unlawful for any person, natural or juridical, to fish 
with gear or method that destroys coral reefs, seagrass beds, and other fishery marine 
life habitat as may be determined by the Department. ‘Muro-ami’ and any of its 
variation, and such similar gears and methods that require diving, other physical or 
mechanical acts to pound the coral reefs and other habitat to entrap, gather or catch 
fish and other fishery species are also prohibited. 
    Upon a summary finding of administrative liability, the owner, operator, boat 
captain, master fisherman, and recruiter or organizer of fishworkers who violate this 
provision shall suffer the penalty of an administrative fine equivalent to five (5) times 
the value of the fish caught or Two million pesos (P2,000,000.00), whichever is 
higher, and confiscation of catch and gear. The fishworkers who serve as pounders 
shall be penalized with a fine of Twenty thousand pesos (P20,000.00) or community 
service in case of failure to pay the fine. 
    Upon conviction by a court of law, the boat captain, master fisherman, and recruiter 
or organizer of fishworkers shall be punished with imprisonment of two (2) years to 
ten (10) years and a fine equivalent to twice the amount of the administrative fine. 
    (b) Except in cases allowed by law, it shall be unlawful for any person, natural or 
juridical, to gather, possess, commercially transport, sell or export coral sand, coral 
fragments, coral rocks, silica, and any other substances which make up any marine 
habitat. 
    Upon a summary finding of administrative liability, the person or corporation who 
violates this provision shall be punished with an administrative fine of Five million 
pesos (P5,000,000.00) or five (5) times the value of the coral rocks, sand, or silica 
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gathered, possessed, commercially transported, sold, or exported, whichever is 
higher, and confiscation of the substance. 
    Upon conviction by a court of law, the offender shall suffer the penalty of 
imprisonment from two (2) years to ten (10) years and a fine equivalent to twice the 
administrative fine, confiscation of catch or substances and equipment or gear used. 

Section.  98     Illegal Use of Superlights or Fishing Light Attractor. – It shall be unlawful to 
engage in fishing with the use of superlight in municipal waters, or to fish with fishing 
light attractor using candlelight power or intensity beyond the standards set by the 
Department in consultation with the LGUs for fishing in municipal waters, or in 
violation of the rules promulgated by the Department for fishing with the use of 
superlight or fishing light attractor outside municipal waters. 
    Upon a summary finding of administrative liability, the offender shall be punished 
by a fine of Twenty thousand pesos (P20,000.00) per superlight or fishing light 
attractor, and confiscation of catch, superlight or fishing light attractor and gears: 
Provided, That if the offender is a municipal fisherfolk, he may render community 
service in lieu of fine. 
    Upon conviction by a court of law, the offender shall be punished with 
imprisonment from six (6) months to two (2) years and a fine of Forty thousand pesos 
(P40,000.00) per superlight or fishing light attractor, and confiscation of catch, 
superlight or fishing light attractor and gears: Provided, That if the offender is a 
municipal fisherfolk, he may render community service in lieu of fine or 
imprisonment. 

Section.  99     Conversion of Mangroves. – It shall be unlawful for any person to convert 
mangroves into fishponds or for any other purpose. 
    Upon a summary finding of administrative liability, the offender shall be penalized 
with a fine equivalent to the ecological value of a hectare of mangrove based on 
available studies or administrative fine of Ten million pesos (P10,000,000.00) per 
hectare, whichever is higher: Provided, That if the area requires rehabilitation or 
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restoration as determined by the Department, the offender shall also be required to 
restore or pay for the restoration of the damaged area. 
    Upon conviction by a court of law, the offender shall pay a base fine of Eighty 
thousand pesos (P80,000.00), a fine equivalent to the administrative penalties, and 
shall suffer the penalty of imprisonment of six (6) months and one (1) day to twelve 
(12) years: Provided, That if the area requires rehabilitation or restoration as 
determined by the court, the offender shall also be required to restore or pay for the 
restoration of the damage. The offender shall be liable for environmental damages 
computed at Five hundred thousand pesos (P500,000.00) per hectare per year until 
the area is restored. 

Section.100     Fishing During Closed Season. – It shall be unlawful to fish during closed season. 
    Upon a summary finding of administrative liability, the offender shall be punished 
with confiscation of catch and gear and an administrative fine of: 
    (1) Three times the value of the catch or Twenty thousand pesos (P20,000.00) for 
municipal fishing, whichever is higher: Provided, That if the offender fails to pay the 
fine, community service shall be rendered; 
    (2) Five times the value of the catch or One hundred thousand pesos (P100,000.00), 
whichever is higher for small-scale commercial fishing; 
    (3) Five times the value of catch or Three hundred thousand pesos (P300,000.00), 
whichever is higher for medium-scale commercial fishing; and 
    (4) Five times the value of catch or Five hundred thousand pesos (P500,000.00), 
whichever is higher for large-scale commercial fishing. 
    Upon conviction by a court of law, the offender shall be punished with 
imprisonment of six (6) months and one (1) day to six (6) years, confiscation of catch 
and gear, and fine twice the amount of the administrative fine and cancellation of 
license or permit. 

Section.101     Fishing in Marine Protected Areas, Fishery Reserves, Refuge and Sanctuaries. – It 
shall be unlawful to fish in marine protected areas, fishery reserves, refuge, or fish 
sanctuaries as declared by the Department or the LGUs. 
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    Upon a summary finding of administrative liability, the offender shall be punished 
with confiscation of catch and gear, and administrative fine of twice the value of the 
catch or the amount indicated below, whichever is higher: 
    (1) Twenty thousand pesos (P20,000.00) for municipal fishing: Provided, That if 
the offender fails to pay the fine, community service shall be rendered; 
    (2) Two hundred thousand pesos (P200,000.00) for small-scale commercial 
fishing; 
    (3) Six hundred thousand pesos (P600,000.00) for medium-scale commercial 
fishing; and 
    (4) One million pesos (P1,000,000.00) for large-scale commercial fishing. 
    Upon conviction by a court of law, violation of this provision shall be punished by 
imprisonment of two (2) years to six (6) years and a fine twice the amount of the 
administrative fine, confiscation of catch and gear, and cancellation of license or 
permit. 

Section.102     Fishing or Taking of Rare, Threatened or Endangered Species. – (a) It shall be 
unlawful to fish or take, catch, gather, sell, purchase, possess, transport, export, 
forward or ship out aquatic species listed in Appendix I of the Convention on the 
International Trade in Endangered Species of Wild Flora and Fauna (CITES), or those 
categorized by the International Union for Conservation of Nature and Natural 
Resources (IUCN) as threatened and determined by the Department as such. 
    Upon a summary finding of administrative liability, the Department shall penalize 
the offender with a fine equivalent to five times (5) times the value of the species or 
Five hundred thousand pesos (P500,000.00) to Five million pesos (P5,000,000.00), 
whichever is higher, and forfeiture of the species. 
    Upon conviction by a court of law, the offender shall be punished by imprisonment 
of twelve (12) years and one (1) day to twenty (20) years and a fine equivalent to 
twice the administrative fine, forfeiture of the species and the cancellation of fishing 
permit. 
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    (b) It shall be unlawful to fish, take, catch, gather, sell, purchase, possess, transport, 
export, forward or ship out aquatic species listed in CITES Appendices II and III if 
scientific assessments show that population of the species in the wild cannot remain 
viable under pressure of collection and trade: Provided, That the taking or fishing of 
these species from the wild for scientific research, or conservation breeding 
simultaneous with commercial breeding may be allowed. 
    Upon a summary finding of administrative liability, the Department shall penalize 
the offender with a fine equivalent to three (3) times the value of the species or Three 
hundred thousand pesos (P300,000.00) to Three million pesos (P3,000,000.00), 
whichever is higher, and forfeiture of the species. 
    Upon conviction by a court of law, the offender shall be punished by imprisonment 
of five (5) to eight (8) years and a fine equivalent to twice the administrative fine and 
forfeiture of the species. 
    (c) It shall be unlawful to gather, take, possess, transport, or export, forward or ship 
out captive-bred species that have been transplanted to the wild. 
    Upon a summary finding of administrative liability, the offender shall be penalized 
with a fine equivalent to three (3) times the value of the species or Three hundred 
thousand pesos (P300,000.00) to Three million pesos (P3,000,000.00), whichever is 
higher, and forfeiture of the species. 
    Upon conviction by a court of law, the offender shall be punished by imprisonment 
of five (5) to eight (8) years, a fine equivalent to three (3) times the value of the species 
or Three million pesos (P3,000,000.00), whichever is higher, and forfeiture of the 
species. 
    Should the violation be committed by a vessel manned by more than two (2) 
persons, the captain, master, and two highest ranking officers of the vessel involved 
in the fishing or taking of such protected marine life shall be presumed to have 
committed the prohibited act. 

Section.103     Capture of Sabalo and Other Breeders/Spawners. – It shall be unlawful for any 
person to catch, gather, capture or possess mature milkfish or sabalo and other 
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breeders or spawners of other fishery species as may be determined by the 
Department: Provided, That catching of sabalo and other breeders/spawners for local 
breeding purposes or scientific or research purposes may be allowed subject to 
guidelines that shall be promulgated by the Department. 
    Upon a summary finding of administrative liability, an offender shall be punished 
with a fine equivalent to five (5) times the value of the sabalo, other breeders, or 
spawners gathered or captured, or Five hundred thousand pesos (P500,000.00), 
whichever is higher, and forfeiture of catch and gear. 
    Upon conviction by a court of law, the offender shall be punished by imprisonment 
of six (6) months and one (1) day to eight (8) years and a fine equivalent to twice the 
amount of the administrative fine, forfeiture of catch and fishing equipment used, and 
suspension or revocation of license. 

Section.104     Exportation of Breeders, Spawners, Eggs or Fry. – Exportation of breeders, 
spawners, eggs or fry as prohibited in this Code shall be punished under this Act: 
Provided, That the export of hatchery-bred or captive-bred breeder, spawner, egg or 
fry, may be allowed subject to the regulations to be promulgated by the Department. 
    Failure on the part of the shipping or forwarding company from whose possession 
the breeders, spawners, eggs, or fry are discovered or seized to fully cooperate in the 
investigation conducted by concerned government authorities on the matter shall 
create a presumption that there is connivance or conspiracy between the company and 
the shipper to violate the provisions of this section. 
    Upon a summary finding of administrative liability, the offender shall be punished 
with an administrative fine equivalent to three (3) times the value of the breeders, 
spawners, eggs, or fry exported or One hundred thousand pesos (P100,000.00) to Five 
hundred thousand pesos (P500,000.00), whichever is higher, confiscation of breeders, 
spawners, eggs or fry, suspension or revocation of license for commercial fishing 
and/or registration as exporter. 
    Upon conviction by a court of law, the offender shall be punished by imprisonment 
of eight (8) years to ten (10) years, confiscation of breeders, spawners, eggs or fry, a 
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fine equivalent to twice the amount of the administrative fine, revocation of the 
fishing license, and/or suspension or revocation of registration as exporter. 

Section.105     Importation or Exportation of Fish or Fishery Species. – Any importation or 
exportation of fish or fishery species in violation of this Code shall be unlawful. 
Failure on the part of the shipping or forwarding company from whose possession the 
fish or fishery species imported or exported are discovered or seized to fully cooperate 
in the investigation conducted by concerned government authorities shall create a 
presumption that there is connivance or conspiracy between the shipping company 
and the shipper to perpetrate the aforementioned offense. 
    Upon a summary finding of administrative liability, the offender shall be punished 
with an administrative fine of five (5) times the value of the species or Three hundred 
thousand pesos (P300,000.00) to Five hundred thousand pesos (P500,000.00), 
whichever is higher, and forfeiture and/or destruction of the species. 
    Upon conviction by a court of law, the offender shall be punished with eight (8) 
years of imprisonment and fine of twice the administrative fine, forfeiture and/or 
destruction of the species: Provided, That offenders shall be banned from being 
members or stockholders of companies currently engaged in fisheries or companies 
to be created in the future, the guidelines for which shall be promulgated by the 
Department. 

Section.106     Violation of Harvest Control Rules. – It shall be unlawful for any person to fish in 
violation of harvest control rules as determined by the Department. 
    Upon a summary finding of administrative liability, the offender shall be punished 
with confiscation of catch and fishing gear, revocation of license and an 
administrative fine of: 
    (1) Three times the value of the catch or Twenty thousand pesos (P20,000.00) for 
municipal fishing, whichever is higher: Provided, That if the offender fails to pay the 
fine, community service shall be rendered; 
    (2) Five times the value of the catch or One hundred thousand pesos (P100,000.00) 
whichever is higher for small-scale commercial fishing; 
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    (3) Five times the value of the catch or One million pesos (P1,000,000.00), 
whichever is higher for medium-scale commercial fishing; and 
    (4) Five times the value of the catch or Five million pesos (P5,000,000.00), 
whichever is higher, for large-scale commercial fishing. 
    Upon conviction by a court of law, the offender shall be punished with 
imprisonment of six (6) months and one (1) day to six (6) years and a fine twice the 
administrative fine, confiscation of catch and fishing gear, and revocation of license. 

Section.107     Aquatic Pollution. – Aquatic pollution, as defined in this Code, shall be unlawful. 
    Upon a summary finding of administrative liability, the offender shall be punished 
with fine of Three hundred thousand pesos (P300,000.00) to Five hundred thousand 
pesos (P500,000.00) and an additional fine of Fifteen thousand pesos (P15,000.00) 
per day until the violation ceases and the fines are paid, the imposition of cease and 
desist order, closure or suspension of the development, construction or facility, or 
cessation of operations, or disconnection of water supply. The order may be issued 
ex parte pending resolution of the case. 
    Upon conviction by a court of law, the offender shall be punished with 
imprisonment of six (6) years and one (1) day to twelve (12) years and a fine twice 
the amount of the administrative fine and an additional fine of Fifteen thousand pesos 
(P15,000.00) per day until the violation ceases and the fines are paid, the imposition 
of cease and desist order, closure or suspension of the development, construction or 
facility, or cessation of operations, or disconnection of water supply. The order may 
be issued ex parte pending resolution of the case. 

Section.108     Failure to Comply with Minimum Safety Standards. – The owner and captain of a 
commercial fishing vessel engaged in fishing who, upon demand by proper 
authorities, fails to exhibit or show proof of compliance with the safety standards 
provided in this Code shall be liable administratively and criminally. 
    Upon apprehension, the fishing vessel shall be escorted to the nearest port or 
landing point and prevented from continuing with the fishing activity. 
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    Upon a summary finding of administrative liability, the offender shall be punished 
with an administrative fine of One hundred thousand pesos (P100,000.00) and 
suspension or cancellation of permit or license and impoundment of the vessel until 
the safety standard has been complied with. 
    Upon conviction by a court of law, the offender shall suffer the penalties of 
imprisonment from one (1) month and one (1) day to six (6) months and a fine of 
twice the amount of the administrative fine, suspension or cancellation of permit or 
license and impoundment of the vessel until the safety standard has been complied 
with. 

Section.109     Failure to Submit a Yearly Report on All Fishponds, Fish Pens and Fish Cages. – 
It shall be unlawful for owners and operators of fishponds, fishpens and fish cages to 
fail to submit an annual report to the Department pursuant to Section 57 of this Code. 
    Upon summary finding of administrative liability, the owner of the fishpond, 
fishpen or fish cage shall be imposed a fine of Five thousand pesos (P5,000.00) per 
unreported hectare. In case the fishpond is covered by FLA, nonsubmission of a report 
for two (2) consecutive years shall result to its cancellation. 
    Upon conviction by a court of law, the offender shall be punished with twice the 
amount of the administrative fine. 

Section.110     Gathering and Marketing of Shell Fishes or Other Aquatic Species. – It shall be 
unlawful for any person to gather, take, sell, transfer, possess, commercially transport, 
export, forward or ship out any sexually mature shell fish or other aquatic species 
identified by the Department, or below the minimum size, or above the maximum 
quantities prescribed for the species. Other parameters for the protection of heavily 
traded aquatic species may be promulgated by the Department. 
    Upon a summary finding of administrative liability, the penalty of an 
administrative fine equivalent to the value of the species or Fifty thousand pesos 
(P50,000.00), whichever is higher, and confiscation of the same, cancellation of 
permit or license shall be imposed upon the offender. 
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    Upon conviction by a court of law, the offender shall be punished by imprisonment 
from one (1) month and one (1) day to six (6) months and fine equivalent to twice the 
amount of the administrative fine, and cancellation of the permit or license. 

Section.111     Obstruction to Navigation or Flow or Ebb of Tide in any Stream, River, Lake or 
Bay. – It shall be unlawful for any person to cause obstruction to navigation or flow 
or ebb of tide. 
    Upon a summary finding of administrative liability, the offender shall be punished 
with a fine of Two hundred thousand pesos (P200,000.00) and the dismantling of the 
obstruction, fish corrals/traps, fish pens or fish cages at the expense of the offender. 
    Upon conviction by a court of law, the offender shall be punished with 
imprisonment from one (1) month and one (1) day to six (6) months and fine of twice 
the amount of the administrative fine, confiscation of stocks and dismantling of the 
obstruction, fish corrals/traps, fish pens or fish cages at the expense of the violator. 

Section.112     Noncompliance with Good Aquaculture Practices. – Fishery operations involving 
the breeding and farming of fish and other fishery species shall comply with good 
aquaculture practices and the guidelines for environmentally-sound design and 
operation for the sustainable development of the aquaculture industry which shall be 
promulgated by the Department. 
    Upon a summary finding of administrative liability, the offender who commits any 
violation of the rules and regulations, or provisions thereof, shall be punished with an 
administrative fine of Ten thousand pesos (P10,000.00) to One hundred thousand 
pesos (P100,000.00) per day until the violation ceases and the fines are paid. 
    Upon conviction by a court of law, the offender shall be punished with 
imprisonment of three (3) years and fine of twice the amount of the administrative 
fine. 

Section.113     Commercial Fishing Vessel Operators Employing Unlicensed Fisherfolk, 
Fishworker or Crew. – (a) The owner or operator of a commercial fishing vessel 
employing unlicensed fisherfolk or fishworker or crew shall, upon a summary finding 
of administrative liability, be fined Four thousand pesos (P4,000.00) for each 
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unlicensed fisherfolk or fishworker or crew and suspension or revocation of license 
for commercial fishing. 
    (b) It shall likewise be unlawful for Philippine flagged fishing vessels engaged in 
distant water fishing to employ unlicensed fisherfolk or fishworker or crew. 
    The owner and operator of the distant water fishing vessel, upon a summary finding 
of administrative liability, shall be fined Forty thousand pesos (P40,000.00) for each 
unlicensed fisherfolk, fishworker or crew and suspension or cancellation of license. 
    The owner and operator of the commercial fishing vessel or distant water fishing 
vessel shall upon conviction by a court of law, be fined with twice the amount of the 
administrative fine and suspension or cancellation of license. 

Section.114     Obstruction of Defined Migration Paths. – It shall be unlawful for any person to 
obstruct any defined migration path of anadromous, catadromous and other migratory 
species. 
    Upon a summary finding of administrative liability, the offender shall be punished 
with an administrative fine of One hundred fifty thousand pesos (P150,000.00) to 
Five hundred thousand pesos (P500,000.00), dismantling of the obstruction at the 
expense of the offender, and the suspension or revocation of the permit or license. 
    Upon conviction by a court of law, the offender shall be punished with 
imprisonment of seven (7) years to twelve (12) years and fine of twice the amount of 
the administrative fine, dismantling of the obstruction at the expense of the offender, 
and the suspension or revocation of the permit or license. 

Section.115     Obstruction to Fishery Law Enforcement Officer. – The fishing vessel owner, 
master or operator or any other person acting on behalf of any fishing vessel who 
assaults, resists, intimidates, harasses, seriously interferes with, or unduly obstructs 
or delays a fishery law enforcement officer, authorized inspector or observer, the 
deputized fishwarden of the LGU, or any lawfully-boarding government officers, in 
the exercise of their duties shall be penalized under this Code. Any person who does 
not allow any authorized officer or an observer to exercise any of the legal duties shall 
be deemed to be obstructing that officer or person. 
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    Upon a summary finding of administrative liability, the offender shall be punished 
with cancellation of license or permit and an administrative fine of One million pesos 
(P1,000,000.00) for fishing vessels operating in Philippine waters or Two million 
pesos (P2,000,000.00) for fishing vessels operating beyond Philippine waters. 
    Upon conviction by a court of law, the offender shall be punished with 
imprisonment from six (6) months to two (2) years and a fine twice the amount of the 
administrative fine and cancellation of license or permit. 

Section.116     Noncompliance with Fisheries Observer Coverage. – (a) It shall be unlawful for 
Philippine distant water fishing vessel to sail without a fisheries observer on board as 
required by RFMO conservation and management measures. 
    (b) It shall be unlawful for commercial fishing vessels to sail without a fisheries 
observer in compliance with this Code and the rules and regulations promulgated by 
the Department. 
    Upon a summary finding of administrative liability, an offender shall be punished 
with a fine of Five hundred thousand pesos (P500,000.00) and forfeiture of the catch 
and gear. 
    Upon conviction by a court of law, the offender shall be punished with 
imprisonment of one (1) month and one (1) day to six (6) months and fine of twice 
the amount of the administrative fine, confiscation of catch and suspension or 
cancellation of license. 

Section.117     Noncompliance with Port State Measures. – No foreign fishing vessel shall be 
allowed entry without providing at least twenty-four (24)-hour prior notice. When a 
foreign fishing vessel is granted entry, failure to provide a catch report shall be 
deemed unlawful. It 
    shall likewise be unlawful for any person to fail to comply with other rules on port 
state measures promulgated by the Department in coordination with port state 
authorities. 
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    Failure to comply with the 24-hour period may result in denial of permission to 
enter or use of port facilities and the vessel may be subject to onboard inspection 
and/or impoundment. 

Section.118     Failure to Comply with Rules and Regulations on Conservation and Management 
Measures. – It shall be unlawful for any person to fail to comply with conservation 
and management measures adopted in rules and regulations to be promulgated by the 
Department pursuant to international conventions, RFMO resolutions and laws of 
coastal states where Philippine vessels fish. 
    Upon a summary finding of administrative liability, violation of the rules and 
regulations promulgated by the Department shall be punished with confiscation of 
catch and suspension or cancellation of license or permit and an administrative fine 
of twice the value of the catch or the amount indicated below whichever is higher: 
    (1) Twenty thousand pesos (P20,000.00) for municipal fishing or community 
service in case of failure to pay the fine; 
(2) One million pesos (P1,000,000.00) for small-scale commercial fishing; 
(3) Two million five hundred thousand pesos (P2,500,000.00), for medium-scale 
commercial fishing; and 
(4) Five million pesos (P5,000,000.00), for large-scale commercial fishing. 
Upon conviction by a court of law, the offender shall be punished with imprisonment 
of six (6) months and fine twice the amount of the administrative fine, and 
confiscation of the catch and suspension or cancellation of license. 

Section.119     Noncompliance with Vessel Monitoring Measures. – No municipal, commercial or 
distant water fishing vessel shall engage in fishing activity without complying with 
the vessel monitoring measures promulgated by the Department in coordination with 
the LGUs: Provided, That for vessels operating in Philippine waters, only the catcher 
vessel shall be covered by this requirement. It shall also be unlawful to intentionally 
tamper with, switch off or disable the vessel monitoring system. 
    Upon a summary finding of administrative liability, the fishing vessel owner, 
master or any other person acting on behalf of the vessel owner shall be punished with 
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confiscation of catch, suspension or revocation of the license and an administrative 
fine equivalent to twice the value of the catch or the amount indicated below, 
whichever is higher: 
    (1) Ten thousand pesos (P10,000.00) for municipal fishing or community service 
in case of failure to pay the fine; 
    (2) Two hundred fifty thousand pesos (P250,000.00) for small-scale commercial 
fishing; 
    (3) Five hundred thousand pesos (P500,000.00) for medium-scale commercial 
fishing; and 
    (4) Two million five hundred thousand pesos (P2,500,000.00) for large-scale 
commercial fishing. 
    In case of violation committed in waters beyond national jurisdiction, the 
administrative fine shall be equivalent to five times the value of the catch or twice the 
amount indicated above, whichever is higher. 
    Upon conviction by a court of law, the master or any other person acting on behalf 
of the vessel owner shall be punished with imprisonment of six (6) months to two (2) 
years and fine twice the amount of the administrative fine, confiscation of catch and 
suspension or revocation of the license. 

Section.120     Constructing, Importing or Converting Fishing Vessels or Gears Without Permit 
from the Department. – It shall be unlawful for any person to construct or import 
fishing vessels or gears or to convert other vessels into fishing vessels without permit 
from the Department. 
    Upon a summary finding of administrative liability, the offender shall be imposed 
the penalty of an administrative fine of: 
    (1) Fifty thousand pesos (P50,000.00) for small-scale commercial fishing; 
    (2) Five hundred thousand pesos (P500,000.00) for medium-scale commercial 
fishing; and 
    (3) Two million five hundred thousand pesos (P2,500,000.00) for large-scale 
commercial fishing. 
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    Upon conviction by a court of law, the offender shall suffer the penalty of 
imprisonment from one (1) month and one (1) day to six (6) months and fine of twice 
the amount of the administrative fine. 

Section.121     Use of Unlicensed Gear. – Any person who uses a fishing gear or method for 
commercial fishing without license from the Department shall, upon a summary 
finding of administrative liability, be fined from Two hundred thousand pesos 
(P200,000.00) to Five hundred thousand pesos (P500,000.00) per gear depending on 
the seriousness of the violation. 
    Upon conviction by a court of law, the offender shall be imposed the penalty of 
fine from Four hundred thousand pesos (P400,000.00) to One million pesos 
(P1,000,000.00) depending on the seriousness of the violation. 

Section.122     Falsifying, Concealing or Tampering with Vessel Markings, Identity or 
Registration. – It shall be unlawful for any person to falsify, conceal vessel identity 
or lack of registration or tamper with the vessel markings, identity or registration. 
    Upon a summary finding of administrative liability, the offender shall be imposed 
the penalty of confiscation of catch and suspension or cancellation of license and an 
administrative fine of: 
    (1) Ten thousand pesos (P10,000.00) for municipal fishing or community service 
in case of failure to pay the fine; 
    (2) One hundred thousand pesos (P100,000.00) for small-scale commercial fishing; 
    (3) One million pesos (P1,000,000.00) for medium-scale commercial fishing; and 
    (4) Five million pesos (P5,000,000.00) for large-scale commercial fishing. 
    In case of violation by distant water fishing vessels, the administrative fine shall be 
twice the amount indicated above. 
    Upon conviction by a court of law, the offender shall suffer the penalty of 
imprisonment from two (2) years to six (6) years and a fine equivalent to twice the 
amount of the administrative fine, confiscation of catch and suspension or 
cancellation of license. 
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Section.123     Concealing, Tampering or Disposing of Evidence Relating to an Investigation of a 

Violation. – It shall be unlawful for any person to conceal, tamper or dispose evidence 
relating to an investigation of a violation. 
    Upon a summary finding of administratively liability, the offender shall be 
punished with suspension or cancellation of license and an administrative fine of: 
    (1) Ten thousand pesos (P10,000.00) for municipal fishing or community service 
in case of failure to pay the fine; 
    (2) One hundred thousand pesos (P100,000.00) for small-scale commercial fishing; 
    (3) One million pesos (P1,000,000.00) for medium-scale commercial fishing; and 
    (4) Five million pesos (P5,000,000.00) for large-scale commercial fishing. 
    In case of violation by distant water fishing vessels, the administrative fine shall be 
twice the amount indicated above. 
    Upon conviction by a court of law, the offender shall be imposed the penalty of 
imprisonment from five (5) years to ten (10) years and fine equivalent to twice the 
administrative fine, and suspension or cancellation of the license. 

Section.124     Noncompliance with the Requirements for the Introduction of Foreign or Exotic 
Aquatic Species. – It shall be unlawful to import, introduce, or breed, foreign or exotic 
aquatic species without the conduct of risk analysis and prior approval 
    Upon a summary finding of administrative liability, the offender shall be punished 
with a fine of Two hundred thousand pesos (P200,000.00) to Six million pesos 
(P6,000,000.00) and confiscation and destruction of the foreign or exotic species. 
Should the species become invasive and result to predation of native aquatic biota, 
loss of income or damage to the habitat, the offender shall bear the costs of 
containment, eradication and/or restoration. 
    Upon conviction by a court of law the offender shall suffer the penalty of 
imprisonment of six (6) years to (12) years and fine from Four hundred thousand 
pesos (P400,000.00) to Twelve million pesos (P12,000,000.00), confiscation of 
foreign or exotic species and the costs for containment, eradication or restoration. 
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Section.125     Failure to Comply with Standards and Trade-Related Measures. – It shall be 

unlawful for any person to fail to comply with standards for weights, volume, quality 
and other requirements for all fishery transactions and trade and trade-related 
measures prescribed by the Department. 
    Upon a summary finding of administrative liability, the offender shall be punished 
with an administrative fine of Fifty thousand pesos (P50,000.00) to Two million pesos 
(P2,000,000.00), depending on the seriousness, extent and volume of trade associated 
with the violation, confiscation of the shipment or fishery products and suspension or 
revocation of registration or license. 
    Upon conviction by a court of law, the offender shall suffer the penalty of 
imprisonment from six (6) months to two (2) years and a fine from One hundred 
thousand pesos (P100,000.00) to Four million pesos (P4,000,000.00) depending on 
the seriousness, extent and volume of trade associated with the violation, confiscation 
of the shipment or fishery products and suspension or revocation of registration or 
license. 

Section.126     Possessing, Dealing in or Disposing Illegally Caught or Taken Fish. – It shall be 
unlawful to ship, commercially transport, offer for sale, sell, import, export, or have 
custody, control, or possession of, or to deal in or in any manner dispose of any fish 
or species caught, taken or retained in violation of this Code. 
    The discovery of any fish or species caught with the use of explosives or noxious 
or poisonous substances shall constitute a prima facie presumption that the possessor, 
seller, fish dealer, transporter, importer, or exporter thereof has knowledge that the 
fish or species was caught or taken in violation of this Code. 
    Upon a summary finding of administrative liability, the offender shall be punished 
with an administrative fine of Fifty thousand pesos (P50,000.00) to Two hundred 
thousand pesos (P200,000.00) or five (5) times the value of fish or species, whichever 
is higher, and confiscation of the same. 
    Upon conviction by a court of law, the offender shall suffer the penalty of 
imprisonment from six (6) months to two (2) years, and fine of eight (8) times the 
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value of the species or from One hundred thousand pesos (P100,000.00) to Five 
hundred thousand pesos (P500,000.00), whichever is higher and confiscation of the 
fish or fishery products and suspension or revocation of registration or license. 

Section.127     Unauthorized Disclosure of Sensitive Technical Information. – Data from the 
vessel monitoring system or vessel monitoring measure and other related data arising 
therefrom shall be considered as sensitive technical information. Any unauthorized 
disclosure of said data including all other data referred to in Section 155 in this Code, 
by any person shall be penalized with imprisonment of six (6) months and one day to 
six (6) years, removal from office and forfeiture of all retirement benefits, where 
applicable. 

Section.128     Other Violations. – In addition to the prohibitions in this Code, the Department, in 
consultation with the LGUs, local FARMCs and NFARMC, shall issue fishery 
administrative orders or regulations for the conservation, preservation, management 
and sustainable development of fisheries and aquatic resources. 
    Violation of administrative orders or regulations promulgated by the Department 
or any provision thereof shall subject the offender to a fine of One hundred thousand 
pesos (P100,000.00) to Five million pesos (P5,000,000.00), depending on the 
socioeconomic impact and seriousness of the violation, volume and value of the 
fisheries product, damage to the environment due to the violation, and the habituality 
of the offender. 

Section.129     Escalation Clause. – The fines herein prescribed shall be increased by at least ten 
percent (10%) every three (3) years to compensate for inflation and to maintain the 
deterrent function of such fines. 

 จากตารางบทก าหนดโทษดงักล่าวขา้งตน้ ผูศึ้กษาไดมุ้่งเนน้ศึกษาเก่ียวกบับทก าหนดโทษ
ปรับทางอาญาตามขนาดของเรือประมงตามท่ีบัญญัติไว้ใน Philippine fisheries code of 1998 
(republic act no. 10654) ซ่ึงมีรายละเอียด ดงัน้ี 
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ตารางท่ี 2 บทก าหนดโทษปรับทางอาญาตามขนาดของเรือประมงตามท่ีบญัญติัไวใ้น Philippine 
fisheries code of 1998 (republic act no. 10654) 

มาตรา ความรับผดิ บทก าหนดโทษ มาตรการลงโทษอ่ืน 
มาตรา 86 
(a) 

เรือประมงพาณิชย์
ท าการประมงใน
น่านน ้าเทศบาล 

เรือประมงขนาดเลก็ 
ปรับ 50,000 – 100,000 เปโซ 

- ริบเคร่ืองมือท า
ประมง 

เรือประมงขนาดกลาง 
ปรับ 150,000 – 500,000 เปโซ 
เรือประมงขนาดใหญ่ 
ปรับ 1,000,000 – 5,000,000 เปโซ 
 

มาตรา 86 
(b) 

ท าประมงใน
น่านน ้าเทศบาล
โดยไม่มีรายช่ือใน
ทะเบียนของ
ชาวประมงในเขต
เทศบาล 
 

ปรับ 5,000 เปโซ  
 

- ริบเคร่ืองมือท า
ประมง 
- หากไม่ช าระ
ค่าปรับ ใหผู้ก้ระท า
ความผดิท างาน
บริการชุมชน 

มาตรา 88 ใชเ้รือประมงท่ีมีธง
ชาติฟิลิปปินส์โดย
ไม่ไดรั้บอนุญาต 

เรือประมงขนาดเลก็ 
ปรับ 2,000,000 – 9,000,000  เปโซ 

- ยดึสัตวน์ ้า และ
เคร่ืองมือท าประมง 

เรือประมงขนาดกลาง 
ปรับ 10,000,000 – 15,000,000  เปโซ 
เรือประมงขนาดใหญ่ 
- เรือขนาดต ่ากว่า 750 ตันกรอส 
ปรับ 16,000,000 – 20,000,000 เปโซ 
- เรือขนาดมากกว่า 750 ตันกรอสขึน้ไป 
ปรับ 25,000,000 – 45,000,000 เปโซ 
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มาตรา 89 
 

- เรือประมง
พาณิชยท์  าการ
ประมงในน่านน ้า
ฟิลิปปินส์โดยไม่
รายงาน 

ปรับ 5,000 เปโซ  หากไม่ช าระค่าปรับ 
ใหผู้ก้ระท าความผดิ
ท างานบริการชุมชน 

เรือประมงขนาดเลก็ 
ปรับ 100,000 เปโซ 

 

เรือประมงขนาดกลาง 
ปรับ 200,000  เปโซ 

 

เรือประมงขนาดใหญ่ 
ปรับ 500,000 เปโซ 

- เรือประมง
พาณิชยท์  าการ
ประมงนอก
น่านน ้าฟิลิปปินส์
โดยไม่รายงาน 

เรือประมงขนาดเลก็ 
ปรับ 2,000,000 – 9,000,000  เปโซ 

 

เรือประมงขนาดกลาง 
ปรับ 10,000,000 – 15,000,000  เปโซ 
เรือประมงขนาดใหญ่ 
- เรือขนาดต ่ากว่า 750 ตันกรอส 
ปรับ 16,000,000 – 20,000,000 เปโซ 
- เรือขนาดมากกว่า 750 ตันกรอสขึน้ไป 
ปรับ 25,000,000 – 45,000,000 เปโซ 

มาตรา 90 เรือประมงท าการ
ประมงโดยไม่ได้
รับการควบคุม
ภายในน่านน ้า
ฟิลิปปินส์ 

ปรับ 5,000 เปโซ ริบสัตวน์ ้าและ
เคร่ืองมือท าประมง 
หากไม่ช าระค่าปรับ 
ใหผู้ก้ระท าความผดิ
ท างานบริการชุมชน 

เรือประมงขนาดเลก็ 
ปรับ 100,000 เปโซ 

ริบสัตวน์ ้าและ
เคร่ืองมือท าประมง 
 เรือประมงขนาดกลาง 

ปรับ 200,000  เปโซ 
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เรือประมงขนาดใหญ่ 
ปรับ 500,000 เปโซ 

เรือประมงท าการ
ประมงโดยไม่ได้
รับการควบคุม
นอกน่านน ้า
ฟิลิปปินส์ 

เรือประมงขนาดเลก็ 
ปรับ 2,000,000 – 9,000,000  เปโซ 
เรือประมงขนาดกลาง 
ปรับ 10,000,000 – 15,000,000  เปโซ 
เรือประมงขนาดใหญ่ 
- เรือขนาดต ่ากวา่ 750 ตนักรอส 
ปรับ 16,000,000 – 20,000,000 เปโซ 
- เรือขนาดมากกวา่ 750 ตนักรอสข้ึนไป 
ปรับ 25,000,000 – 45,000,000 เปโซ 

มาตรา 93 ท าประมงโดยใช้
ตาข่ายหรือแหท่ีมี
ช่องตาขนาดเล็ก
กวา่ท่ีก าหนด 

เขตเทศบาล 
ปรับ 20,000 เปโซ 

ยดึสัตวน์ ้าและ
เคร่ืองมือท าประมง 
ถา้ไม่ช าระค่าปรับ
ใหท้ างานบริการ
ชุมชน 

เรือประมงขนาดเลก็ 
ปรับ 50,000 เปโซ 

ยดึสัตวน์ ้าและ
เคร่ืองมือท าประมง 

เรือประมงขนาดกลาง 
ปรับ 100,000  เปโซ 

เรือประมงขนาดใหญ่ 
ปรับ 200,000 เปโซ 

มาตรา 100 ท าประมงในช่วง
ปิดฤดู 

เขตเทศบาล 
ปรับ 20,000 เปโซ 

ริบเคร่ืองมือท า
ประมง 
ถา้ไม่ช าระค่าปรับ
ใหท้ างานบริการ
ชุมชน 
 

  เรือประมงขนาดเลก็ 
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ปรับ 100,000 เปโซ ริบเคร่ืองมือท า

ประมง เรือประมงขนาดกลาง 
ปรับ 300,000  เปโซ 
เรือประมงขนาดใหญ่ 
ปรับ 500,000 เปโซ 

มาตรา 101 ท าประมงในพื้นท่ี
คุม้ครองทางทะเล 
พื้นท่ีเขตสงวน เขต
รักษาพนัธ์ุสัตวน์ ้า 

เขตเทศบาล 
ปรับ 20,000 เปโซ 

ริบเคร่ืองมือท า
ประมง 
ถา้ไม่ช าระค่าปรับ
ใหท้ างานบริการ
ชุมชน 

เรือประมงขนาดเลก็ 
ปรับ 200,000 เปโซ 

ริบเคร่ืองมือท า
ประมง 

เรือประมงขนาดกลาง 
ปรับ 600,000  เปโซ 
เรือประมงขนาดใหญ่ 
ปรับ 1,000,000 เปโซ 

มาตรา 118 ไม่ปฏิบติัตามกฎ
และขอ้บงัคบั
เก่ียวกบัมาตรการ
อนุรักษต์าม
อนุสัญญาระหวา่ง
ประเทศและ
กฎหมายของรัฐ
ชายฝ่ัง 
 

เขตเทศบาล 
ปรับ 20,000 เปโซ 

ยดึสัตวน์ ้า  
เพิกถอนใบอนุญาต 
ถา้ไม่ช าระค่าปรับ
ใหท้ างานบริการ
ชุมชน 

เรือประมงขนาดเลก็ 
ปรับ 1,000,000 เปโซ 

ยดึสัตวน์ ้า  
เพิกถอนใบอนุญาต 

เรือประมงขนาดกลาง 
ปรับ 2,500,000  เปโซ 
เรือประมงขนาดใหญ่ 
ปรับ 5,000,000 เปโซ 

มาตรา 119 เรือประมงไม่
ปฏิบติัตาม

เขตเทศบาล 
ปรับ 10,000 เปโซ 

พกัใชใ้บอนุญาตท า
ประมง 
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มาตรการติดตาม
เรือ หรือจงใจปิด
ใชง้านระบบ
ติดตามเรือ 

หรือยกเลิก
ใบอนุญาตท าประมง 
หากไม่ช าระค่าปรับ
ใหท้ างานบริการ
ชุมชน 

เรือประมงขนาดเลก็ 
ปรับ 250,000 เปโซ 

พกัใชใ้บอนุญาตท า
ประมง 
หรือยกเลิก
ใบอนุญาตท าประมง 

เรือประมงขนาดกลาง 
ปรับ 500,000  เปโซ 

เรือประมงขนาดใหญ่ 
ปรับ 2,500,000 เปโซ 

มาตรา 120 ดดัแปลง
เรือประมง 
เคร่ืองมือประมง 
หรือเปล่ียนเรืออ่ืน 
ๆ เป็นเรือประมง 

เรือประมงขนาดเลก็ 
ปรับ 50,000 เปโซ 

 

เรือประมงขนาดกลาง 
ปรับ 500,000  เปโซ 
เรือประมงขนาดใหญ่ 
ปรับ 2,500,000 เปโซ 

มาตรา 122 การปลอมแปลง 
ปิดบงั หรือแกไ้ข
เคร่ืองหมายบนเรือ 
อตัลกัษณ์ หรือ
ทะเบียนเรือ 

เขตเทศบาล 
ปรับ 10,000 เปโซ 

ริบของกลางท่ี
กระท าความผดิ 
พกัใชใ้บอนุญาตท า
ประมง 
หรือยกเลิก
ใบอนุญาตท าประมง 
หากไม่ช าระค่าปรับ
ใหท้ างานบริการ
ชุมชน 

เรือประมงขนาดเลก็ 
ปรับ 100,000 เปโซ 

ริบของกลางท่ี
กระท าความผดิ 
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เรือประมงขนาดกลาง 
ปรับ 1,000,000  เปโซ 

พกัใชใ้บอนุญาตท า
ประมง 
หรือยกเลิก
ใบอนุญาตท าประมง 

เรือประมงขนาดใหญ่ 
ปรับ 5,000,000 เปโซ 

มาตรา 123 การปิดบงั การ
ปลอมแปลง หรือ
ท าลายหลกัฐานใน
การกระท า
ความผดิ 

เขตเทศบาล 
ปรับ 10,000 เปโซ 

พกัใชใ้บอนุญาตท า
ประมง 
หรือยกเลิก
ใบอนุญาตท าประมง
หากไม่ช าระค่าปรับ
ใหท้ างานบริการ
ชุมชน 

เรือประมงขนาดเลก็ 
ปรับ 100,000 เปโซ 

พกัใชใ้บอนุญาตท า
ประมง 
หรือยกเลิก
ใบอนุญาตท าประมง 

เรือประมงขนาดกลาง 
ปรับ 1,000,000  เปโซ 

เรือประมงขนาดใหญ่ 
ปรับ 5,000,000 เปโซ 

มาตรา 129  ค่าปรับท่ีก าหนดในกฎหมายน้ี จะเพิ่มข้ึน
อยา่งนอ้ยร้อยละ 10 ทุกสามปี เพื่อชดเชย
อตัราเงินเฟ้อ 

 

 หมายเหตุ อตัราแลกเปล่ียนเงินตราของธนาคารแห่งประเทศไทย 1 เปโซ เท่ากบั 0.6309 
บาท ขอ้มูล ณ วนัท่ี 14 ตุลาคม 2565 

 นอกจากท่ีไดก้ล่าวมาแลว้ขา้งตน้ถึงจุดเด่นใน Philippine fisheries code of 1998 (republic 
act no. 10654) สาธารณรัฐฟิลิปปินส์ยงัมีการสร้างเครือข่ายโดยมีการจดัตั้งศูนยติ์ดตามเรือประมงท่ี
กรุงมะนิลา เพื่อแลกเปล่ียนขอ้มูลการเดินเรือกบัประเทศในภูมิภาคอาเซียนและเรือของรัฐอ่ืนท่ี
เดินทางมาท าการประมงและเทียบท่าท่ีสาธารณรัฐฟิลิปปินส์ รวมทั้งยงัได้เข้าเป็นสมาชิกของ
องคก์รบริหารจดัการทรัพยากรประมงระดบัภูมิภาค อาทิ เช่น คณะกรรมาธิการวา่ดว้ยการอนุรักษ์
ปลาทูน่าในแอตแลนติก (The International Commission for the Conservation of Atlantic Tunas : 
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ICCAT), คณะกรรมาธิการปลาทูน่าแห่งมหาสมุทรอินเดีย (Indian Ocean Tuna Commission : 
IOCT) และคณะกรรมาธิการประมงแห่งมหาสมุทรแปซิฟิกตะวนัตกตอนกลาง (Western Central 
Pacific Fisheries Commission : WCPFC) ท าให้เรือประมงของสาธารณรัฐฟิลิปปินส์มากกว่า 200 
ล า อยูใ่นความควบคุมขององคก์รบริหารจดัการทรัพยากรประมงในภูมิภาคอ่ืน และไดมี้โอกาสเขา้
ไปท าการประมงในประเทศท่ีอยูใ่นภูมิภาคนั้นดว้ย15 
 3.2.2 FISHERIES LAW ACT NO. 267 OF 1949 (REVISED BY LAW NO. 37 OF 
2021) 
 ประเทศญ่ีปุ่นตั้ งอยู่ทางฝ่ังตะวนัออกของยูเรเซีย โดยมีทะเลญ่ีปุ่นกั้นกลางระหว่าง
แผ่นดินใหญ่และเกาะญ่ีปุ่น ความยาวตั้งแต่เหนือจรดใตป้ระมาณ 3,300 กิโลเมตร ซ่ึงประกอบ 
ไปดว้ย ส่วนของเกาะญ่ีปุ่น ไดแ้ก่ ฮอกไกโด ฮอนชู ชิโคกุ คิวชู และหมู่เกาะอิสุ หมู่เกาะโอกาซา
วาระ และหมู่เกาะนันเซ โดยเกาะฮอนชูมีขนาด 230,000 ตารางกิโลเมตร ซ่ึงเป็นเกาะท่ีใหญ่ 
เป็นอนัดบั 7 ของโลก ประชากรส่วนใหญ่จึงอาศยับริเวณท่ีราบลุ่ม - ชายฝ่ัง และพื้นท่ีชายฝ่ังทะเล16  
 หน่วยงานท่ีเก่ียวขอ้งดา้นการประมง 
 กระทรวงเกษตรทรัพยากรป่าไม ้และการประมง The Ministry of Agriculture, Forestry 
and Fisheries of Japan (MAFF) นั้น นบัว่า เป็นหน่วยงานหลกัในการรับผิดชอบการท าประมงใน
ประเทศญ่ีปุ่น โดยกรมประมงจะเป็นผูดู้แลและออกแผนปฏิบติังานทั้งหมดท่ีเก่ียวขอ้ง 
 นอกจากน้ีประเทศญ่ีปุ่น ถือเป็นประเทศท่ีมีมาตรการและแนวทางเก่ียวกบัการท าประมง
อย่างย ัง่ยืน โดยมีการพฒันาชุมชนของชาวประมง รวมถึงก าหนดมาตรการอนุรักษ์ส่ิงแวดล้อม 
ทางทะเลในดา้นต่าง ๆ และมีการแกไ้ขปรับปรุงขอ้กฎหมายและขอ้ก าหนดท่ีเก่ียวขอ้งในทุก ๆ 5 ปี 
เพื่อให้กฎหมายท่ีใช้บงัคับอยู่ภายในประเทศญ่ีปุ่นนั้น มีความทันสมัยและมีความสอดคล้อง 
ต่อสถานการณ์ท่ีเปล่ียนแปลงไป เพื่อให้สามารถบังคับใช้กฎหมายได้อย่างมีประสิทธิภาพ  
อีกทั้ง ประเทศญ่ีปุ่นยงัมีสถาบนัการศึกษาวจิยัประมงแห่งชาติหรือ The National Research Institute 
of Fisheries Science ซ่ึงกลายเป็นองค์การศึกษา ค้นควา้ด้านการประมง The Fisheries Research 
Agency (FRA) ท่ีนับว่าเป็นสถาบันวิจัยท่ีมีบทบาทในการส่งเสริมการวิจัยทางวิทยาศาสตร์ 
ท่ีครอบคลุมการประมงทั้งหมด มีสหพนัธ์ดา้นการเพาะเล้ียงสัตวท์ะเล หรือ The Japan Sea-Farming 
Association (JASFA) เ ป็นผู ้คอย ดูแลในเ ร่ืองของการป้องกันและการ ฟ้ืนฟู ส่ิ งแวดล้อม 
ทางทะเลอีกดว้ย  
                                                           
15 เฉลิมชล เกษจุโลม.  อา้งแลว้เชิงอรรคท่ี 11.  หนา้ท่ี 227. 
16Live Japan Perfect Guide.  (2560).  ภูมิศาสตร์และประชากรของญี่ปุ่ น.  (ออนไลน์).  เขา้ถึงได้จาก: https:// 
livejapan.com/th/article-a0000188/. [2565, 28 สิงหาคม]. 
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 กฎหมายว่าด้วยการประมง หรือ Fisheries Law (Law No. 267 of 1949) Effective date: 
April 1, 2020 (Revised by Law No. 37 of 2021) 17  มีวตัถุประสงคเ์พื่อส่งเสริมและอนุรักษใ์ห้มีการ
ใชท้รัพยากรประมงอย่างย ัง่ยืน โดยก าหนดมาตรการในการอนุรักษ์และควบคุมทรัพยากรประมง
และจดัระบบการอนุญาตและใบอนุญาตการท าประมง และก าหนดระบบพื้นฐานอ่ืน ๆ ในการผลิต
ประมง การพฒันาผลิตภาพการประมง ซ่ึง  Fisheries Law (Law No. 267 of 1949) Effective date: 
April 1, 2020 (Revised by Law No. 37 of 2021)  ฉบบัน้ี ไดก้  าหนดหลกัการพื้นฐานของการจดัการ
ทรัพยากรท่ีวา่ ทรัพยากรจะตอ้งไดรั้บการจดัการบนพื้นฐานของการประมงท่ีไดรั้บอนุญาตทั้งหมด 
(TAC) และได้รับการบ ารุงรักษาหรือฟ้ืนฟูสู่ระดบัท่ีย ัง่ยืน รวมทั้งมีการก าหนดให้เรือประมงมี
โควตา้ส่วนบุคคล (IQ) ส าหรับเรือแต่ละล าในการจบัสัตวน์ ้าตามปริมาณการจบัท่ีไดรั้บการอนุญาต
ทั้งหมด (TAC) มีการอนุญาตให้โอนโควตา้การจบัสัตวน์ ้ า (IQ) ไดใ้นบางกรณีเท่านั้น เช่น เม่ือมี
การโอนเรือประมง  มีก าหนดระบบใบอนุญาตท าการประมงเพื่อเพิ่มผลผลิตส่งเสริมการออก
ใบอนุญาตใหม่ตามความจ าเป็น กรณีผูท้รงสิทธิในการท าประมงจะตอ้งมีหนา้ท่ีรับผิดชอบในการ
ใชพ้ื้นท่ีท าการประมงอยา่งเหมาะสมและมีประสิทธิภาพและมีหนา้ท่ีตอ้งรายงานขอ้มูลเก่ียวกบัการ
ใช้พื้นท่ีท าการประมงนั้น มีการจดัตั้งระบบท่ีสหกรณ์การประมง เป็นตน้ มีการด าเนินกิจกรรม 
เพื่อการอนุรักษ์พื้นท่ีท าการประมงชายฝ่ังตามแต่ละพื้นท่ีจังหวดัก าหนดและจะต้องจัดตั้ ง
คณะกรรมการในแต่ละพื้นท่ีเพื่อจดัให้มีการบงัคบัใชก้ฎหมาย ในส่วนของการบงัคบัใช้โทษปรับ
เป็นอ านาจของคณะกรรมการปรับในแต่ละพื้นท่ี นอกจากน้ี ยงัมีการก าหนดบทลงโทษในกรณีฝ่า
ฝืนบทบญัญติัท่ีกฎหมายประมงก าหนดไวโ้ดยก าหนดค่าปรับในอตัราสูงสุดดว้ย 
 
 
 

 

 

 

                                                           
17 Fisheries Act, 1949 (Act No. 267 of 1949). 
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ตารางท่ี 3 ตารางความรับผดิและบทก าหนดโทษตาม Fisheries Law (Law No. 267 of 1949) 
Effective date: April 1, 2020 (Revised by Law No. 37 of 2021) มีรายละเอียดสาระส าคญั 18   ดงัน้ี 

มาตรา รายละเอยีด 
Article. 21     The individual quota rate may be transferred only when the 

individual quota rate set for each ship, etc. is transferred together with 
the ship, etc. or in the case specified by Order of the Ministry of 
Agriculture, Forestry and Fisheries, and the Minister of Agriculture, 
Forestry and Fisheries or the prefectural governor concerned approves 
the transfer. In this case, the provisions of this Subsection apply by 
deeming the person who receives the transfer to be the individual quota 
rate setter, and deeming the transferred individual quota rate to be the 
individual quota rate set pursuant to the provisions of Article 17, 
paragraph (1), respectively. 
    The Minister of Agriculture, Forestry and Fisheries or the prefectural 
governor concerned must not grant an approval referred to in the 
preceding paragraph if a person who intends to receive a transfer of the 
individual quota rate falls under any of the persons set forth in each item 
of Article 18, paragraph (1) or in any other case specified by Order of 
the Ministry of Agriculture, Forestry and Fisheries. 
    When the individual quota rate setter dies, dissolves or is divided 
(limited to a case where the ship, etc. for which the individual quota 
rate has been set is succeeded), the heir (if there are two or more heirs 
and if a person to succeed to the ship, etc. for which the individual quota 
rate has been set has been decided upon consultation between the heirs, 
the person), the corporation surviving the merger or the corporation 
established by the merger, or the corporation who has succeeded to the 
ship, etc. for which the individual quota rate has been set by the 
demerger succeeds to the status of the individual quota rate setter (in 

                                                           
18 Fisheries Act, 1949 (Act No. 267 of 1949). 
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มาตรา รายละเอยีด 
the case of a person who has succeeded to a part of the ship, etc. for 
which the individual quota rate has been set by inheritance or demerger, 
limited to the part pertaining to the part of the ship, etc.). 
    The person who has succeeded to the status of the individual quota 
rate setter pursuant to the provisions of the preceding paragraph must 
notify the Minister of Agriculture, Forestry and Fisheries or the 
prefectural governor concerned to that effect within two months from 
the day of succession. 

Article. 22     The annual individual quota may only be transferred when the annual 
individual quota is transferred to another individual quota rate setter or 
in the case specified by Order of the Ministry of Agriculture, Forestry 
and Fisheries, and the Minister of Agriculture, Forestry and Fisheries 
or the prefectural governor concerned approves the transfer. In this 
case, the provisions of this Subsection and Article 132, paragraph (2), 
item (i) apply by deeming the person who receives the transfer to be the 
annual individual quota setter, and deeming the transferred annual 
individual quota to be the annual individual quota set pursuant to the 
provisions of Article 19, paragraph (1), respectively. 
    In any of the following cases, the Minister of Agriculture, Forestry 
and Fisheries or the prefectural governor concerned must not grant an 
approval referred to in the preceding paragraph: 
      (i) if a person who intends to receive a transfer of the annual 
individual quota falls under any of the items of Article 18, paragraph 
(1); 
       (ii) if the annual individual quota to be transferred is found to be 
larger than the quantity obtained by 
subtracting the quantity of specified fishery resources gathered or 
caught by the annual individual quota setter in the control year from the 
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มาตรา รายละเอยีด 
annual individual quota set to the annual individual quota setter who 
intends to transfer; or 
       (iii) beyond what is set forth in the preceding two items, the case 
specified by Order of the Ministry of Agriculture, Forestry and 
Fisheries. 
    When the annual individual quota setter dies, dissolves or is divided 
(limited to a case where the annual individual quota is succeeded), the 
heir (in the case where there are two or more heirs and if a person to 
succeed to the annual individual quota has been decided upon 
consultation between the heirs, the person), the corporation surviving 
the merger or the corporation established by the merger, or the 
corporation who has succeeded to the annual individual quota by the 
demerger succeeds to the status of the annual individual quota setter (in 
the case of a person who has succeeded to a part of the annual individual 
quota by inheritance or demerger, limited to the part pertaining to the 
part of the annual individual quota). 
    The person who has succeeded to the status of the annual individual 
quota setter pursuant to the provisions of the preceding paragraph must 
notify the Minister of Agriculture, Forestry and Fisheries or the 
prefectural governor concerned to that effect within two months from 
the day of succession. 

Article. 25     In a division controlled based on individual quota, no person other 
than the annual individual quota setter pertaining to the division 
controlled based on individual quota may gather or catch specified 
fishery resources subject to the individual quota for the purpose of 
gathering or catching the specified fishery resources. 
    In a division controlled based on individual quota, the annual 
individual quota setter must not gather or catch specified fishery 
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มาตรา รายละเอยีด 
resources subject to the individual quota in excess of the annual 
individual quota set to the annual individual quota setter. 

Article. 26     When the annual individual quota setter has gathered or caught 
specified fishery resources in a division controlled based on individual 
quota, the setter must report the matters specified by Order of the 
Ministry of Agriculture, Forestry and Fisheries, with respect to the 
catch and other conditions of catch pursuant to an Order of the Ministry 
of Agriculture, Forestry and Fisheries or Rules, to the Minister of 
Agriculture, Forestry and Fisheries in the event that the division 
controlled based on individual quota is a division controlled by the 
minister, or to the prefectural governor pertaining to the division 
controlled by the governor in the event that the division controlled 
based on individual quota is a division controlled by the governor, 
within a period specified by Order of the Ministry of Agriculture, 
Forestry and Fisheries. 
    When the prefectural governor concerned has received a report 
pursuant to the provisions of the preceding paragraph, the governor is 
to promptly report the matters to the Minister of Agriculture, Forestry 
and Fisheries pursuant to Order of the Ministry of Agriculture, Forestry 
and Fisheries. 

Article. 27     When the annual individual quota setter has gathered or caught 
specified fishery resources in excess of the annual individual quota set 
to the annual individual quota setter in violation of the provisions of 
Article 25 , paragraph (2)  and may continue gathering or catching, the 
Minister of Agriculture, Forestry and Fisheries or the prefectural 
governor concerned may order to anchor the ship used by the person 
who has gathered or caught by specifying the port and the period for 
anchorage, or may order to prohibit the use of or land fishing gear and 
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มาตรา รายละเอยีด 
other goods used for gathering or catching specified fishery resources 
by specifying the period. 

Article. 30     When a person has gathered or caught specified fishery resources in 
a control division other than a division managed based on individual 
quota (in the case of a control division which the total fishing effort is 
managed (hereinafter referred to as the "fishing effort control division" 
in this paragraph and the following Article), fishing work pertaining to 
the fishing effort; hereinafter the same applies in this Subsection), the 
person must report the matters specified by Order of the Ministry of 
Agriculture, Forestry and Fisheries with respect to the catch of specified 
fishery resources (in the case of the fishing effort control division, 
fishing effort pertaining to the specified fishery resources; hereinafter 
the same applies in this Subsection) and other conditions of catch 
pursuant to an Order of the Ministry of Agriculture, Forestry and 
Fisheries or Rules, to the Minister of Agriculture, Forestry and Fisheries 
in the event that the control division is a division controlled by the 
minister (limited to a division other than the division controlled based 
on individual quota; hereinafter the same applies in this Subsection), or 
to the prefectural governor pertaining to the division controlled by the 
governor in the event that the control division is a division controlled 
by the governor (limited to a division other than the division controlled 
based on individual quota; hereinafter the same applies in this 
Subsection), within a period specified by Order of the Ministry of 
Agriculture, Forestry and Fisheries. 
    When the prefectural governor concerned has received a report 
pursuant to the provisions of the preceding paragraph, the governor is 
to promptly report the particulars to the Minister of Agriculture, 
Forestry and Fisheries pursuant to Order of the Ministry of Agriculture, 
Forestry and Fisheries. 
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มาตรา รายละเอยีด 
Article. 33     If the Minister of Agriculture, Forestry and Fisheries finds that any 

of the following items apply, the minister may issue an order to the 
person set forth in the respective items by specifying the period, with 
respect to the suspension of gathering or catching and other necessary 
orders concerning the gathering or catching of specified fishery 
resources, pursuant by Order of the Ministry of Agriculture, Forestry 
and Fisheries: 
      (i) if the total catch of specified fishery resources in a division 
controlled by the minister exceeds or is very likely to exceed the total 
allowable catch controlled by the minister pertaining to the division 
controlled by the minister: a person who gathers or catches the specified 
fishery resources in the division controlled by the minister; 
      (ii) if the total catch of specified fishery resources in all the divisions 
controlled by the minister pertaining to the specified fishery resources 
referred to in (i) exceeds or is very likely to exceed the total allowable 
catch controlled by the minister pertaining to all the divisions controlled 
by the minister: a person who gathers or catches the specified fishery 
resources in any of the divisions controlled by the minister; or 
      (iii) if the total catch of specified fishery resources exceeds or is 
very likely to exceed the total allowable catch of the specified fishery 
resources: a person who gathers or catches the specified fishery 
resources. 
    If the prefectural governor concerned finds that any of the following 
items apply, the governor may issue an order to the person set forth in 
the respective items by specifying the period, with respect to the 
suspension of gathering or catching and other necessary orders 
concerning the gathering or catching of specified fishery resources, 
pursuant to rules: 
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มาตรา รายละเอยีด 
      (i) if the total catch of specified fishery resources in a division 
controlled by the governor exceeds or is very likely to exceed the total 
allowable catch controlled by the prefectural governor pertaining to the 
division controlled by the governor: a person who gathers or catches the 
specified fishery resources in the division controlled by the governor; 
or 
      (ii) if the total catch of specified fishery resources in all the divisions 
controlled by the governor pertaining to the specified fishery resources 
referred to in (i) exceeds or is very likely to exceed the prefecture's total 
allowable catch by prefecture: a person who gathers or catches the 
specified fishery resources in any of the divisions controlled by the 
governor. 

Article. 34     When a person who has received an order referred to in the preceding 
Article commits an act that violates the order and may continue to 
commit the violation, the Minister of Agriculture, Forestry and 
Fisheries or the prefectural governor concerned may order to anchor the 
ship used by the person who has committed the act by specifying the 
port and the period for anchorage, or may order to prohibit the use of or 
land fishing gear used for the act and other goods used for gathering or 
catching specified marine resources by specifying the period. 

Article. 36     A person who intends to operate a fishery using a ship specified by 
Order of the Ministry of Agriculture, Forestry and Fisheries must obtain 
permission from the Minister of Agriculture, Forestry and Fisheries for 
each ship. 
    The Order of the Ministry of Agriculture, Forestry and Fisheries 
referred to in the preceding paragraph is prescribed for a fishery for 
which it is necessary to take restrictive measures for fishery managers 
and ships used by the fishery managers (including fishing equipment 
used on a ship) for fisheries adjustment (referring to adjustment 
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มาตรา รายละเอยีด 
necessary for preventing reproduction of specified fishery resources 
from being impeded, preserving and controlling fishery resources other 
than specified fishery resources, or preventing disputes concerning the 
use of fishing grounds; the same applies hereinafter) and for which it is 
found appropriate to take the measures integrally because an agreement 
exists between governments, a fishing ground extends over a wide area, 
and there exist any other reasons specified by a Cabinet Order. 
    When the Minister of Agriculture, Forestry and Fisheries intends to 
establish, revise or abolish the Order of the Ministry of Agriculture, 
Forestry and Fisheries referred to in paragraph (1), the Minister must 
hear the opinions of the Fisheries Policy Council. 

Article. 42     If the Minister of Agriculture, Forestry and Fisheries intends to grant 
a permission (excluding those under the provisions of Article 39, 
paragraph (1) and Article 45; hereinafter the same applies in this 
Article) or an approval to commence business (excluding those under 
the provisions of Article 45; hereinafter the same applies in this 
Article), the minister must establish restrictive measures concerning the 
number of ships to be granted a permission or an approval to commence 
business, the gross tonnage of ships, fishing area, fishing season, type 
of fishing gear, and other particulars specified by Order of the Ministry 
of Agriculture, Forestry and Fisheries, in consideration of the number 
of persons operating the fishery permitted by the minister, the number 
of ships pertaining to the fishery permitted by the minister, the actual 
condition of fishing operation and other circumstances, and publicly 
notify the contents of the restrictive measures and the period during 
which an application for a permission or an approval to commence 
business should be filed. 
    The period during which the application should be filed referred to 
in the preceding paragraph may not be three months or less; provided, 
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however, that this does not apply if there are special circumstances 
requiring urgency specified by Order of the Ministry of Agriculture, 
Forestry and Fisheries. 
    When the Minister of Agriculture, Forestry and Fisheries intends to 
determine the contents of the restrictive measures and the application 
period to be publicly notified pursuant to the provisions of paragraph 
(1), the minister must hear the opinions of the Fisheries Policy Council; 
provided, however, that this does not apply if there are special 
circumstances requiring urgency specified by Order of the Ministry of 
Agriculture, Forestry and Fisheries referred to in the proviso to the 
preceding paragraph. 
    The Minister of Agriculture, Forestry and Fisheries must grant a 
permission or approval to commence business to a person who has 
applied for a permission or an approval to commence business within 
the application period referred to in paragraph (1) (hereinafter referred 
to as the "applicant" in the following paragraph) unless any of the items 
of Article 40, paragraph (1) apply. 
    If the number of ships to be granted a permission or an approval to 
commence business pursuant to the provisions of the preceding 
paragraph exceeds the number of ships publicly notified pursuant to the 
provisions of paragraph (1), a person to be granted a permission or an 
approval to commence business is determined taking into consideration 
the productivity of the applicant, notwithstanding the provisions of the 
preceding paragraph. 
    When a person to be granted a permission or an approval to 
commence business cannot be determined pursuant to the provisions of 
the preceding paragraph, the lottery is conducted in a fair manner to 
determine a person to be granted a permission or an approval to 
commence business. 
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Article. 47     If a person who has obtained the permission of a fishery permitted by 

the minister intends to operate a fishery permitted by the minister, with 
respect to the particulars specified by Order of the Ministry of 
Agriculture, Forestry and Fisheries referred to in Article 42, paragraph 
(1), with different contents from the restrictive measures provided 
pursuant to the provisions of the same paragraph, the person must 
obtain the permission of the Minister of Agriculture, Forestry and 
Fisheries. 

Article. 48     When a person granted a permission or an approval to commence 
business dies, dissolves or is divided (limited to a case where the ship 
granted the permission or approval to commence business is 
succeeded), the heir (in the case where there are two or more heirs and 
if a person who should operate the fishery permitted by the minister has 
been decided upon consultation between the heirs, the person), the 
corporation surviving the merger or the corporation established by the 
merger, or the corporation who has succeeded to the ship by the 
demerger succeeds to the status of a person granted the permission or 
approval to commence business. 
    The person who has succeeded to the status of the person granted a 
permission or an approval to commence business pursuant to the 
provisions of the preceding paragraph must notify the Minister of 
Agriculture, Forestry and Fisheries to that effect within two months 
from the day of succession. 
 

Article. 49     In any of the following cases, the permission or the approval to 
commence business ceases to be effective: 
    (i) if the ship granted a permission has been discontinued to be used 
for the fishery permitted by the minister; 
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    (ii) when the ship granted a permission or approval to commence 
business was lost or sank; or 
    (iii) when the ship granted a permission was transferred, lent or 
returned or when the right to use the ship was lost 
    When a person who has obtained a permission or an approval to 
commence business falls under any of the items of the preceding 
paragraph, the person must notify the Minister of Agriculture, Forestry 
and Fisheries to that effect within two months from the day concerned. 

Article. 57     A person who intends to operate a fishery specified by Order of the 
Ministry of Agriculture, Forestry and Fisheries or Rules other than the 
fishery permitted by the minister must obtain a permission of the 
prefectural governor concerned. 
    The Order of the Ministry of Agriculture, Forestry and Fisheries 
referred to in the preceding paragraph is to specify fisheries that the 
Minister of Agriculture, Forestry and Fisheries finds it to be necessary 
to take restrictive measures for fishery managers or ships, etc. used by 
the fishery managers for fisheries adjustment from a wide viewpoint 
exceeding the areas of the prefectures. 
    When the Minister of Agriculture, Forestry and Fisheries intends to 
establish, revise or abolish the Order of the Ministry of Agriculture, 
Forestry and Fisheries referred to in paragraph (1), the Minister must 
hear the opinions of the Fisheries Policy Council. 
    The regulation referred to in paragraph (1) is to specify fisheries that 
the prefectural governor concerned finds it to be necessary to take 
restrictive measures for fishery managers or ships, etc. used by the 
fishery managers for fisheries adjustment. 
    When the prefectural governor concerned intends to establish, revise 
or abolish the regulation referred to in paragraph (1), the governor must 
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hear the opinions of the Sea-area Fisheries Adjustment Commission 
concerned. 
    When the prefectural governor concerned intends to establish, revise 
or abolish the regulation referred to in paragraph (1), the governor must 
obtain an approval from the Minister of Agriculture, Forestry and 
Fisheries. 
    With respect to the fishery referred to in paragraph (1) specified by 
Order of the Ministry of Agriculture, Forestry and Fisheries, the 
Minister of Agriculture, Forestry and Fisheries may set the following 
particulars from a wide viewpoint exceeding the areas of the 
prefectures: 
      (i) the number of ships, etc. for which the prefectural governor 
concerned may grant a permission pertaining to the fishery;  
      (ii) the number of ships, etc. for which the prefectural governor 
concerned may grant a permission in the water area designated in 
advance by the Minister of Agriculture, Forestry and Fisheries; and 
      (iii) other particulars specified by Order of the Ministry of 
Agriculture, Forestry and Fisheries. 
    If the Minister of Agriculture, Forestry and Fisheries intends to 
provide the particulars referred to in the preceding paragraph, the 
minister must hear the opinions of the prefectural governor 
    The prefectural governor concerned must not grant a permission 
referred to in paragraph (1) in violation of the matters set pursuant to 
the provisions of paragraph (7). 

Article. 60     In this Chapter, "a fishery right" means a fixed gear fishery right, a 
demarcated fishery right or a common fishery right. 
    In this Chapter, the "fixed gear fishery right" means the right of 
operating a fixed gear fishery, the "demarcated fishery right" means the 
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right of operating a demarcated fishery, and the "common fishery right" 
means the right of operating a common fishery. 
    In this Chapter, the "fixed gear fishery" means a fishery operated 
with fixed gear, which falls under any of the following items: 
      (i) a fishery in which the deepest water depth at the place where the 
body of a fishing net is fixed is 27 meters (15 meters in Okinawa 
Prefecture) or more at the time of the highest sea level (excluding the 
fishery using a pound net with some cube-shaped bags in the Seto 
Inland Sea (referring to the Seto Inland Sea provided for in Article 152, 
paragraph (2)) and the fishery using a fixed shore trap net with a pocket 
and the fishery using a pound net with some cube-shaped bags in the 
Mutsu Bay (referring to those designated by the Minister of Agriculture, 
Forestry and Fisheries as the sea of the Mutsu Bay)); or 
      (ii) a fishery for catching mainly salmon in Hokkaido. 
    In this Chapter, the "demarcated fishery" refers to a fishery which 
falls under any of the following items: 
      (i) class 1 demarcated fishery: An aquaculture business operated 
with stones, roof tiles, bamboos, trees, and other materials laid in a 
certain region; 
      (ii) class 2 demarcated fishery: An aquaculture business operated in 
a certain region surrounded by earth, stones, bamboos, trees, and other 
materials; or 
      (iii) class 3 demarcated fishery: An aquaculture business operated 
in a certain region, other than those prescribed in the preceding two 
items. 
    In this Chapter, the "common fishery" refers to a fishery operated in 
certain commonly utilized waters, which falls under any of the 
following items: 
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      (i) class 1 common fishery: A fishery for purposing at algae, 
shellfishes, or other stationary aquatic animals designated by the 
Minister of Agriculture, Forestry and Fisheries; 
      (ii) class 2 common fishery: A fishery other than the fixed gear 
fishery operated with fishing nets or gear (including brush weir and fish 
pound) laid stationary on waters of the sea (including waters specified 
and publicly notified by the Minister of Agriculture, Forestry and 
Fisheries as lakes and marshes equivalent to the sea; the same applies 
hereinafter) other than the sea equivalent to the lakes and marshes 
specified and publicly notified by the Minister of Agriculture, Forestry 
and Fisheries (hereinafter referred to as the "specified sea" in the 
following item and item (iv)); 
      (iii) class 3 common fishery: A long-haul seine fishery, rowboat 
dragline fishery, boat seine fishery (excluding the fishery using a 
powered fishing boat), domesticated fishery or artificial bank fishery 
(excluding the fishery set forth in item (i)) operated in the specified sea; 
      (iv) class 4 common fishery: Fishery of fish that have gathered 
together or boat fishery using birds as guides operated in the specified 
sea; and 
      (v) class 5 common fishery: A fishery other than the fishery set forth 
in item (i) operated on inland waters (referring to waters other than the 
sea; the same applies hereinafter) or on the sea equivalent to the lakes 
and marshes referred to in item (ii). 
    In this Chapter, "a powered fishing boat" refers to a boat equipped 
with a propulsion machine, which falls under any of the following 
items: 
      (i) a boat exclusively engaged in a fishery; 
      (ii) a boat exclusively engaged in a fishery and having equipment 
for preserving catch or manufacturing; 
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      (iii) a boat for exclusively transporting catch or its product from a 
fishing ground; or 
      (iv) a boat exclusively engaged in the examination, investigation, 
guidance or training concerning a fishery or a boat engaged in law 
enforcement and having fishing equipment. 
    In this Chapter, "a piscary" means the right of operating the whole or 
a part of the fishery covered by the group fishery right, based on the act 
of establishment, in a fishing ground belonging to another person's 
demarcated fishery right (limited to the case where a Fisheries 
Cooperative Association or a Federation of Fisheries Cooperative 
Associations which does not operate a fishery covered by the right has 
obtained a license) or common fishery right (hereinafter collectively 
referred to as "group fishery right" in this Chapter). 
    In this Chapter, "conservation activities" means activities for the 
conservation or improvement of the growing environment for aquatic 
animals and plants and for the conservation of coastal fishing grounds, 
which are specified by Order of the Ministry of Agriculture, Forestry 
and Fisheries. 
    In this Chapter, the "conservation coastal fishing ground" means a 
coastal fishing ground specified 
by the prefectural governor concerned as that where it is necessary to 
ensure smooth and systematic implementation of conservation 
activities for promoting the development of fishery productivity. 

Article. 68     A fixed fishery and a demarcated fishery must not be operated unless 
they are based on a fishery right or a piscary. 

Article. 80     A person who has acquired an individual fishery right by inheritance 
or merger of corporations or demerger of a corporation must notify the 
prefectural governor concerned to that effect within two months from 
the data of the acquisition. 
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    When the prefectural governor concerned hears to the opinions of the 
Sea-area Fisheries Adjustment Commission and finds that the person of 
the preceding paragraph lacks the qualification provided for in the 
provisions of Article 72, paragraph (1), the governor must notify the 
person that the fishery right is rescinded unless it is transferred within 
a certain period of time. 

Article. 88     During the period of absence from work referred to in the preceding 
Article, a person who has a qualification provided for in the provisions 
of Article 72, paragraph (1) may operate the fishery covered by the 
individual fishery right subject to the absence from work, if 
permissioned by the prefectural governor concerned, notwithstanding 
the provisions of Article 68. 
    When an application for the permission referred to in the preceding 
paragraph has been filed, the prefectural governor concerned must hear 
the opinions of the Sea-area Fisheries Adjustment Commission. 
    The prefectural governor concerned must not grant the permission 
referred to in paragraph (1) if the governor finds that the fisheries 
adjustment and other public interest will be impaired. 
    The provisions of Article 71, paragraphs (5) and (6), Article 86, the 
preceding Article, and the following Article through Article 94 apply 
mutatis mutandis to the permission referred to in paragraph (1). In this 
case, the terms "any of the items of paragraph (1)" and "any of the items 
of the same paragraph" in Article 71, paragraph (5) are deemed to be 
replaced with "cases provided for in Article 88, paragraph (3)"; "Article 
72, paragraph (1) or (2) (including as applied mutatis mutandis pursuant 
to paragraph (4) of the same Article)" in Article 92, paragraph (1), with 
"Article 72, paragraph (1)," and any other necessary technical 
replacement of terms is specified by a Cabinet Order. 
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    The provisions of the preceding items apply mutatis mutandis to the 
case where in the period during which the exercise of an individual 
fishery right is suspended owing to the disposition pursuant to the 
provisions of Article 92, paragraph (2), another person intends to 
operate the fishery covered by the individual fishery right. 

Article. 119     The Minister of Agriculture, Forestry and Fisheries or the prefectural 
governor concerned may prohibit the fisheries operated for the purpose 
of gathering and catching the specific kinds of aquatic animals and 
plants prescribed in Order of the Ministry of Agriculture, Forestry and 
Fisheries or Rules, and the fisheries operated with the specific fishing 
methods prescribed in Order of the Ministry of Agriculture, Forestry 
and Fisheries or Rules (limited to the methods for gathering or catching 
aquatic animals and plants) for fisheries adjustment, and may ensure 
that these fisheries can be performed if the permissions are granted by 
the Minister of Agriculture, Forestry and Fisheries or the prefectural 
governor concerned as prescribed in Order of the Ministry of 
Agriculture, Forestry and Fisheries or Rules. 
    The Minister of Agriculture, Forestry and Fisheries or the prefectural 
governor concerned may establish a necessary Order of the Ministry of 
Agriculture, Forestry and Fisheries or Rules concerning the following 
particulars for fisheries adjustment: 
      (i) restriction or prohibition concerning the gathering, catch or 
disposal of aquatic animals and plants (excluding that the operation of 
fisheries is prohibited and that the permissions of the Minister of 
Agriculture, Forestry and Fisheries or the prefectural governor 
concerned must be obtained, respectively pursuant to the provisions of 
the preceding paragraph); 
      (ii) restriction or prohibition concerning the sale or possession of 
aquatic animals and plants or their products; 
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      (iii) restriction or prohibition concerning fishing gear or fishing 
boats; and 
      (iv) restriction concerning the number and qualification of fishery 
managers. 
    The Order of the Ministry of Agriculture, Forestry and Fisheries or 
Rules pursuant to the provisions set forth in the preceding paragraph 
may include necessary penal provisions. 
    The punishments that can be provided in the penal provisions set 
forth in the preceding paragraph is to be imprisonment of two years or 
less, a fine of 500,000 yen or less, detention or petty fine or cumulative 
imposition of the foregoing in the Order of the Ministry of Agriculture, 
Forestry and Fisheries, or imprisonment of six months or less, a fine of 
100,000 yen or less, detention or petty fine or cumulative imposition of 
the foregoing in the Rules. 
    The Order of the Ministry of Agriculture, Forestry and Fisheries or 
Rules pursuant to the 
provisions of paragraph (2) may include provisions concerning the 
confiscation of the catches, their products, fishing boats, fishing gear 
and other things provided for gathering, catching or culturing aquatic 
animals and plants and respectively owned or possessed by criminals, 
and concerning the collection of equivalent values in the cases where 
all or some of these properties owned by criminals cannot be 
confiscated. 
    When the Minister Agriculture, Forestry and Fisheries intends to 
establish, revise or abolish the Order of the Ministry of Agriculture, 
Forestry and Fisheries referred to in paragraphs (1) and (2), the minister 
must hear the opinions of the Fisheries Policy Council. 
    When the prefectural governor concerned intends to establish, revise 
or abolish the Rules referred to in paragraphs (1) or (2), the governor 
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must obtain an approval of the Minister of Agriculture, Forestry and 
Fisheries. 
    When the prefectural governor concerned intends to establish, revise 
or abolish the Rules referred to in paragraphs (1) and (2), the governor 
must hear the opinions of the Sea-area Fisheries Adjustment 
Commission concerned. 

Article. 122     The prefectural governor concerned may order fishery managers, 
Fisheries Cooperative Associations or Federations of Fisheries 
Cooperative Associations to construct signs of fishing grounds or install 
signs of fishing gear and other goods used for gathering, catching or 
culturing aquatic animals and plants. 

Article. 128     The Minister of Agriculture, Forestry and Fisheries or the prefectural 
governor concerned nominates Authorized Fisheries Supervisors or 
Authorized Fisheries Supervising Officers from among the employees 
concerned, to have them take charge of the affairs concerning the 
observance of acts and ordinances concerning fishery. 
    The particulars necessary for the qualification of an Authorized 
Fisheries Supervisor is prescribed in a Cabinet Order. 
    Authorized Fisheries Supervisors or Authorized Fisheries 
Supervising Officers may visit fishing grounds, ships, places of 
business, offices, warehouses and other locations and inspect the 
situations or books and documents and other items or ask the persons 
concerned questions, when they find it to be necessary. 
    When Authorized Fisheries Supervisors or Authorized Fisheries 
Supervising Officers perform their duties, they must carry their 
identification cards for certifying their status with them and show the 
cards when requested to do so. 
    Each Authorized Fisheries Supervisor or Authorized Fisheries 
Supervising Officer nominated as a result of the conference between 
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the chief of the public agency they belong to and the Chief Prosecutor 
of the public prosecution office corresponding to the district court 
having jurisdiction over the main place of their work are to perform 
their duty as a juridical police officer pursuant to the provisions of the 
Criminal Procedure Act (Act No. 131 of 1948) concerning the crimes 
concerning fisheries. 

Article. 165     A fishery manager, Fisheries Cooperative Association or Federation 
of Fisheries Cooperative Associations may request the owner of land or 
of any fixture of land or any other person having a right concerning the 
land or fixture to deliberate concerning the establishment of the right to 
use it (hereinafter referred to as "use right" in the following Article), if 
approved by the prefectural governor concerned, when it is necessary 
and appropriate to use the land or the fixture of land as a seaweed drying 
field, slipway, fish shed, or any other fishery facility and when it is very 
difficult to use any substitute in lieu of the land or fixture. 
    If an application for the approval of the preceding paragraph has been 
filed, the prefectural governor concerned must hear the opinions of the 
owner of the land or of the fixture of land referred to in the same 
paragraph, or any other person with a right concerning it, the person 
who intends to obtain the approval mentioned in the same paragraph, 
and the Sea-area Fisheries Adjustment Commission concerned. 
    When the prefectural governor concerned has granted the approval 
of the paragraph (1), the governor must notify the owner of the land or 
of the fixture of land or any other person with a right concerning it to 
that effect. 
    After receiving the notice of the preceding paragraph, the owner of 
the land or of the fixture of land or any other person with a right 
concerning it may not change the characteristic of the land or damage 
or remove the fixture without obtaining the permission of the 
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prefectural governor concerned, except the case where the action does 
not threaten to disturb the fishery for which the land or fixture is used, 
until the conference of paragraph (1) reaches a conclusion; provided, 
however, that the same does not apply in the case where the conference 
does not reach any conclusion and where an application for the ruling 
of paragraph (1) of the following Article is not filed within the period 
of the proviso of the same paragraph. 
    When an application for the permission referred to in the preceding 
paragraph has been filed, the prefectural governor concerned must hear 
the opinions of the Sea-area Fisheries Adjustment Commission. 

Article. 176     The Minister of Agriculture, Forestry and Fisheries or the prefectural 
governor concerned may collect necessary reports concerning fisheries 
or let the employees concerned visit fishing grounds, ships, places of 
business or offices, for inspecting the situations or books and 
documents and other items, when the minister finds it to be necessary 
for dealing with the particulars provided for in this Act or in an order 
based on this Act. 
    The Minister of Agriculture, Forestry and Fisheries or the prefectural 
governor concerned may let the employees enter other persons' land, 
for surveying, inspecting, or moving or removing the things obtrusive 
to the survey or inspection, when the minister finds it to be necessary 
for dealing with the particulars provided for in this Act or in an order 
based on this Act. 
    When the employees perform their duties pursuant to the provisions 
of the preceding two paragraphs, they must carry their identification 
cards for certifying their status with them and show the cards when 
requested to do so. 
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Article. 189     A person who falls under any of the following items is punished by 

imprisonment for not more than three years or to a fine of not more than 
thirty million yen: 
    (i) a person who has gathered or caught specified aquatic animals and 
plants in violation of the 
provisions of Article 132, paragraph (1); and 
    (ii) a person who has knowingly transported, retained, acquired with 
or without compensation or 
mediated or arranged a disposal of specified aquatic animals and plants 
or their products pertaining 
to the crime referred to in the preceding item. 

Article. 190     A person who falls under any of the following items is punished by 
imprisonment for not more than three years or to a fine of not more than 
three million yen: 
    (i) a person who has gathered or caught specified fishery resources 
in violation of the provisions of Article 25; 
    (ii) a person who has violated an order under the provisions of Article 
27, Article 33, Article 34, or paragraph (1) of Article 131; 
    (iii) a person who has operated a fishery permitted by the Minister or 
a fishery permitted by the prefectural governor in violation of the 
provisions of paragraph (1) of Article 36 or paragraph (1) of Article 57; 
    (iv) a person who has operated a fishery permitted by the minister or 
a fishery permitted by the prefectural governor without obtaining a 
permission of Article 47 (including as applied mutatis mutandis 
pursuant to Article 58), with respect to particulars specified by Order of 
the Ministry of Agriculture, Forestry and Fisheries or Rules referred to 
in Article 42, paragraph (1) (including as applied mutatis mutandis 
pursuant to Article 58 following the deemed replacement of terms; 
hereinafter the same applies in this item), and the contents of the fishery 



 141 

มาตรา รายละเอยีด 
do not conform to the restrictive measures established pursuant to the 
provisions of the same paragraph; 
    (v) a person who has operated a fishery in violation of the conditions 
added to the permission of a fishery permitted by the minister, the 
fishery right, or the permission of a fishery under the provisions of 
Article 88, paragraph (1) (including as applied mutatis mutandis 
pursuant to paragraph (5) of the same Article); 
    (vi) a person who has operated a fishery permitted by the minister, a 
fishery permitted by the prefectural governor, or a fishery permitted 
pursuant to the provisions of Article 88, paragraph (1) (including as 
applied mutatis mutandis pursuant to paragraph (5) of the same Article) 
while the fishery is suspended, operated a fishery covered by a fixed 
gear fishery right or a demarcated fishery right provided for in Article 
60, paragraph (2) while the exercise of the right is suspended, 
or operated a fishery covered by a common fishery right provided for 
in the same paragraph in the fishing ground while the exercise of the 
right is suspended; 
    (vii) a person who has operated a fixed gear fishery or demarcated 
fishery in violation of the provisions of Article 68; or 
    (viii) a person who has operated a fishery in violation of the 
prohibition pursuant to the provisions of Article 119, paragraph (1) or 
operated a fishery without obtaining the permission pursuant to the 
provisions of the same paragraph. 

Article. 191     A person who has violated an order based on the provisions of Article 
120, paragraph (11) (including as applied mutatis mutandis pursuant to 
Article 121, paragraph (4)) is punished by imprisonment for not more 
than one year or a fine of not more than 500,000 yen or a detention or a 
petty fine. 
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Article. 192     In the cases of the preceding three Articles, the catches, their 

products, fishing boats, fishing gear and other things used for gathering, 
catching or culturing aquatic animals and plants and respectively owned 
or possessed by criminals may be confiscated; provided, however, that 
when the whole or part of the items owned by criminals are unable to 
be confiscated, a sum of money equivalent thereto may be collected. 

Article. 193     A person who falls under any of the following items is punished by 
imprisonment for not more than six months or a fine of not more than 
300,000 yen: 
    (i) a person who has failed to make a report under the provisions of 
Article 26, paragraph (1) or Article 30, paragraph (1), or has made a 
false report; 
    (ii) a person who has operated a fishery in violation of the conditions 
added to the permission of a fishery permitted by the prefectural 
governor; 
    (iii) a person who has used a fishery right as a purpose of a loan in 
violation of the provisions of Article 82; 
    (iv) a person who has rejected, disturbed or evaded the inspection of 
a Fishery Supervisor or Fishery Supervising Officer under the 
provisions of Article 128, paragraph (3), or has not responded to the 
question of the supervisor or officer or has made a false statement; 
    (v) a person who has violated the provisions of Article 165, 
paragraph (4); 
    (vi) a person who has failed to report under the provisions of Article 
176, paragraph (1), or has made a false statement, or has rejected, 
disturbed or evaded the inspection of the employees; or 
    (vii) a person who has rejected, disturbed or evaded the survey, 
inspection, movement or removal performed by the employees under 
the provisions of Article 176, paragraph (2). 
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Article. 194     Imprisonment and a fine may be cumulatively imposed on a person 

who has committed a crime of Articles 189 through 191 or item (iii) of 
the preceding Article, depending on the circumstances. 

Article. 195     A person who has infringed a fishery right or right to exercise partner 
rights is punished by a fine of not more than one million yen. 
    (2) No prosecution of the crime referred to in the preceding paragraph 
may be launched without a complaint. 

Article. 196     A person who falls under any of the following items is punished by 
a fine of not more than 100,000 yen: 
    (i) a person who has violated the provisions of Article 50 (including 
as applied mutatis mutandis pursuant to Article 58); 
    (ii) a person who has violated an order based on the provisions of 
Article 122; or 
    (iii) a person who has moved, defaced, or damaged a sign of a fishing 
ground, fishing gear, or any other objects used for gathering, catching, 
or culturing aquatic animals and plants. 

Article. 197     If a representative of a corporation, or an agent, employee or worker 
of a corporation or a person has committed an act in violation of Articles 
189 through 191, Article 193, paragraph (1) of Article 195, or item (i) 
or (ii) of the preceding Article with respect to the business or property 
of the corporation or the person, the actor is punished and the 
corporation or the person is sentenced to the fine of the Article 
concerned 

Article. 198     A person who has failed to make a notification under the provisions 
of paragraph (4) of Article 21, paragraph (4) of Article 22, paragraph 
(2) of Article 48, paragraph (2) of Article 49 (including as applied 
mutatis mutandis pursuant to Article 58), or paragraph (1) of Article 80 
is punished by a civil fine of not more than 100,000 yen. 
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 หมายเหตุ อตัราแลกเปล่ียนเงินตราของธนาคารแห่งประเทศไทย 100 เยน เท่ากบั 25.6742 
บาท ขอ้มูล ณ วนัท่ี 14 ตุลาคม 2565 

 จากตารางความรับผิดและบทก าหนดโทษดงักล่าวขา้งตน้ จะเห็นไดว้า่บทบญัญติัตามท่ี
บญัญติัไวใ้น Fisheries Law (Law No. 267 of 1949) Effective date: April 1, 2020 (Revised by Law 
No. 37 of 2021) ของประเทศญ่ีปุ่นนั้น ในส่วนของบทก าหนดโทษทางอาญา ส าหรับใช้ลงโทษ
ผูก้ระท าความผิด มีการก าหนดโทษจ าคุกและมีการก าหนดโทษปรับไว ้ซ่ึงในส่วนของการก าหนด
บทลงโทษปรับ ประเทศญ่ีปุ่นมีการก าหนดบทลงโทษปรับแบบตายตวั ซ่ึงแตกต่างจาก Philippine 
fisheries code of 1998 (republic act no. 10654) ของสาธารณรัฐฟิลิปปินส์ท่ีก าหนดโทษปรับตาม
ขนาดของเรือประมงท่ีใชใ้นการกระท าความผดิ  
 3.2.3 FISHERIES ACT R.S.C. 1985 
 ประเทศแคนนาดาตั้งอยู่ทางเหนือของทวีปอเมริกาเหนือ และทางตะวนัออกติดกับ
มหาสมุทรแอตแลนติกเหนือ ทางตะวนัตกติดกับมหาสมุทรแปซิฟิกเหนือ ทางเหนือติดกับ
มหาสมุทรอาร์คติก และทางใตติ้ดกบัประเทศสหรัฐอเมริกา มีพื้นท่ี 9,976,140 ตารางกิโลเมตร  
มีขนาดใหญ่เป็นอนัดบั 2 ของโลกรองจากรัสเซีย มีแนวชายฝ่ังยาวท่ีสุดในโลก และเป็นเจา้ของ 
ทอ้งทะเลถึงสามแห่ง รวมถึงมีบริเวณติดกบัสหรัฐอเมริกาท่ีมีเขตเศรษฐกิจพิเศษดว้ย19 
 แคนาดาเป็นประเทศหน่ึงท่ีเป็นภาคีสมาชิกความตกลงวา่ดว้ยมาตรการของรัฐเจา้ของท่า 
เพื่อป้องกัน ยบัย ั้ง และขจัดการท าประมงท่ีผิดกฎหมาย ขาดการรายงาน และไร้การควบคุม  
โดยแคนาดาได้ให้ความส าคญักับมาตรการในการขจดัการท าประมงท่ีผิดกฎหมาย โดยเฉพาะ
มาตรการส่งเสริมท่ีปรากฏในความตกลงวา่ดว้ยมาตรการของรัฐเจา้ของท่า เพื่อป้องกนั ยบัย ั้ง และ
ขจดัการท าประมงท่ีผิดกฎหมาย ขาดการรายงาน และไร้การควบคุม กล่าวคือ การส่งเสริมความ
ร่วมมือระหว่างประเทศว่าด้วยการเปิดเผยและแลกเปล่ียนข้อมูลข่าวสารในกฎหมายว่าด้วย 
การ คุ้มครองก ารท าประมงชาย ฝ่ั งของแคนาดา  (The Coastal Fisheries Protection Act)  
ได้มีการแก้ไขเพิ่มเติมโดยน ามาตรการส่งเสริมความร่วมมือระหว่างประเทศว่าด้วยการเปิดเผย 
และแลกเปล่ียนข้อมูลข่าวสารบญัญัติไวใ้นกฎหมายดังกล่าว และอาจเรียกว่ากฎหมายว่าด้วย 
การอนุว ัติการความตกลงว่าด้วยมาตรการของรัฐเจ้าของท่า เพื่อป้องกัน ย ับย ั้ ง และขจัด 
การท าประมงท่ีผิดกฎหมาย ขาดการรายงาน และไร้การควบคุม (The Port State Measures 

                                                           
19 Thiraphon Singlor.  (2564).  จากเศรษฐกิจสีเขียวสู่ ‘สีน ้าเงิน’ ศักยภาพของท้องทะเลในอเมริกาเหนือโดยการ
ขับเคลือ่นของแคนาดา.  (ออนไลน์).  เขา้ถึงไดจ้าก: https://www.sdgmove.com/2021/03/19/canada-leading-blue-
economy-north-america/. [2565, 28 สิงหาคม]. 



 145 

Agreement Implementation Act) ในเร่ืองการเปิดเผยและและเปล่ียนข้อมูลดังกล่าวอยู่ในหมวด 
ว่าด้วยข้อมูลข่าวสาร (Information) ซ่ึงให้อ านาจรัฐมนตรีอาจประกาศเปิดเผยต่อรัฐเจ้าของธง  
รัฐเจา้ของสัญชาติ รัฐชายฝ่ัง องคก์รจดัการประมงระดบัภูมิภาค องคก์รของรัฐหรือองคก์รระหว่าง
ประเทศ ซ่ึงมีขอ้มูลท่ีเก่ียวขอ้งในเร่ืองดงัต่อไปน้ี 
  1) ขอ้มูลการปฏิเสธไม่ใหเ้รือต่างชาติเขา้เขตการท าประมงของแคนาดา 
  2) ขอ้มูลเก่ียวกบัการตั้งขอ้สงสัย การแกไ้ขเปล่ียนและการยกเลิก ค าสั่งต่าง ๆ 
  3) ขอ้มูลเก่ียวกบัการเปล่ียนแปลงค าสั่งหรือการตดัสินใจใด ๆ  
  4) ขอ้มูลรายงานการสอบสวนเก่ียวกบัการกระท าความผดิของเรือต่างชาติ 
  5) ขอ้มูลเก่ียวกบัมาตรการท่ีพนกังานเจา้หนา้ท่ีใชบ้งัคบัท่ีเรือต่างชาติตอ้งปฏิบติั  
 นอกจากน้ี ย ังมีบัญญัติให้รัฐมนตรีสามารถประกาศเปิดเผยต่อภาคีสมาชิก PSM 
Agreement ของรัฐชายฝ่ัง หรือองคก์รจดัการประมงระดบัภูมิภาค ซ่ึงขอ้มูลท่ีเก่ียวขอ้งกบัมาตรการ
ท่ีมีประสิทธิภาพทั้งหลายในการแกไ้ขปัญหาการท าประมงท่ีผดิกฎหมาย ภายใตก้ฎหมายวา่ดว้ยการ
คุม้ครองการประมงชายฝ่ัง20 
  
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 

                                                           
20 วฒัชนะ วงศสิ์นนาค.  อา้งแลว้เชิงอรรถท่ี 1.  หนา้ 47. 
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ตารางท่ี 4 ตารางความรับผดิและบทลงโทษเก่ียวกบัการท าประมงผดิกฎหมายตาม FISHERIES 
ACT R.S.C. 1985 มีรายละเอียดสาระส าคญั21 ดงัน้ี 

มาตรา รายละเอยีด 
Section. 23     No one shall fish for, take, catch or kill fish in any water, along any beach 

or within any fishery described in any lease or licence, or place, use, draw or 
set therein any fishing gear or apparatus, except by permission of the 
occupant under the lease or licence for the time being, or shall disturb or 
injure any such fishery. 

Section. 24     Seines, nets or other fishing apparatus shall not be set or used in such a 
manner or in such a place that they or any equipment that is attached to any 
of them obstructs the navigation of boats and vessels and no boats or vessels 
shall destroy or wantonly injure in any way seines, nets or other fishing 
apparatus lawfully set or used or any equipment that is attached to any of 
them. 

Section. 31 (1)     No one shall catch, fish for, take, buy, sell, possess or export any fish for 
the purposes of converting it into fish meal, manure, guano or fertilizer, or 
for the manufacture or conversion of the fish into oil, fish meal or manure or 
other fertilizing product, except under authority of the Minister. 

Section. 33     No person shall purchase, sell or possess any fish that has been caught in 
contravention of this Act or the regulations. 

Section. 34.4 (1)     No person shall carry on any work, undertaking or activity, other than 
fishing, that results in the death of fish. 

Section. 35 (1)     No person shall carry on any work, undertaking or activity that results in 
the harmful alteration, disruption or destruction of fish habitat.) 

Section. 36 (1)     (1) No one shall 
      (a) throw overboard ballast, coal ashes, stones or other prejudicial or 
deleterious substances in any river, harbour or roadstead, or in any water 
where fishing is carried on; 

                                                           
21 FISHERIES ACT R.S.C. 1985.  Section. 23-92. 
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      (b) leave or deposit or cause to be thrown, left or deposited, on the shore, 
beach or bank of any water or on the beach between high and low water mark, 
remains or offal of fish or of marine animals; or 
      (c) leave decayed or decaying fish in any net or other 
fishing apparatus. 

Section. 36 (3)     (3) Subject to subsection (4), no person shall deposit or permit the deposit 
of a deleterious substance of any type in water frequented by fish or in any 
place under any conditions where the deleterious substance or any other 
deleterious substance that results from the deposit of the deleterious 
substance may enter any such water. 

Section. 40 (1)      Every person who contravenes subsection 34.4 (1) or 35 (1) is guilty of 
an offence and liable 
    (a) on conviction on indictment, 
     (i) in the case of an individual, 
        (A) for a first offence, to a fine of not less than $15,000 and not more 
than $1,000,000, and 
        (B) for a second or subsequent offence, to a fine of not less than $30,000 
and not more than $2,000,000, or to imprisonment for a term not exceeding 
three years, or to both, 
     (ii) in the case of a person, other than an individual or a corporation 
referred to in subparagraph (iii), 
        (A) for a first offence, to a fine of not less than $500,000 and not more 
than $6,000,000, and 
        (B) for a second or subsequent offence, to a fine of not less than 
$1,000,000 and not more than $12,000,000, and 
     (iii) in the case of a corporation that the court has determined to be a small 
revenue corporation, 
        (A) for a first offence, to a fine of not less than $75,000 and not more 
than $4,000,000, and 
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        (B) for a second or subsequent offence, to a fine of not less than 
$150,000 and not more than $8,000,000; or 
    (b) on summary conviction, 
    (i) in the case of an individual, 
        (A) for a first offence, to a fine of not less than $5,000 and not more 
than $300,000, and 
        (B) for a second or subsequent offence, to a fine of not less than $10,000 
and not more than $600,000, or to imprisonment for a term not exceeding six 
months, or to both, 
    (ii) in the case of a person, other than an individual or a corporation 
referred to in subparagraph (iii), 
        (A) for a first offence, to a fine of not less than $100,000 and not more 
than $4,000,000, and 
        (B) for a second or subsequent offence, to a fine of not less than 
$200,000 and not more than $8,000,000, and 
    (iii) in the case of a corporation that the court has determined to be a small 
revenue corporation, 
        (A) for a first offence, to a fine of not less than $25,000 and not more 
than $2,000,000, and 
        (B) for a second or subsequent offence, to a fine of not less than $50,000 
and not more than $4,000,000. 
 

Section. 40 (2)      Every person who contravenes subsection 36 (1) or (3) is guilty of an 
offence and liable 
     (a) on conviction on indictment, 
    (i) in the case of an individual, 
        (A) for a first offence, to a fine of not less than $15,000 and not more 
than $1,000,000, and 
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        (B) for a second or subsequent offence, to a fine of not less than $30,000 
and not more than $2,000,000, or to imprisonment for a term not exceeding 
three years, or to both, 
     (ii) in the case of a person, other than an individual or a corporation 
referred to in subparagraph (iii), 
        (A) for a first offence, to a fine of not less than $500,000 and not more 
than $6,000,000, and 
        (B) for a second or subsequent offence, to a fine of not less than 
$1,000,000 and not more than $12,000,000, and 
     (iii) in the case of a corporation that the court has determined to be a small 
revenue corporation, 
        (A) for a first offence, to a fine of not less than $75,000 and not more 
than $4,000,000, and 
        (B) for a second or subsequent offence, to a fine of not less than 
$150,000 and not more than $8,000,000; or 
     (b) on summary conviction, 
     (i) in the case of an individual, 
        (A) for a first offence, to a fine of not less than $5,000 and not more 
than $300,000, and 
        (B) for a second or subsequent offence, to a fine of not less than $10,000 
and not more than $600,000, or to imprisonment for a term not exceeding six 
months, or to both, 
     (ii) in the case of a person, other than an individual or a corporation 
referred to in subparagraph (iii), 
        (A) for a first offence, to a fine of not less than $100,000 and not more 
than $4,000,000, and 
        (B) for a second or subsequent offence, to a fine of not less than 
$200,000 and not more than $8,000,000, and 
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     (iii) in the case of a corporation that the court has determined to be a small 
revenue corporation, 
        (A) for a first offence, to a fine of not less than $25,000 and not more 
than $2,000,000, and 
        (B) for a second or subsequent offence, to a fine of not less than $50,000 
and not more than $4,000,000. 

Section. 78      Except as otherwise provided in this Act, every person who contravenes 
this Act or the regulations is guilty of 
     (a) an offence punishable on summary conviction and liable, for a first 
offence, to a fine not exceeding one hundred thousand dollars and, for any 
subsequent offence, to a fine not exceeding one hundred thousand dollars or 
to imprisonment for a term not exceeding one year, or to both; or 
     (b) an indictable offence and liable, for a first offence, to a fine not 
exceeding five hundred thousand dollars and, for any subsequent offence, to 
a fine not exceeding five hundred thousand dollars or to imprisonment for a 
term not exceeding two years, or to both. 

Section. 78.1      Continuing offences 
    Where any contravention of this Act or the regulations is committed or 
continued on more than one day, it constitutes a separate offence for each 
day on which the contravention is committed or continued. 

Section. 78.2      Offences by corporate officers, etc. 
    Where a corporation commits an offence under this Act, any officer, 
director or agent of the corporation who directed, authorized, assented to, 
acquiesced in or participated in the commission of the offence is a party to 
and guilty of the offence and is liable on conviction to the punishment 
provided for the offence, whether or not the corporation has been prosecuted. 
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Section. 78.3      Offences by employers 

    In any prosecution for an offence under this Act, it is sufficient proof of 
the offence to establish that it was committed by an employee or agent of the 
accused, whether or not the employee or agent is identified or has been 
prosecuted for the offence, unless the accused establishes that the offence 
was committed without the knowledge or consent of the accused. 

Section. 78.4     Offences by licence holders 
    In any prosecution for an offence under this Act, it is sufficient proof of 
the offence to establish that it was committed by a person in respect of any 
matter relating to any operations under a lease or licence issued to the accused 
pursuant to this Act or the regulations, whether or not the person is identified 
or has been prosecuted for the offence, unless the accused establishes that the 
offence was committed without the knowledge or consent of the accused. 
 

Section. 79     Additional fine 
    Where a person is convicted of an offence under this Act and the court is 
satisfied that as a result of committing the offence the person acquired 
monetary benefits or monetary benefits accrued to the person, the court may, 
notwithstanding the maximum amount of any fine that may otherwise be 
imposed under this Act, order the person to pay an additional fine in an 
amount equal to the court’s finding of the amount of those monetary benefits. 
 

Section. 80     Joint Liability 
Marginal note:Who shall be liable 
    Unless otherwise specified, every proprietor, owner, agent, tenant, 
occupier, partner or person actually in charge, either as occupant or servant, 
shall be deemed to be jointly and severally liable for any penalties or moneys 
recovered under any provision of this Act or the regulations. 
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Section. 85      Penalties and forfeitures 

    The Governor in Council may prescribe the manner in which the proceeds 
of penalties and the proceeds of the sale of confiscated things shall be 
distributed. 

Section. 86.1     Alternative Measures Agreements 
Marginal note:Definitions 
     The following definitions apply in sections 86.2 to 86.95 
    alternative measures means measures in respect of the protection of 
fisheries, fish or fish habitat or the prevention of pollution, other than judicial 
roceedings, that are used to deal with a person who is alleged to have 
committed an offence under this Act. (mesures de rechange) 
    Attorney General means either the Attorney General of Canada or the 
Attorney General or Solicitor General of the province in which the 
proceedings are taken, and includes the lawful deputy of either of them. 
(procureur général) 

Section. 86.2     (1) Alternative measures may be used only if doing so is not inconsistent 
with the purpose of this Act and the following conditions are met: 
        (a) the alleged offence is an offence under this Act, except an offence 
under section 62 or 63 or any other offence referred to in any regulations 
made under paragraph 86.95(a); 
        (b) an information has been laid in respect of the offence; 
        (c) the Attorney General, after consulting with the Minister, is satisfied 
that the measures would be appropriate, having regard to the nature of the 
offence, the circumstances surrounding its commission and the following 
factors: 
        (i) the importance of the protection of fisheries, fish or fish habitat or 
the prevention of pollution, 
        (ii) the alleged offender’s history of compliance with this Act, 
        (iii) whether the offence is a repeated occurrence, 
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        (iv) any allegation that information is being or was concealed or other 
attempts to subvert the purpose and requirements of this Act are being or 
have been made, and 
       (v) whether any remedial or preventive action has been taken by or on 
behalf of the alleged offender in relation to the offence; 
        (d) the alleged offender has been advised of the right to be represented 
by counsel; 
       (e) the alleged offender accepts responsibility for the act or omission that 
forms the basis of the offence; 
       (f) the alleged offender applies, in accordance with regulations made 
under section 86.95, to participate in the measures; 
        (g) the alleged offender and the Attorney General have entered into an 
alternative measures agreement within 180 days after the day on which the 
Attorney General provided the alleged offender with initial disclosure of the 
Crown’s evidence; 
        (h) the Attorney General considers that there is sufficient evidence to 
proceed with the prosecution of the offence; and 
        (i) the prosecution of the offence is not barred at law. 
Marginal note:Restriction on use 
     (2) Alternative measures shall not be used if the alleged offender 
        (a) denies participation or involvement in the commission of the alleged 
offence; or 
        (b) expresses the wish to have any charge against them dealt with by the 
court. 
Marginal note:Admissions not admissible in evidence 
      (3) No admission, confession or statement accepting responsibility for a 
given act or omission made by an alleged offender as a condition of being 
dealt with by alternative measures is admissible in evidence against them in 
any civil or criminal proceedings. 
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Marginal note:Dismissal of charge 
     (4) If alternative measures have been used, the court shall dismiss the 
charge laid against the alleged offender in respect of that offence if the court 
is satisfied on a balance of probabilities that the alleged offender has 
complied with the alternative measures agreement. 
Marginal note:No bar to proceedings 
     (5) The use of alternative measures is not a bar to any proceedings against 
the alleged offender under this Act. 
Marginal note:Laying of information, etc. 
     (6) This section does not prevent any person from laying an information, 
obtaining the issue or confirmation of any process, or proceeding with the 
prosecution of any offence, in accordance with the law. 

Section. 92     Review of Act 
     Marginal note:Five-year review 
     Every five years beginning on the day on which this section comes into 
force, the provisions and operation of this Act shall be reviewed by the 
committee of the Senate, of the House of Commons or of both Houses that is 
designated or established for that purpose. 

 หมายเหตุ อตัราแลกเปล่ียนเงินตราของธนาคารแห่งประเทศไทย 1 ดอลล่าแคนนาดา                         
เท่ากบั 27.2671 บาท ขอ้มูล ณ วนัท่ี 14 ตุลาคม 2565 

 จากตารางดงักล่าวขา้งตน้ จะเห็นไดว้่าบทก าหนดโทษตามท่ีก าหนดไวใ้น FISHERIES 
ACT R.S.C. 1985 มีรายละเอียดสาระส าคัญ ดังน้ี FISHERIES ACT R.S.C. 1985 มีการก าหนด
บทลงโทษทางอาญาส าหรับผูก้ระท าความผดิไว ้เป็นโทษจ าคุก และโทษปรับทางอาญา ซ่ึงในส่วน
ของโทษปรับทางอาญา มีการก าหนดโทษปรับแบบตายตวัในอตัราขั้นต ่าและขั้นสูง และมีการ
ก าหนดอตัราโทษปรับเพิ่มข้ึน หากเป็นการกระท าความผิดซ ้ าดว้ย และนอกเหนือจากการก าหนด
โทษจ าคุกและโทษปรับ และถา้เป็นกรณีท่ีศาลเห็นวา่การท าประมงผดิกฎหมายในคร้ังนั้น ผูก้ระท า
ความผิดได้รับผลประโยชน์ตอบแทนเป็นรายได้หรือเป็นตัวเ งินจากการกระท าความผิด 
นอกเหนือจากโทษปรับหรือโทษจ าคุกท่ีผูก้ระท าความผิดอาจจะไดรั้บแลว้นั้น ศาลยงัมีดุลพินิจใน
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การสั่งให้ผูก้ระท าความผิดชดใช้เงินเท่ากบัมูลค่าของผลตอบแทนท่ีไดรั้บจากการกระท าความผิด
ไดด้ว้ย  
 นอกจากน้ีบทบญัญติัตาม FISHERIES ACT R.S.C. 1985 ของประเทศแคนนาดา ก็ไดมี้
การใช้มาตรการทางเลือกอ่ืน ๆ นอกเหนือจากการลงโทษทางอาญา เพื่อน ามาใช้ส าหรับลงโทษ
ผูก้ระท าความผิด และนอกจากน้ี ยงัมีการก าหนดให้มีการทบทวนกฎหมายท่ีใช้บงัคบัในทุก ๆ  
หา้ปี อีกดว้ย 
 3.2.4 THE PARTICIPATION ACT OF 1999 
 ราชอาญาจกัรนอร์เวย์ตั้ งอยู่ฝ่ังตะวนัตกของคาบสมุทรสแกนดิเนเวีย ทิศเหนือติดกับ
มหาสมุทรอาร์กติก ทิศตะวนัตกติดกบัทะเลนอร์วีเจียน ทิศตะวนัออกติดกบัฟินแลนด์ สวีเดน และ
รัสเซีย ทิศใตติ้ดกบัทะเลเหนือ มีพื้นท่ี 385,199 ตารางกิโลเมตร22 
 ระบอบการเมืองการปกครอง 
 นอร์เวยมี์ระบอบประชาธิปไตยแบบรัฐสภา โดยมีพระมหากษตัริยเ์ป็นพระประมุขภายใต้
รัฐธรรมนูญ ส่วนรัฐสภาใชร้ะบบสภาเดียว คือ สภาสตอร์ทติงเกท (Stortinget)  
 ความตกลงร่วมกนักบัไทยและกฎหมายเก่ียวกบัการประมงของนอร์เวย ์
 นอร์เวยไ์ดล้งนามความตกลงร่วมกนักบัไทยหลายฉบบั ส าหรับในส่วนท่ีเก่ียวขอ้งกบัการ
ประมง ไดแ้ก่ความตกลงระหวา่งกรมประมงกบัส านกังานความร่วมมือในการพฒันาแห่งนอร์เวย ์
เพื่อด าเนินโครงการ Post - Tsunami Assessment of the Living Marine Resources and Development 
of a Strategic Plan of Sustainable Marine Fish Farming ลงนามเม่ือวนัท่ี 10พฤศจิกายน 2547 และ
ความตกลงระหว่างกรมประมงกบัส านกังานความร่วมมือในการพฒันาแห่งนอร์เวย ์ว่าดว้ยความ
ร่วมมือในการพฒันาดา้นการเพาะเล้ียงสัตวท์ะเลและการประเมินแหล่งทรัพยากรการประมงใน
ทะเลอนัดามนัประเทศไทย ลงนามเม่ือวนัท่ี 30 สิงหาคม 2550 
 พระราชบญัญติัการมีส่วนร่วมในการท าการประมงและการประมง ค.ศ. 1999 (ฉบบัท่ี 
15) หรือ THE PARTICIPATION ACT OF 199923 มีผลใช้บงัคบัตั้งแต่วนัท่ี 26 มีนาคม พ.ศ. 2542 
เป็นตน้มา ซ่ึงเป็นกฎหมายการประมงท่ีมีขอ้ก าหนดเก่ียวกบัการท าประมงเชิงพาณิชยไ์ว ้โดยตอ้ง
ไดรั้บอนุญาต ซ่ึงใบอนุญาตพื้นฐานท่ีจ าเป็นส าหรับการท าประมงเชิงพาณิชย ์เรียกวา่ “ใบอนุญาต
การค้า หรือใบอนุญาตการได้มา” โดยหน่วยงานของรัฐจะออกใบอนุญาตฯ ให้กับเจ้าของเรือ
ส าหรับเรือล าใดล าหน่ึง ท่ีมีวตัถุประสงคใ์นการท าประมงและมีกรรมสิทธ์ิในเรือประมงล าท่ีไดรั้บ
                                                           
22 กระทรวงต่างประเทศ.  (2552).  ราชอาณาจักรนอร์เวย์.  (ออนไลน์).  เขา้ถึงไดจ้าก:https://www.mfa.go.th/th/ 
content/5d5bcc2215e39c306000a202. [2565, 28 สิงหาคม]. 
23 THE PARTICIPATION ACT OF 1999 
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อนุญาตฯ และจะออกใบอนุญาตฯ ให้ส าหรับเจา้ของเรือประมงผูท่ี้มีสัญชาตินอร์เวยเ์ท่านั้น และ
นอกจากขอ้ก าหนดดา้นสัญชาติแลว้ เจา้ของเรือจะตอ้งเป็นผูป้ระกอบอาชีพประมงเชิงพาณิชยเ์ป็น
เวลาตั้งแต่สามปีข้ึนไป และเป็นเจา้ของกรรมสิทธ์ิเรือประมงล าท่ีขอรับใบอนุญาตฯ ตั้งแต่ห้าปีท่ี
ผ่านมาด้วย นอกจากน้ียงัมีจุดมุ่งหมายในการแก้ไขปรับปรุงเก่ียวกับอาชีวอนามัยและความ
ปลอดภยัของชาวประมง โดยพระราชบญัญติัฉบบัน้ี ให้อ านาจพระมหากษตัริยใ์นการออกระเบียบ 
ในค าขอรับใบอนุญาตส าหรับเรือท่ีมีขนาดต ่ากว่าท่ีก าหนด เป็นตน้ และกรณีท่ีเจา้ของเรือเป็นนิติ
บุคคลหรือบริษทั หรือสมาคม จะตอ้งมีชาวประมงสัญชาตินอร์เวยมี์ส่วนเป็นเจา้ของมากกวา่ร้อยละ 
50 ของนิติบุคคล ซ่ึงเป็นบริษทัหรือสมาคมนั้นดว้ย นอกจากน้ี ชาวต่างชาติท่ีอาศยัอยู่ในนอร์เวย์
สามารถเป็นเจา้ของเรือประมงท่ีมีความสูงไม่เกิน 15 เมตรไดอี้กดว้ย  

ตารางท่ี 5 ตารางความรับผดิและบทก าหนดโทษตาม THE PARTICIPATION ACT OF 1999                 
มีรายละเอียดสาระส าคญั24 ดงัน้ี 

มาตรา รายละเอยีด 
Section. 27     Chapter VI. Sanctions etc. 

    Administrative confiscation of catch 
    If a vessel exceeds the catch quantity per trip stipulated in the individual 
permit, the additional catch or its value accrues to the sales organization to which 
the first-hand turnover has been added. This applies regardless of whether the 
relationship entails criminal liability. 
    The Ministry can, by special regulations, allow larger quantities of catch to 
be brought ashore per trip than what the permit gives access to. 
    The sales organization must submit reports on additional catch delivered to 
the Norwegian Directorate of Fisheries. Confiscation under the first paragraph 
is decided by the Directorate of Fisheries, which calculates the additional catch 
and its value. 
 
 
 

                                                           
24 THE PARTICIPATION ACT OF 1999 
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มาตรา รายละเอยีด 
Section. 28     Violation fee 

    In the event of a deliberate or negligent violation of provisions made in or 
pursuant to this Act, a violation fee may be imposed. In the event of a breach of 
provisions made in accordance with this Act, an infringement fee may only be 
imposed when this is stated in the regulations. 
    If someone acting on behalf of an enterprise has breached a provision given 
in or pursuant to this Act, the enterprise may be charged an infringement fee. 
This applies even if no individual can be charged an infringement fee. 
    The infringement fee can be imposed according to fixed rates or assessed in 
each individual case. When determining the fee, account may be taken, among 
other things, of the profit or potential profit that the person responsible has had 
from the infringement, how serious the infringement is and additional costs that 
control measures and handling the case have entailed. 
    The King may, in regulations, provide further rules on the determination of 
the infringement fee and provisions on interest and additional fees if the 
infringement fee is not paid when due. 
    The final decision on the infringement fee is a compulsory basis for 
attachment. Violation fees can also be collected through the sales team by 
offsetting in catch settlements. The courts can try the amount of the fee. 

Section. 29     Compulsory fine 
    In order to ensure that the rules given in or pursuant to this Act, or obligations 
established pursuant to this Act, are fulfilled, compulsory fines may be imposed. 
    The compulsory fine is a running fine that starts from a specially determined 
deadline for compliance with an order, if this deadline has expired without the 
order being fulfilled. In special cases, the Ministry can reduce or waive accrued 
fines. 
    The King may, in regulations, provide further rules on the determination, 
implementation and time period for which the compulsory fine shall apply, and 
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มาตรา รายละเอยีด 
provisions on interest and additional fees if the compulsory fine is not paid when 
due. 
    Compulsory fines can be collected through the sales team by offsetting in 
catch settlements. 

Section. 30     Implementation 
    The King may issue further regulations for the implementation of this Act. 

Section. 31     Penalty 
    Anyone who intentionally or negligently violates provisions given in or 
pursuant to §§ 4, 5 a, 7 third paragraph, 9, 12, 15, 20, 21 and 24 is punished with 
fines or imprisonment for up to one year. 
    Gross infringement of the provisions mentioned in the first paragraph, which 
is done with gross negligence or with intent, can be punished with imprisonment 
for up to six years. When assessing whether the infringement is serious, 
particular emphasis must be placed on whether the economic or potential 
economic value of the infringement is large, whether the infringement has 
occurred systematically and over time, whether the infringement is of a cross-
border nature, and whether the infringement has occurred as part of organized 
business. 
    When criminal liability according to the first paragraph can be enforced 
against the master of the vessel for an act that any of the crew on a vessel is 
responsible for, the subordinate can only be punished if he has violated the 
provision with intent. When deciding whether a subordinate should be punished, 
particular account must be taken of the preventive effect of the punishment, how 
serious the violation is, and whether the person concerned has or could have 
benefited from the violation. 
    The master of the vessel can adopt submissions on behalf of the client. The 
principal can also be punished in proceedings brought against the master of the 
vessel. 
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มาตรา รายละเอยีด 
Section. 31 a     Criminal procedural confiscation 

     In the event of a breach of the provisions mentioned in section 31, first 
paragraph, the catch may be confiscated. The same applies to tools, objects or 
vessels used in the offence. This applies regardless of who is the owner. Instead 
of the thing, the value can be confiscated in whole or in part from the guilty 
party or the person on whose behalf it was acted, or from the owner. 
    It can be determined that liens and other rights in things that are confiscated 
are wholly or partially forfeited. The provisions of Section 74 of the Criminal 
Code apply accordingly. 
    When legal and illegal catches are mixed together, the entire catch can be 
confiscated. 

 หมายเหตุ อตัราแลกเปล่ียนเงินตราของธนาคารแห่งประเทศไทย โครนนอร์เวย ์เท่ากบั 
3.4937 บาท ขอ้มูล ณ วนัท่ี 14 ตุลาคม 2565 

 จากตารางดังก ล่ าวข้า งต้น  จะ เ ห็นได้ว่ าบทก าหนดโทษตาม ท่ีก าหนดไว้ใน                         
THE PARTICIPATION ACT OF 1999 ท่ีใช้บงัคบัอยู่ในปัจจุบนัของราชอาณาจกัรนอร์เวยมี์การ
ก าหนดบทลงโทษทางปกครองและบทลงโทษทางอาญาในกรณีท่ีมีการกระท าความผิดเก่ียวกบัการ
ท าประมงผิดกฎหมาย ส าหรับการลงโทษทางปกครอง เช่น การตอ้งรับผิดชดใชค้่าธรรมเนียมหรือ
ค่าปรับทางปกครองในกรณีกระท าความผิด และในกรณีท่ีไม่ช าระค่าธรรมเนียมในกรณีท่ีตอ้งรับ
ผิดชดใช้ภายในก าหนดระยะเวลา ผูก้ระท าความผิดจะตอ้งเสียดอกเบ้ีย หรือค่าธรรมเนียมอ่ืน ๆ 
เพิ่มเติม ส าหรับในกรณีการช าระค่าธรรมเนียมหรือค่าปรับทางปกครองนั้น รัฐบาลสามารถหัก
ช าระค่าปรับจากมูลค่าสัตวน์ ้าของการท าประมงท่ีไดรั้บได ้ 
 ส าหรับการลงโทษทางอาญา ผูศึ้กษาไดท้  าการศึกษามาตรา 31 เก่ียวกบัการลงโทษ เห็น
ไดว้า่กรณีท่ีจงใจหรือประมาทเลินเล่ออยา่งร้ายแรงอนัเป็นการฝ่าฝืนมาตรา 4 มาตรา 5 a มาตรา 7 
วรรคสาม มาตรา 9 มาตรา 12 มาตรา 15 มาตรา 20 มาตรา 21 และ มาตรา 24 ผูก้ระท าความผิด
จะตอ้งระวางโทษปรับหรือจ าคุกไม่เกินหน่ึงปี โดยแยกบทลงโทษทางอาญาไดเ้ป็นกรณีดงัน้ี 
  กรณีกระท าโดยจงใจหรือประมาทเลินเล่ออยา่งร้ายแรง ผูก้ระท าความผิดสามารถถูก
ลงโทษไดโ้ดยมีโทษจ าคุกไม่เกินหกปี ซ่ึงในการพิจารณาวา่เป็นการละเมิดอยา่งร้ายแรงหรือไม่นั้น
จะพิจารณาจากมูลค่าทางเศรษฐกิจหรือผลกระทบของการกระท าความผิดว่ามีผลกระทบร้ายแรง
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เพียงใด และส่งผลกระทบอยา่งเป็นระบบอนัจะส่งผลในระยะยาวหรือไม่ มีลกัษณะเป็นผลกระทบ
ต่อทรัพยากรของโลกโดยรวมหรือไม่ และการกระท าความผิดนั้นเป็นการกระท าความผิดในเชิง
พาณิชยห์รือไม่ และเม่ือการกระท าความผดิทางอาญาดงักล่าวมาแลว้ขา้งตน้ ในกรณีท่ีลูกเรือกระท า
ความผิด จะสามารถบงัคบัเอากบัเจา้ของเรือได ้ส าหรับลูกเรืออาจถูกลงโทษไดต่้อเม่ือไดก้ระท า
ความผิดโดยจงใจหรือโดยเจตนากระท าความผิดด้วยตวัเอง และนอกจากน้ีในการลงโทษลูกเรือ
จะตอ้งค านึงว่าการกระท าความผิดนั้นร้ายแรงเพียงใด และลูกเรือหรือบุคคลอ่ืนท่ีเก่ียวขอ้งไดรั้บ
ผลประโยชน์จากการกระท าความผดิหรือไม่  
 นอกจากน้ี กรณีท่ีฝ่าฝืนมาตรา 31 วรรคแรก สัตวน์ ้ าท่ีจบัได้อาจถูกริบได ้เช่นเดียวกบั
เคร่ืองมือ ส่ิงของ หรือภาชนะท่ีใชใ้นการกระท าความผิด โดยไม่ค  านึงวา่ใครเป็นเจา้ของ และหาก
เป็นกรณีท่ีมีสัตวน์ ้ าท่ีจบัไดร้วมผสมกนัระหวา่งสัตวน์ ้ าท่ีจบัโดยถูกกฎหมายและสัตวน์ ้ าท่ีจบัโดย
ผิดกฎหมาย ก็สามารถริบทั้งหมดหรือบางส่วนได้ หากผูก้ระท าผิดหรือผูก้ระท าการแทนหรือ
เจา้ของเรือสามารถระบุไดว้่าส่ิงท่ีริบนั้นมีบางส่วนได้มาจากการกระท าท่ีถูกกฎหมาย โดยให้น า
บทบญัญติัมาตรา 74 แห่งประมวลกฎหมายอาญามาใชบ้งัคบั 
 3.2.5 GERMAN CRIMINAL CODE  
 ประเทศเยอรมนีได้น าระบบโทษปรับโดยค านึงถึงฐานะทางเศรษฐกิจของผูก้ระท า
ความผดิมาใชใ้นปี ค.ศ. 1975 โดยก่อนท่ีจะน ามาใชน้ั้นไดมี้การศึกษาระบบน้ีมาเป็นระยะเวลานาน
อย่างละเอียดถ่ีถว้น และไดพ้ฒันาให้ทนัสมยัและมีประสิทธิภาพ ท าให้เกิดหลกัเกณฑ์และวิธีการ
ค านวณท่ีแตกต่างจากระบบเดิม เพื่อใหเ้กิดความผอ่นคลายจากระบบเดิม  
 ในการปฏิรูปกฎหมายเร่ิมจากรัฐสภาเยอรมนีตะวนัตกไดมี้การจดัตั้งคณะกรรมาธิการ
ข้ึนมาคณะหน่ึงในปี ค.ศ. 1954 เพื่อให้ศึกษาและทบทวนกฎหมายอาญาท่ีใช้มาตั้งแต่ปี ค.ศ. 1878 
ในเวลาแปดปีต่อมา คณะกรรมาธิการก็ได้ออกร่างกฎหมายอาญา Penal Code E 1962 “E 1962”  
ซ่ึงร่างกฎหมายฉบบัน้ีก าหนดให้น าโทษปรับมาใช้เป็นบทลงโทษแทนโทษจ าคุกระยะสั้ นและ 
ให้ค  านวณค่าปรับเป็นแบบต่อวัน (Per Diem Basis) โดยมีหลักการก าหนดให้มีการลงโทษ 
ในรูปแบบของโทษปรับแทนโทษจ าคุกไม่เกิน 3 เดือน หากการลงโทษปรับนั้นจะมีผลเพียงพอ 
ท่ีจะเป็นการตักเตือนผู ้กระท าความผิดไม่ให้กระท าความผิดข้ึนอีก โดยไม่ต้องค านึงถึง 
ความร้ายแรงของความผิดจะเป็นเท่าใด25 และมีการก าหนดให้น าโทษปรับมาใช้แทนโทษจ าคุก
ระยะสั้น เน่ืองจากเห็นว่าโทษปรับมีผลในการลงโทษท่ีดีกว่าในแง่ท่ีวา่ไม่ท าให้ผูก้ระท าความผิด 

                                                           
25Alben Eser.  (1973).  The Politics of Criminal Law Reform Act : Germany.  American journal of comparative. 
Vol.  21.  p. 245-246. 
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ถูกตดัขาดจากสังคมและในแง่ท่ีว่ามีผลท าให้ผูก้ระท าความผิดต้องได้รับผลกระทบพอสมควร 
ในแง่สถานภาพทางการเงิน26 ซ่ึงในการลงโทษปรับโดยค านึงถึงฐานะทางเศรษฐกิจของผูก้ระท า
ความผิด ระบุให้ศาลก าหนดจ านวนค่าปรับรวมทั้งหมดเท่ากบัผลคูณของปัจจยัส าคญัสองประการ
ดงัน้ี27 
 ปัจจยัประการแรกคือ จ านวนวนัปรับเป็นปัจจยัท่ีบ่งบอกถึงความหนกัเบาในการกระท า
ความผิด โดยศาลจะตอ้งพิจารณาถึงแรงจูงใจในการกระท าความผิด วิธีท่ีใช้การกระท าความผิด  
และสภาพแวดลอ้มท่ีมีส่วนใหผ้ลของการกระท าความผดิรุนแรงข้ึนหรือผอ่นลงประกอบกนัไปดว้ย  
 ปัจจยัท่ีสองก็คือ ค่าปรับต่อวนั ศาลพิจารณาก าหนดจ านวนค่าปรับตามแต่สถานภาพ 
และฐานะทางการเงินของผูก้ระท าความผิด ศาลจะก าหนดค่าปรับต่อวนัให้เท่ากบัสัดส่วนจ านวน
หน่ึงของรายไดเ้ฉล่ียสุทธิรายวนัของผูก้ระท าความผดิ ซ่ึง Second Criminal Law Reform Act ไม่ได้
ก าหนดว่าเศษส่วนดังกล่าวนั้นจะต้องเป็นเท่าใด แต่ก็เป็นท่ีเข้าใจกันว่าเศษส่วนดังกล่าวนั้น 
ไม่ควรจะเป็นจ านวนท่ีสูงจนกระทัง่ท าให้ผูก้ระท าความผิดหรือครอบครัวผูก้ระท าความผิดต้อง
ขาดซ่ึงรายไดข้ั้นต ่าท่ีตอ้งใชใ้นการด ารงชีวติประจ าวนัไป 
 นอกจากน้ีประเทศเยอรมนีได้มีการวิจัยเ ร่ืองการลงโทษปรับโดยค านึงถึงฐานะ 
ทางเศรษฐกิจของผูก้ระท าความผิดกบัการลงโทษจ าคุก โดย Hans-Jorg Albrecht ไดเ้ปรียบเทียบ
อตัราการกระท าความผิดซ ้ าของผูก้ระท าความผิดท่ีถูกลงโทษปรับโดยค านึงถึงฐานะทางเศรษฐกิจ
ของผูก้ระท าความผิดจะมีอตัราการกระท าความผิดซ ้ าน้อยกว่าผูก้ระท าความผิดท่ีตอ้งโทษจ าคุก 
และพบว่าโทษปรับมีข้อได้เปรียบกว่าโทษจ าคุกในเร่ืองการกระท าความผิดซ ้ าในคดีความผิด 
ท่ีเก่ียวกบัทรัพย ์ท าใหแ้นวนโยบายการลงโทษทางอาญาของประเทศเยอรมนีจะใชก้ารลงโทษปรับ
โดยค านึงถึงฐานะทางเศรษฐกิจของผูก้ระท าความผิด เข้ามาแทนการลงโทษจ าคุกระยะสั้ น  
โดยศาลเยอรมนีเห็นวา่ระบบการลงโทษปรับโดยค านึงถึงฐานะทางเศรษฐกิจของผูก้ระท าความผดิ
เป็นระบบท่ีเตม็ไปดว้ยประสิทธิภาพและความเสมอภาค28  
 การเข้าถึงข้อมูลฐานะทางเศรษฐกิจของผู ้กระท าความผิดในประเทศเยอรมนี  
ศาลไม่สามารถเข้าถึงข้อมูลเก่ียวกับการช าระภาษีของผู ้กระท าความผิดได้โดยตรง ท าให้ 
การตรวจสอบและประเมินฐานะทางการเงินของผูก้ระท าความผิดอาจไม่มีความแม่นย  ามากเท่าใด
                                                           
26 Dardy Joseph J.  (1977)  Alternative Draft Code for the Federal Republic of Germany.  London : Sweet & 
Maxwell.  p. 89. 
27 Gary M. Friedmon.  (1983).  The West German Day-Fine System: A possibility for the United States.  Chicago 
Law Review.  Vol.  50. p. 286-287. 
28 Ibid, p. 288-289. 
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นัก แต่อย่างไรก็ตาม การท่ีศาลไม่สามารถเข้าถึงข้อมูลการช าระภาษีของผูก้ระท าความผิดได้
โดยตรงก็ไม่ได้เป็นอุปสรรคในการลงโทษปรับโดยค านึงถึงฐานะทางเศรษฐกิจของผูก้ระท า
ความผิดแต่อย่างใด เน่ืองจากยงัมีวิธีการอ่ืนท่ีจะช่วยให้ศาลทราบถึงขอ้มูลฐานะทางการเงินของ
ผูก้ระท าความผิด29 เช่น การใชว้ิธีการประเมินสถานะทางการเงินของผูก้ระท าความผิดโดยอนุญาต
ใหผู้ก้ระท าความผดิคดัคา้นได ้หากเห็นวา่การประเมินผิดพลาดหรือไม่ถูกตอ้งตรงต่อความเป็นจริง 
เพื่อจะท าใหก้ารประเมินหรือตรวจสอบสถานะการเงินของผูก้ระท าความผิดเป็นไปไดอ้ยา่งถูกตอ้ง
แทจ้ริง  
 กระบวนการในการเขา้ถึงขอ้มูลรายไดข้องผูก้ระท าความผิด โดยเร่ิมตน้ในชั้นสอบสวน 
ซ่ึงเจา้หน้าท่ีต ารวจมีหน้าท่ีในการสัมภาษณ์ผูก้ระท าความผิดถึงเร่ืองการประกอบอาชีพ สภาพ 
การจา้งงาน สภาพความเป็นอยู ่เพื่อน ามาใชเ้ป็นขอ้มูลประกอบส านวนคดีและน าขอ้มูลดงักล่าวนั้น
ส่งมอบให้แก่ศาลเพื่อเป็นการตระเตรียมขอ้มูลส าหรับการประเมินฐานะทางการเงินของผูก้ระท า
ความผิดเบ้ืองต้นให้แก่ศาล นอกจากน้ีการหักรายจ่ายและค่าลดหย่อนของผูก้ระท าความผิด 
 ประเทศเยอรมนีก าหนดให้เฉพาะหน้ีท่ีเหมาะสมและสมเหตุสมผลเท่านั้น ท่ีจะน ามาหกัลดมูลค่า
วนัปรับได ้เช่น หน้ีท่ีเกิดจากการซ้ือท่ีพกัอาศยั ส าหรับหน้ีท่ีไม่สมเหตุสมผล เช่น หน้ีท่ีเกิดจากการ
ซ้ือรถยนต์หรูราคาแพง จากนั้นเม่ือก าหนดรายไดข้องผูก้ระท าความผิดไดแ้ลว้ ในกรณีท่ีผูก้ระท า
ความผิดมีคู่สมรสท่ีวา่งงานหรือมีบุตรท่ีตอ้งอุปการะเล้ียงดู ศาลก็จะน าจ านวนเงินรายไดน้ั้นมาหกั
ค่าใช้จ่าย 20 – 25% เป็นค่าเล้ียงดูคู่สมรสท่ีว่างงาน และหักลด 10 – 15% เป็นค่าเล้ียงดูบุตรแต่ละ
คน30 
 ในทางปฏิบติัแลว้ศาลก็จะไม่ก าหนดมูลค่าของวนัปรับใหสู้งจนเป็นการลิดรอนมาตรฐาน 
การด ารงชีวิตขั้นต ่าของผูก้ระท าความผิดและผูท่ี้ตอ้งพึ่งพาฐานะทางการเงินของผูก้ระท าความผิด 
กล่าวคือ ตอ้งก าหนดให้เป็นมูลค่าท่ีสมควรแก่การลงโทษผูก้ระท าความผิดในแต่ละวนั แต่ตอ้ง 
ไม่ถึงกบัท าให้ผูก้ระท าความผิดและผูท่ี้ตอ้งพึ่งพาฐานะทางการเงินของผูก้ระท าความผิดมีคุณภาพ
ชีวติท่ีย  ่าแยไ่ปกวา่มาตรฐานการด ารงชีวติขั้นต ่า31 

                                                           
29 ตะวนั กีรตินวนนัท.์  (2557).  การน าระบบโทษปรับโดยค านึงถงึฐานะทางเศรษฐกจิของผู้กระท าความผิดมาใช้
ในประเทศไทย.  วทิยานิพนธ์นิติศาสตรมหาบณัฑิต คณะนิติศาสตร์ มหาวทิยาลยัธรรมศาสตร์.  หนา้. 37. 
30 Benedict Bartl.  (2012) .  The Day Fine – Improving Equality before the Law in Australian Sentencing,” The 
University of Western Sydney Law Review.  Vol.  16.  p. 67. 
31 Gary M. Friedmon.  Supra. p. 228. 
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3.3 กฎหมายไทยที่ เกี่ยวข้องกับความรับผิดและบทก าหนดโทษปรับทางอาญา                       
ตามกฎหมายประมง 

 พระราชก าหนดการประมง พ.ศ. 2558 และท่ีแก้ไขเพิ่มเติม (ฉบับท่ี 2) พ.ศ. 2560  
เป็นกฎหมายท่ีออกโดยหน่วยงานของรัฐเพื่อควบคุมและจัดระเบียบการท าการประมง
ภายในประเทศ ซ่ึงกฎหมายดงักล่าวบางมาตราไดก้ าหนดข้ึนโดยอาจส่งผลกระทบต่อการจ ากดัสิทธิ
และเสรีภาพของประชาชนอยู่บา้ง แต่อย่างไรก็ตามเพื่อเป็นการอนุรักษ์และคุม้ครองทรัพยากร 
สัตวน์ ้ าในภาพรวมท่ีเป็นแหล่งอาหารของประชาชนทุกคน เพื่อเป็นมาตรการก าหนดให้ประชาชน
สามารถใช้ประโยชน์จากทรัพยากรสัตวน์ ้ าร่วมกนัอย่างย ัง่ยืน ผูศึ้กษาจึงไดท้  าการศึกษากฎหมาย 
ในประเทศไทยท่ีเก่ียวขอ้งกบัความรับผิดและบทก าหนดโทษปรับทางอาญาตามกฎหมายประมง 
ซ่ึงมีรายละเอียดดงัต่อไปน้ี 

 3.3.1 รัฐธรรมนูญแห่งราชอาณาจักรไทย พุทธศักราช 2560  
 รัฐธรรมนูญแห่งราชอาณาจักรไทย พุทธศักราช 2560 บัญญัติรับรองสิทธิเสรีภาพ 
ของ ประชาชนไวอ้ย่างกวา้งขวาง และไดเ้ปล่ียนวิธีการเขียนใหม่ให้เป็นสากลมากข้ึน32 โดยวาง
หลักการให้ “อะไรท่ีไม่ได้ ห้ามไวใ้นรัฐธรรมนูญหรือกฎหมายสามารถท าได้และได้รับการ
คุม้ครอง” ดงัปรากฏในมาตรา 25 ซ่ึงบญัญติัว่า “สิทธิและเสรีภาพของปวงชนชาวไทย นอกจาก 
ท่ีบญัญติัคุม้ครองไวเ้ป็นการเฉพาะในรัฐธรรมนูญแลว้ การใดท่ีมิห้ามหรือจ ากดัไวใ้นรัฐธรรมนูญ
หรือในกฎหมายอ่ืนบุคคลย่อมมีสิทธิ และเสรีภาพท่ีจะท าการนั้นได้และได้รับความคุ้มครอง 
ตามรัฐธรรมนูญ ตราบเท่าท่ีการใช้สิทธิหรือเสรีภาพ เช่นว่านั่นไม่กระทบกระเทือนหรือ 
เป็นอนัตรายต่อความมัน่คงของรัฐ ความสงบเรียบร้อยหรือศีลธรรมอนัดีของ ประชาชน และ 
ไม่ละเมิดสิทธิหรือเสรีภาพของบุคคลอ่ืน สิทธิหรือเสรีภาพใดท่ีรัฐธรรมนูญให้เป็นไปตาม 
ท่ีกฎหมายบัญญัติ หรือเป็นไปตามหลักเกณฑ์และวิธีการ ท่ีกฎหมายบัญญัติ แม้ยงัไม่มีการ 
ตรากฎหมายนั้ นข้ึนใช้บังคับ บุคคลหรือชุมชนย่อมสามารถใช้สิทธิหรือเสรีภาพนั้ นได ้
ตามเจตนารมณ์ของรัฐธรรมนูญ บุคคลซ่ึงถูกละเมิดสิทธิหรือเสรีภาพท่ีได้รับความคุ้มค รอง 
ตามรัฐธรรมนูญ สามารถยกบทบญัญติั แห่งรัฐธรรมนูญเพื่อใชสิ้ทธิทางศาลหรือยกข้ึนเป็นขอ้ต่อสู้
ในคดีในศาลได้ บุคคลซ่ึงได้รับความเสียหายจากการถูกละเมิดสิทธิหรือเสรีภาพหรือจาก  
การกระท าความผดิอาญาของ บุคคลอ่ืน ยอ่มมีสิทธิท่ีจะไดรั้บการเยยีวยาหรือช่วยเหลือจากรัฐตามท่ี
กฎหมายบญัญติั” จะเห็นไดว้า่ตามบทบญัญติัในมาตรา 25 ของรัฐธรรมนูญแห่งราชอาณาจกัรไทย 

                                                           
32 วฒัชนะ วงศสิ์นนาค.  อา้งแลว้เชิงอรรถท่ี 1.  หนา้ 53-54. 
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พุทธศกัราช 2560 ไดใ้ห้ความคุม้ครองสิทธิและเสรีภาพทั้งท่ีรัฐธรรมนูญบญัญติัไวเ้ป็นการเฉพาะ
และไม่ได้บญัญติัไวเ้ป็นการเฉพาะด้วย ส าหรับบทบญัญติัในมาตรา 26 ซ่ึงบญัญติัว่า “การตรา
กฎหมายท่ีมีผลเป็นการจ ากัดสิทธิหรือเสรีภาพของบุคคลต้องเป็นไปตามเง่ือนไขท่ีบัญญัติไว ้
ในรัฐธรรมนูญ ในกรณีท่ีรัฐธรรมนูญมิได้บัญญัติเง่ือนไขไวก้ฎหมายดังกล่าวต้องไม่ขัดต่อ 
หลกันิติธรรม ไม่เพิ่มภาระหรือจ ากดัสิทธิหรือเสรีภาพของบุคคลเกินสมควรแก่เหตุและจะกระทบ
ต่อศกัด์ิศรีความเป็นมนุษยข์องบุคคลมิได ้รวมทั้งตอ้งระบุเหตุผลความจ าเป็นในการจ ากดัสิทธิและ
เสรีภาพไวด้ว้ยกฎหมายตามวรรคหน่ึง ตอ้งมีผลใช้บงัคบัเป็นการทัว่ไป ไม่มุ่งหมายให้ใช้บงัคบั 
แก่กรณีใดกรณีหน่ึงหรือแก่บุคคลใดบุคคลหน่ึงเป็นการเจาะจง” จะเห็นได้ว่าตามบทบญัญติัใน
มาตรา 26 การตรากฎหมายท่ีมีผลเป็นการจ ากดัสิทธิหรือเสรีภาพของบุคคล ในกรณีท่ีรัฐธรรมนูญ
มิไดบ้ญัญติัเง่ือนไขไวต้อ้งมีเง่ือนไข 4 ประการ ดงัน้ี 
  1) ตอ้งไม่ขดัต่อหลกันิติธรรม 
  2) ไม่เพิ่มภาระหรือจ ากดัสิทธิหรือเสรีภาพของบุคคลเกินสมควรแก่เหตุ 
  3) จะกระทบต่อศกัด์ิศรีความเป็นมนุษยข์องบุคคลมิได ้
  4) ตอ้งระบุเหตุผลความจ าเป็น  
 ส าหรับอาชีพประมงของไทยนั้น แต่เดิมประชาชนมีเสรีภาพในการประกอบอาชีพ
ประมง แต่เม่ือทรัพยากรสัตว์น ้ าทางทะเลเร่ิมลดลง สวนทางกับความต้องการของผูบ้ริโภค  
และการเติบโตของอุตสาหกรรมประมง รัฐจึงมีความจ าเป็นท่ีตอ้งก าหนดมาตรการในการควบคุม
การท าประมง ตามหนา้ท่ีท่ีถูกก าหนดไวต้ามรัฐธรรมนูญแห่งราชอาณาจกัรไทย พุทธศกัราช 2560 
มาตรา 57 ท่ีบญัญติัวา่ใหรั้ฐตอ้งอนุรักษ ์คุม้ครอง บ ารุงรักษา ฟ้ืนฟู บริหารจดัการ และใชห้รือจดัให้
มีการใช้ประโยชน์จากทรัพยากรธรรมชาติส่ิงแวดล้อมและความหลากหลายทางชีวภาพ  
ให้เกิดประโยชน์อย่างสมดุลและย ัง่ยืน และบทบัญญัติตามมาตรา 40 ของรัฐธรรมนูญแห่ง
ราชอาณาจกัรไทย พุทธศกัราช 2560 บญัญติัวา่ใหรั้ฐสามารถจ ากดัเสรีภาพในการประกอบอาชีพได ้
หากเป็นไปเพื่อการจดัระเบียบการประกอบอาชีพเพียงเท่าท่ีจ  าเป็น หรือเพื่อประโยชน์สาธารณะ  
 ดงันั้น การบงัคบัใชพ้ระราชก าหนดการประมง พ.ศ. 2558 และท่ีแกไ้ขเพิ่มเติม (ฉบบัท่ี 2) 
พ.ศ. 2560 ในการท่ีรัฐก าหนดให้ผูป้ระกอบอาชีพประมงต้องปฏิบติัตามท่ีกฎหมายก าหนดไว ้ 
แมจ้ะเป็นการจ ากดัเสรีภาพของประชาชนท่ีรัฐสามารถกระท าได ้
 3.3.2 ประมวลกฎหมายอาญา 
 บุคคลจกัตอ้งรับโทษในทางอาญาต่อเม่ือไดก้ระท าการอนักฎหมายท่ีใช้ในขณะกระท านั้น
บญัญติัเป็นความผิดและก าหนดโทษไว ้และโทษท่ีจะลงแก่ผูก้ระท าความผิดนั้น ตอ้งเป็นโทษท่ีบญัญติั
ไวใ้นกฎหมาย จะเห็นไดว้า่การกระท าใด ๆ จะผิดความผิดก็ต่อเม่ือการกระท านั้นมีกฎหมายบญัญติัไว้
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ว่าการกระท าดงักล่าวเป็นความผิด และมีการก าหนดบทลงโทษไว้33 ซ่ึงการกระท าความผิดเก่ียวกับ 
การท าประมง ผูก้ระท าความผิดจะต้องรับโทษทางอาญา เน่ืองจากพระราชก าหนดการประมง  
พ.ศ. 2558 และท่ีแกไ้ขเพิ่มเติม (ฉบบัท่ี 2) พ.ศ. 2560 บญัญติัวา่การกระท าใด ๆ ท่ีฝ่าฝืนบทบญัญติั
ดงักล่าว ถือเป็นความผิดทางอาญาและมีการก าหนดบทลงโทษทางอาญาส าหรับใชล้งโทษผูก้ระท า
ความผดิไว ้ 
 3.3.3 ประมวลกฎหมายวธีิพจิารณาความอาญา  
 ในการเร่ิมตน้คดีอาญานั้น จะเร่ิมจากการท่ีเจา้พนกังานต ารวจพบเห็นการกระท าความผิด
ด้วยตนเอง หรืออาจเกิดจากการท่ีผูเ้สียหายหรือผูท่ี้พบเห็นการกระท าความผิดเข้าแจ้งความ 
ร้องทุกขก์ล่าวโทษต่อเจา้พนกังานแยกเป็น 2 กรณี ดงัน้ี 
  1) การร้องทุกข์ หมายความถึง การท่ีผูเ้สียหายไดก้ล่าวหาต่อเจา้หน้าท่ีว่ามีผูก้ระท า
ความผิดเกิดข้ึน ไม่ว่าจะรู้ตวัผูก้ระท าความผิดหรือไม่ก็ตาม ซ่ึงไดก้ระท าให้เกิดความเสียหายแก่
ผูเ้สียหายและการกล่าวหาเช่นวา่นั้นไดก้ล่าวโดยมีเจตนาท่ีจะให้ผูก้ระท าความผิดไดรั้บโทษตามท่ี
ก าหนดไวใ้นมาตรา 2 (7) แห่งประมวลกฎหมายวธีิพิจารณาความอาญา  
  2) การกล่าวโทษ หมายความว่า เป็นการท่ีบุคคลอ่ืนซ่ึงมิใช่ผูเ้สียหายได้กล่าวหา 
ต่อเจา้หนา้ท่ีวา่มีบุคคลซ่ึงจะรู้ตวัหรือไม่ก็ตาม ไดก้ระท าความผิดอยา่งหน่ึงข้ึนตามท่ีก าหนดไวใ้น
มาตรา 2 (8) แห่งประมวลกฎหมายวธีิพิจารณาความอาญา  
 กระบวนการในการร้องทุกข์กล่าวโทษจะเป็นขั้นตอนเร่ิมต้นการด าเนินคดีท่ีท าให้
พนักงานสอบสวนด าเนินการสืบสวนสอบสวนเพื่อหาตัวผูก้ระท าความผิดมาลงโทษต่อไป  
แมว้า่ตามมาตรา 121 แห่งประมวลกฎหมายวิธีพิจารณาความอาญา ก าหนดให้พนกังานสอบสวน 
มีอ านาจในการสอบสวนคดีอาญาไดท้ั้งปวงก็ตาม แต่ทวา่ ในบางคร้ังพนกังานสอบสวนซ่ึงเป็นเจา้
พนกังานเอง ก็ไม่ไดอ้ยูใ่กลชิ้ดกบัประชาชนเสมอไป การท่ีจะทราบวา่มีคดีความเกิดข้ึนหรือไม่นั้น 
จะตอ้งอาศยัขอ้มูลจากการท่ีประชาชน ไม่วา่จะเป็นผูท่ี้ไดรั้บความเสียหายเองโดยตรง หรือบุคคล 
ผูพ้บเห็นการกระท าความผิดท่ีไดม้าแจง้ความกบัเจา้พนกังาน จึงจะท าให้เจา้พนกังานรับทราบวา่ 

                                                           
33 ประมวลกฎหมายอาญา. มาตรา 2 บญัญติัวา่ บุคคลจกัตอ้งรับโทษในทางอาญาต่อเม่ือไดก้ระท าการอนักฎหมาย
ท่ีใชใ้นขณะกระท านั้นบญัญติัเป็นความผิดและก าหนดโทษไว ้และโทษท่ีจะลงแก่ผูก้ระท าความผิดนั้น ตอ้งเป็น
โทษท่ีบญัญติัไวใ้นกฎหมาย 

วรรคสองถา้ตามบทบญัญติัของกฎหมายท่ีบญัญติัในภายหลงั การกระท าเช่นนั้นไม่เป็นความผิดตอ่ไป 
ใหผู้ท่ี้ไดก้ระท าการนั้นพน้จากการเป็นผูก้ระท าความผิด และถา้ไดมี้ค าพิพากษาถึงท่ีสุดให้ลงโทษแลว้ ก็ใหถื้อวา่
ผูน้ั้นไม่เคยตอ้งค าพิพากษาวา่ไดก้ระท าความผิดนั้น ถา้รับโทษอยูก็่ใหก้ารลงโทษนั้นส้ินสุดลง 
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มีการกระท าความผดิเกิดข้ึนและตนจึงจะลงมือสืบสวนสอบสวนคดี เพื่อรวบรวมหาพยานหลกัฐาน
มาพิสูจน์ความผดิหรือความบริสุทธ์ของบุคคลท่ีถูกกล่าวหาวา่ไดก้ระท าความผดิต่อไป  
 ส าหรับกรณีการกระท าความผิดตามพระราชก าหนดการประมง พ.ศ. 2558 และท่ีแก้ไข
เพิ่มเติม (ฉบบัท่ี 2) พ.ศ. 2560 น้ี กฎหมายดงักล่าวไดก้ าหนดให้มีโทษทางอาญาคือโทษปรับสถานเดียว 
ทให้ในกรณีท่ีผูก้ระท าความผิดยินยอมเปรียบเทียบปรับจะท าให้คดีอาญาเลิกกนั เพื่อให้การด าเนินคดี
ความผิดเก่ียวกับการท าประมงเป็นไปด้วยความรวดเร็ว อีกทั้ง ยงัถือเป็นการลดปริมาณคดีอาญา 
ข้ึนสู่ชั้นศาลอีกดว้ย  
 ตามประมวลกฎหมายวิธีพิจารณาความอาญามาตรา 37 บญัญติัให้คดีอาญาเลิกกนัในกรณี
ดงัต่อไปน้ี34   
  1) คดีมีโทษปรับสถานเดียว เม่ือผูก้ระท าผิดยินยอมเสียค่าปรับในอตัราอย่างสูงส าหรับ
ความผดินั้นแก่พนกังานเจา้หนา้ท่ีก่อนศาลพิจารณา  
  2) ในคดีความผิดท่ีเป็นลหุโทษหรือความผิดท่ีมีอตัราโทษไม่สูงกว่าความผิดลหุโทษ
หรือคดีอ่ืนท่ีมีโทษปรับสถานเดียวอยา่งสูงไม่เกินหน่ึงหม่ืนบาท  
  3) ความผิดต่อกฎหมายเก่ียวกบัภาษีอากรซ่ึงมีโทษปรับอย่างสูงไม่เกินหน่ึงหม่ืนบาท  
เม่ือผูต้อ้งหาช าระค่าปรับตามท่ีพนกังานสอบสวนไดเ้ปรียบเทียบแลว้  
  4) ในคดีความผิดท่ีเป็นลหุโทษหรือความผิดท่ีมีอตัราโทษไม่สูงกว่าความผิดลหุโทษ 
หรือคดีท่ีมีโทษปรับสถานเดียวอย่างสูงไม่เกินหน่ึงหม่ืนบาท ซ่ึงเกิดในกรุงเทพมหานครเม่ือผูต้อ้งหา
ช าระค่าปรับตามท่ีนายต ารวจประจ าทอ้งท่ีตั้งแต่ต าแหน่งสารวตัรข้ึนไป หรือนายต ารวจชั้นสัญญาบตัร
ผูท้  าการในต าแหน่งนั้น ๆ ไดเ้ปรียบเทียบแลว้  
  5) ในคดี ซ่ึงเปรียบเทียบได้ตามกฎหมายอ่ืน เม่ือผู ้ต้องหาได้ช าระค่าปรับตาม 
ค าเปรียบเทียบของพนกังานเจา้หน้าท่ีแลว้ จะเห็นไดว้่าคดีอาญาส่วนใหญ่เป็นคดีท่ีมีบทลงโทษปรับ
สถานเดียว และมีการช าระค่าปรับเรียบร้อยแลว้  
 3.3.4 แผนปฏิบัติการระดับชาติว่าด้วยการป้องกนั ยับยั้งและขจัดการท าการประมงที่ผดิ
กฎหมาย ขาดการรายงาน และไร้การควบคุม พ.ศ. 2558 – 2562 (Thailand National Plan of 
Action to Prevent, Deter and Eliminate Illegal, Unreported and Unregulated Fishing 2015 - 
2019 หรือ NPOA-IUU)  

                                                           
34 รัมภร์ดา แกว้สวี.  (2563).  ความเป็นผู้ เสียหายในคดีส่ิงแวดล้อม.  วิทยานิพนธ์นิติศาสตรมหาบณัฑิต กลุ่มวิชา
กฎหมายอาญาและกระบวนการยติุธรรมทางอาญา, คณะนิติศาสตร์ มหาวทิยาลยัศรีปทุม.  หนา้ 67.  
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 กระทรวงเกษตรและสหกรณ์ โดยกรมประมง ร่วมกับศูนย์บัญชาการแก้ไขปัญหา 
การท าการประมงผดิกฎหมาย (ศปมผ.) ไดจ้ดัท าแผนปฏิบติัการระดบัชาติวา่ดว้ยการป้องกนั ยบัย ั้ง
และขจดัการท าการประมงท่ีผิดกฎหมาย ขาดการรายงาน และไร้การควบคุม พ .ศ. 2558 – 2562 
(Thailand National Plan of Action to Prevent, Deter and Eliminate Illegal, Unreported and 
Unregulated Fishing 2015 - 2019 หรือ NPOA-IUU)35 ซ่ึงคณะรัฐมนตรีไดมี้มติ เห็นชอบแผนปฏิบติั
การระดบัชาติดงักล่าว เม่ือวนัท่ี 3พฤศจิกายน 2558 และไดมี้การประกาศใช ้เพื่อให้หน่วยงานของ
รัฐและเอกชนท่ีเก่ียวข้องน าไปปฏิบติั รวมทั้งมีการบูรณาการในการปฏิบติังานเพื่อให้เกิดผล
สัมฤทธ์ิและประสบผลส าเร็จในการป้องกนั ยบัย ั้งและขจดัการท าการประมงผิดกฎหมายและเกิด
ความย ัง่ยนืของทรัพยากรประมงและการท าการประมงต่อไป  
 แผนปฏิบัติการระดับชาติว่าด้วยการป้องกัน ยบัย ั้งและขจัดการท าการประมงท่ีผิด
กฎหมาย ขาดการรายงาน และไร้การควบคุม พ.ศ. 2558 – 2562 (NPOA - IUU) ได้จัดท าข้ึน 
บนพื้นฐานของแผนปฏิบัติการสากลเพื่อขจัดการท าประมงผิดกฎหมาย IUU (IPOA - IUU)  
ขององค์การอาการและเกษตรแห่งสหประชาชาติ (FAO) ซ่ึงมิได้มีผลผูกพันทางกฎหมาย  
แต่ให้ประเทศสมาชิกน าไปใช้โดยความสมคัรใจ โดยการแปลงเป็นแผนปฏิบติัการระดบัชาติท่ีมี 
ผลบงัคบัใชภ้ายในประเทศต่อไป ซ่ึงประเทศไทยก็ไดน้ าแผนปฏิบติัการสากลดงักล่าวมาแปลงเป็น
แผนปฏิบติัการระดบัชาติ โดยมีกรอบโครงสร้างและขอบเขตครอบคลุม 5 มิติ36 ดงัน้ี 
  1) ความรับผดิชอบในฐานะท่ีเป็นรัฐ (All State Responsibilities)  
  ประเทศไทยในฐานะท่ีเป็นรัฐไดก้ าหนดนโยบายการใชป้ระโยชน์ทรัพยากรทางทะเล 
ให้เกิดความสมดุลระหว่างทรัพยากรสัตวน์ ้ า ส่ิงแวดลอ้มทางทะเลเศรษฐกิจ สวสัดิภาพทางสังคม
ของผูมี้ส่วนไดส่้วนเสียและผูบ้ริโภค นอกจากน้ีมีบทบาทและหนา้ท่ีสนบัสนุนและใหค้วามร่วมมือ
ในการปฏิบติัตามพนัธกรณีและความตกลงระหว่างประเทศ รวมทั้งกฎระเบียบด้านการประมง 
ขององคก์ารบริหารจดัการประมงระดบัภูมิภาค (RFMOs) เพื่อให้ทรัพยากรประมงและส่ิงแวดลอ้ม
มีความย ัง่ยนืโดยสอดคลอ้งและเป็นไปตามเง่ือนไขหรือขอ้ตกลงท่ีมีร่วมกนั  
  2) ความรับผิดชอบในฐานะรัฐเจา้ของธง (The Responsibilities of Thailand as a Flag 
Stage)  
  ประเทศไทยในฐานะรัฐเจา้ของธงมีพนัธกรณีในการด าเนินการควบคุมการท าการ
ประมงของเรือประมงชักธงไทย ให้เป็นไปตามกฎหมายและกฎระเบียบการท าประมง
                                                           
35  วฒัชนะ วงศสิ์นนาค.  อา้งแลว้เชิงอรรถท่ี 1.  หนา้ 52. 
36 แผนปฏิบติัการระดบัชาติวา่ดว้ยการป้องกนั ยบัย ั้งและขจดัการทาการประมงท่ีผิดกฎหมาย ขาดการรายงานและ
ไร้การควบคุม พ.ศ. 2558 – 2562. 
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ภายในประเทศ ภูมิภาค และระหวา่งประเทศ เพื่อป้องกนัการท าประมง IUU Fishing และกิจกรรม
การท าประมงผดิกฎหมายท่ีเก่ียวขอ้งโดยมีมาตรการ ดงัน้ี  
   1) การจดทะเบียนเรือประมง  
   2) การจดัท าทะเบียนประวติัเรือประมง  
   3) การท าการประมงของเรือประมงไทย กรณีการใชร้ะบบอนุญาตใหท้ าประมง  
   4) มาตรการควบคุมเรือขนถ่ายสัตวน์ ้า 
  3) ความรับผิดชอบของประเทศไทยในฐานะรัฐชายฝ่ัง (Thailand’s Coastal State 
Responsibilities) ประกอบดว้ยมาตรการ ดงัน้ี  
   1) มาตรการเพื่อป้องกัน ย ับย ั้ งและขจัดการท าประมง IUU Fishing ในเขต
เศรษฐกิจจ าเพาะของไทย  
   2) การติดตาม ควบคุม และเฝ้าระวงัเรือประมงในเขตเศรษฐกิจจ าเพาะของไทย  
   3) การแลกเปล่ียนขอ้มูลข่าวสารกบัองคก์ารบริหารจดัการดา้นการประมง  
   4) การอนุญาตใหท้ าการประมงส าหรับเรือประมงไทย  
   5) การอนุญาตใหท้ าการประมงส าหรับเรือประมงต่างชาติ 
  4) มาตรการรัฐเจา้ของท่าเรือของไทย (Thailand’s Port State Measures)  
  ประเทศไทยในฐานะรัฐเจา้ของท่าเรือ ไดก้ าหนดมาตรการ ระเบียบการปฏิบติัและ 
การควบคุมในฐานะรัฐเจ้าของท่าเ รือ ซ่ึงเป็นไปตามเ ง่ือนไขและสอดคล้องกับหลักการ 
ตามกฎหมายระหว่างประเทศ เพื่อการป้องกนัการท าการประมงท่ีผิดกฎหมาย ขาดการรายงาน 
และไร้การควบคุมอย่างมีประสิทธิภาพภายใต้อ านาจอธิปไตยและกฎหมายภายในประเทศ  
โดยมาตรการรัฐเจา้ของท่าเรือของไทยประกอบดว้ยมาตรการดงัน้ี  
   1) การแจง้การเขา้เทียบท่า  
   2) การตรวจสอบการท าการประมง ณ ท่าเทียบเรือ 
   3) การด าเนินการต่อเรือประมงต่างชาติ ณ ท่าเทียบเรือ ท่ีพบวา่เป็นเรือท าประมง  
IUU Fishing 
   4) การปฏิเสธการเขา้เทียบท่า  
   5) ความร่วมมือกบัรัฐเจา้ของท่าเรือ/องคก์ารบริหารจดัการประมงระดบัภูมิภาค 
 3.3.5 พระราชก าหนดการประมง พ.ศ. 2558 และทีแ่ก้ไขเพิม่เติม (ฉบับที ่2) พ.ศ. 2560 
 ด้วยพระราชก าหนดการประมง พ.ศ. 2558 และท่ีแก้ไขเพิ่มเติม (ฉบบัท่ี 2) พ.ศ. 2560  
เป็นกฎหมายท่ีมีจุดมุ่งหมายเพื่อการจดัระเบียบการประมงในประเทศไทยและในน่านน ้ าทัว่ไป  
เพื่อป้องกนัมิให้มีการท าการประมงโดยไม่ชอบดว้ยกฎหมาย เพื่อรักษาทรัพยากรสัตวน์ ้ าให้อยู่ใน
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ภาวะท่ีเป็นแหล่งอาหารของมนุษยชาติอย่างย ัง่ยืน โดยมีหน่วยงานหลกัท่ีรับผิดชอบดูแลได้แก่ 
กรมประมง กระทรวงเกษตรและสหกรณ์ ซ่ึงพระราชก าหนดการประมงพ.ศ. 2558 และท่ีแกไ้ข
เพิ่มเติม (ฉบบัท่ี 2) พ.ศ. 2560 ไดก้ าหนดค านิยามท่ีส าคญัไว ้ดงัน้ี 
  “ท าการประมง” หมายความวา่ คน้หา ล่อ จบั ไดม้า หรือเก็บสัตวน์ ้ า หรือการกระท า
ใด ๆ ท่ีมีจุดมุ่งหมายเพื่อล่อ จบั ไดม้า หรือเก็บสัตวน์ ้าในท่ีจบัสัตวน์ ้า 
  “เรือประมง” หมายความว่า ยานพาหนะทางน ้ าทุกขนาดท่ีใช้หรือเจตนาจะใช ้
เพื่อแสวงหาประโยชน์จากทรัพยากรสัตวน์ ้ าในทางการคา้ และให้หมายความรวมถึงยานพาหนะ
ทางน ้าท่ีใชส้นบัสนุนเรือท่ีใชท้  าการประมง ขนถ่ายสัตวน์ ้า หรือแปรรูปสัตวน์ ้า 
  “การท าการประมงโดยไม่ชอบด้วยกฎหมาย” หมายความว่า การท าการประมง 
โดยฝ่าฝืนกฎหมาย การท าการประมงท่ีไม่ไดร้ายงาน และการท าการประมงโดยไร้กฎเกณฑ ์
  “การท าการประมงโดยฝ่าฝืนกฎหมาย” หมายความวา่ 
   (1) การท าการประมงโดยไม่ไดรั้บอนุญาตตามกฎหมาย หรือขดัต่อกฎหมายไทย
หรือกฎหมายของรัฐชายฝ่ัง 
   (2) การท าการประมงท่ีไม่ปฏิบติัตามมาตรการขององค์การระหว่างประเทศท่ี
จดัท าข้ึนเพื่อประโยชน์ในการอนุรักษ์และบริหารจดัการการประมง หรือขดัต่อกฎหมายระหว่าง
ประเทศท่ีเก่ียวขอ้ง 
  “การท าการประมงท่ีไม่ไดร้ายงาน” หมายความวา่ 
   (1) การท าการประมงโดยไม่แจ้งหรือรายงาน หรือรายงานไม่ครบถ้วนตาม
หลกัเกณฑ์และวิธีการตามกฎหมาย หรือกฎกระทรวง ประกาศ หรือระเบียบท่ีออกตามกฎหมาย 
หรือรายงานเทจ็ 
   (2) การท าการประมงในพื้นท่ีท่ีอยู่ในความรับผิดชอบขององค์การระหว่าง
ประเทศโดยไม่แจง้หรือรายงาน หรือรายงานไม่ครบถว้นตามหลกัเกณฑ์และวิธีการขององค์การ
ระหวา่งประเทศนั้น หรือรายงานเทจ็ 
  “การท าการประมงโดยไร้กฎเกณฑ์” หมายความวา่ 
   (1) การท าการประมงในพื้นท่ีท่ีอยู่ในความรับผิดชอบขององค์การระหว่าง
ประเทศไม่ว่าจะใช้เรือใด ๆ ไม่ว่าจะมีสัญชาติหรือไร้สัญชาติ โดยประการท่ีมิไดป้ฏิบติัตามหรือ 
ฝ่าฝืนมาตรการเก่ียวกบัการอนุรักษแ์ละบริหารจดัการการประมงท่ีองคก์ารระหวา่งประเทศดงักล่าว
จดัใหมี้ข้ึน 
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   (2) การท าการประมงในท่ีจบัสัตวน์ ้ าท่ียงัไม่มีการก าหนดมาตรการการอนุรักษ ์
และบริหารจัดการการประมง โดยการท าการประมงนั้ นไม่สอดคล้องกับพันธะของรัฐ 
ในการอนุรักษแ์หล่งทรัพยากรสัตวน์ ้าตามหลกักฎหมายระหวา่งประเทศ  
  ส าหรับในกรณีท่ีมีการฝ่าฝืนบทบญัญติัตามพระราชก าหนดการประมง พ.ศ. 2558  
และท่ีแก้ไขเพิ่มเติม (ฉบับท่ี 2) พ.ศ. 2560 ผู ้กระท าความผิดจะต้องได้รับโทษทางอาญา  
ซ่ึงมีวตัถุประสงคใ์นการก าหนดโทษทางอาญาให้เหมาะสมและไดส้ัดส่วนกบัการกระท าความผิด 
เพื่อใหก้ารบงัคบัใชก้ฎหมายมีประสิทธิภาพและป้องปรามการฝ่าฝืนกฎหมาย รวมทั้งป้องกนัไม่ให้
ผูก้ระท าความผิดได้รับประโยชน์จากการกระท าความผิด ซ่ึงบทก าหนดโทษทางอาญาตาม 
พระราชก าหนดการประมง พ.ศ. 2558 และท่ีแก้ไขเพิ่มเติม (ฉบบัท่ี 2) พ.ศ. 2560 ท่ีได้ก าหนด
บทลงโทษปรับตามขนาดของเรือประมง ดงัน้ี 

ตารางท่ี 6 ตารางบทลงโทษปรับตามขนาดของเรือประมงตามพระราชก าหนดการประมง                   
พ.ศ. 2558 และท่ีแกไ้ขเพิ่มเติม (ฉบบัท่ี 2) พ.ศ. 2560 

 
ข้อกล่าวหา/บทก าหนด

โทษ 
 

ขนาดเรือประมง 

ต ่ากว่า 
10 GT 

ตั้งแต่ 10 GT 
แต่ไม่ถึง 20 

GT 

ตั้งแต่ 20 GT 
แต่ไม่ถึง 60 

GT 

ตั้งแต่ 60 GT 
แต่ไม่ถึง 150 

GT 

ตั้งแต่ 
150 GT ขึน้

ไป 
ฝ่าฝืนมาตรา 10  
บทก าหนดโทษมาตรา 
123 

ปรับตั้งแต่ 
10,000 

ถึง 100,000 
บาท 

ปรับตั้งแต่ 
100,000 

ถึง 200,000 
บาท 

ปรับตั้งแต่ 
200,000 

ถึง 600,000 
บาท 

ปรับตั้งแต่ 
600,000 

ถึง 6,000,000 
บาท 

ปรับตั้งแต่ 
600,000 

ถึง 6,000,000 
บาท 

ฝ่าฝืนมาตรา 36 วรรค
หน่ึง 
บทก าหนดโทษมาตรา 
129 

 
ปรับตั้งแต่ 100,000 
ถึง 200,000 บาท 

ปรับตั้งแต่ 
200,000 

ถึง 600,000 
บาท 

ปรับตั้งแต่ 
600,000 

ถึง 6,000,000 
บาท 

ปรับตั้งแต่ 
6,000,000 

ถึง 30,000,000 
บาท 

ฝ่าฝืนมาตรา 38 ,มาตรา 
43,มาตรา 52 
บทก าหนดโทษมาตรา 
130 

 
ปรับตั้งแต่ 100,000 
ถึง 200,000 บาท 

ปรับตั้งแต่ 
200,000 

ถึง 600,000 
บาท 

ปรับตั้งแต่ 
600,000 

ถึง 6,000,000 
บาท 

ปรับตั้งแต่ 
6,000,000 

ถึง 
30,000,000 

บาท 
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ข้อกล่าวหา/บทก าหนด

โทษ 
 

ขนาดเรือประมง 

ต ่ากว่า 
10 GT 

ตั้งแต่ 10 GT 
แต่ไม่ถึง 20 

GT 

ตั้งแต่ 20 GT 
แต่ไม่ถึง 60 

GT 

ตั้งแต่ 60 GT 
แต่ไม่ถึง 150 

GT 

ตั้งแต่ 
150 GT ขึน้

ไป 
ฝ่าฝืนมาตรา 42 
บทก าหนดโทษมาตรา 
132 

 
ปรับตั้งแต่ 100,000 
ถึง 200,000 บาท 

ปรับตั้งแต่ 
200,000 

ถึง 600,000 
บาท 

ปรับตั้งแต่ 
600,000 

ถึง 6,000,000 
บาท 

ปรับตั้งแต่ 
6,000,000 

ถึง 
30,000,000 

บาท 
ฝ่าฝืนมาตรา 48 วรรค
หน่ึง 
บทก าหนดโทษมาตรา 
133 

 
ปรับตั้งแต่ 2,000,000 
ถึง 10,000,000 บาท 

ปรับตั้งแต่ 
10,000,000 

ถึง 20,000,000 
บาท 

ปรับ 
20,000,000 

ถึง 
30,000,000 

บาท 
ฝ่าฝืนมาตรา 49  
บทก าหนดโทษมาตรา 
134 

 
ปรับตั้งแต่ 2,000,000 
ถึง 10,000,000 บาท 

ปรับตั้งแต่ 
10,000,000 

ถึง 20,000,000 
บาท 

ปรับ 
20,000,000 

ถึง 
30,000,000 

บาท 
ฝ่าฝืนมาตรา 50, มาตรา 
88 (5)  
บทก าหนดโทษมาตรา 
135 

 
ปรับ 1,000,000 บาท 

ปรับ 
2,000,000 
บาท 

ฝ่าฝืนมาตรา 56, มาตรา 
70  
บทก าหนดโทษมาตรา 
138 

ปรับตั้งแต่ 
5,000 

ถึง 50,000 
บาท 

ปรับตั้งแต่ 
50,000 

ถึง 100,000 
บาท 

ปรับตั้งแต่ 
100,000 

ถึง 500,000 
บาท 

ปรับตั้งแต่ 
500,000 

ถึง 5,000,000 
บาท 

ปรับตั้งแต่ 
5,000,000 

ถึง 
30,000,000 

บาท 
ฝ่าฝืนมาตรา 57  ปรับตั้งแต่ 

10,000 
ปรับตั้งแต่ 
100,000 

ปรับตั้งแต่ 
200,000 

ปรับตั้งแต่ 
600,000 

ปรับตั้งแต่ 
5,000,000 
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ข้อกล่าวหา/บทก าหนด

โทษ 
 

ขนาดเรือประมง 

ต ่ากว่า 
10 GT 

ตั้งแต่ 10 GT 
แต่ไม่ถึง 20 

GT 

ตั้งแต่ 20 GT 
แต่ไม่ถึง 60 

GT 

ตั้งแต่ 60 GT 
แต่ไม่ถึง 150 

GT 

ตั้งแต่ 
150 GT ขึน้

ไป 
บทก าหนดโทษมาตรา 
139 

ถึง 100,000 
บาท 

ถึง 200,000 
บาท 

ถึง 600,000 
บาท 

ถึง 5,000,000 
บาท 

ถึง 
30,000,000 

บาท 
ฝ่าฝืนมาตรา 67 (2) (3) 
(4) มาตรา 69 หรือ
มาตรา 71  
บทก าหนดโทษมาตรา 
139 

ปรับตั้งแต่ 
10,000 

ถึง 100,000 
บาท 

ปรับตั้งแต่ 
100,000 

ถึง 200,000 
บาท 

ปรับตั้งแต่ 
200,000 

ถึง 600,000 
บาท 

ปรับตั้งแต่ 
600,000 

ถึง 6,000,000 
บาท 

ปรับตั้งแต่ 
6,000,000 

ถึง 
30,000,000 

บาท 
ฝ่าฝืนมาตรา 81 (1) (4) 
มาตรา 88 (1) (7)  
บทก าหนดโทษมาตรา 
151 

- - ปรับ 200,000 
บาท 

ปรับ 1,000,000 
บาท 

ปรับ 
4,000,000 
บาท 

ฝ่าฝืนมาตรา 81 (2) (3) 
มาตรา 82 มาตรา 88 (2) 
(3) (4) มาตรา 81 (5) 
มาตรา 88 (6) 
บทก าหนดโทษมาตรา 
152 

 
 

ปรับ 10,000 บาท 

 
 

ปรับ 100,000 
บาท 

 
 

ปรับ 500,000 
บาท 

 
 

ปรับ 
2,000,000 
บาท 

ฝ่าฝืนมาตรา 85/1 
มาตรา 86 วรรคหน่ึง 
มาตรา 87 มาตรา 89 
บทก าหนดโทษมาตรา 
155 

 
ปรับตั้งแต่ 10,000 
ถึง 100,000 บาท 

ปรับตั้งแต่ 
100,000 

ถึง 500,000 
บาท 

ปรับตั้งแต่ 
500,000 

ถึง 5,000,000 
บาท 

ปรับตั้งแต่ 
5,000,000 

ถึง 
25,000,000 

บาท 
ฝ่าฝืนมาตรา 89/1 วรรค
หน่ึง 

ปรับตั้งแต่ 
10,000 

 
ปรับเพิ่มข้ึนตามขนาดของเรือในส่วนท่ีเกินสิบตนักรอสข้ึนไป  

ตนักรอสละ 10,000 บาท 
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ข้อกล่าวหา/บทก าหนด

โทษ 
 

ขนาดเรือประมง 

ต ่ากว่า 
10 GT 

ตั้งแต่ 10 GT 
แต่ไม่ถึง 20 

GT 

ตั้งแต่ 20 GT 
แต่ไม่ถึง 60 

GT 

ตั้งแต่ 60 GT 
แต่ไม่ถึง 150 

GT 

ตั้งแต่ 
150 GT ขึน้

ไป 
บทก าหนดโทษมาตรา 
155/1 

ถึง 50,000 
บาท 

ฝ่าฝืนมาตรา 105 (2) 
หรือมาตรา 113 (2) (5) 
บทก าหนดโทษมาตรา 
162 

ปรับตั้งแต่ 
10,000 

ถึง 50,000 
บาท 

 
ปรับเพิ่มข้ึนตามขนาดของเรือในส่วนท่ีเกินสิบตนักรอสข้ึนไป  

ตนักรอสละ 10,000 บาท 

ฝ่าฝืนมาตรา 165 
บทก าหนดโทษมาตรา 
165 

ปรับตั้งแต่ 
10,000 

ถึง 100,000 
บาท 

ปรับตั้งแต่ 
100,000 

ถึง 200,000 
บาท 

ปรับตั้งแต่ 
200,000 

ถึง 600,000 
บาท 

ปรับตั้งแต่ 
600,000 

ถึง 6,000,000 
บาท 

ปรับตั้งแต่ 
6,000,000 

ถึง 
30,000,000 

บาท 

 จะเห็นไดว้่าตามตารางดงักล่าวขา้งตน้ โทษปรับทางอาญาพระราชก าหนดการประมง
พ.ศ. 2558 และท่ีแก้ไขเพิ่มเติม (ฉบับท่ี 2) พ.ศ. 2560 ได้ก าหนดอัตราโทษปรับตามขนาด 
ของเรือประมงท่ีใชก้ระท าความผดิ โดยแบ่งออกเป็น 5 กลุ่มเรือประมง ดงัน้ี 
  กลุ่มท่ีหน่ึง เรือประมงขนาดต ่ากวา่สิบตนักรอส 
  กลุ่มท่ีสอง เรือประมงขนาดตั้งแต่สิบตนักรอสข้ึนไป แต่ไม่ถึงยีสิ่บตนักรอส 
  กลุ่มท่ีสาม เรือประมงขนาดตั้งแต่ยีสิ่บตนักรอสข้ึนไป แต่ไม่ถึงหกสิบตนักรอส 
  กลุ่มท่ีส่ี เรือประมงขนาดตั้งแต่หกสิบตนักรอสข้ึนไป แต่ไม่ถึงหน่ึงร้อยหา้สิบตนักรอส 
  กลุ่มท่ีหา้ เรือประมงขนาดตั้งแต่หน่ึงร้อยหา้สิบตนักรอสข้ึนไป  
 ดังนั้ น เม่ือมีการกระท าความผิดในข้อกล่าวหาตามมาตรา 10 มาตรา 36 วรรคหน่ึง  
มาตรา 38 มาตรา 43 มาตรา 52 มาตรา 42 มาตรา 48 วรรคหน่ึง มาตรา 49 มาตรา 50 มาตรา 88 (5) 
มาตรา 56 มาตรา 70 มาตรา 57 มาตรา 67 (2) มาตรา 67 (3) มาตรา 67 (4) มาตรา 69 มาตรา 71 
มาตรา  81 (1) มาตรา  81 (4) มาตรา  88 (1) มาตรา  88 (7) มาตรา  81 (2) มาตรา  81 (3) มาตรา  82 
มาตรา  88 (2) มาตรา  88 (3) มาตรา  88 (4) มาตรา  81 (5) มาตรา  88 (6) มาตรา  85/1 มาตรา  86  
วรรคหน่ึง  มาตรา  87 มาตรา  89 มาตรา  89/1 วรรคหน่ึง  มาตรา  105 (2) มาตรา  113 (2)  
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มาตรา 113 (5) และมาตรา 165 รวมทั้งส้ิน 39 ขอ้กล่าวหา ผูก้ระท าความผดิหรือผูท่ี้เก่ียวขอ้งกบัการ
กระท าความผิดจะต้องรับโทษปรับทางอาญา โดยมีอัตราโทษปรับตามขนาดของเรือประมง  
แต่ละล าท่ีใชใ้นการกระท าความผิดในคร้ังนั้น ๆ ซ่ึงแต่ละขอ้กล่าวหามีองคป์ระกอบในการกระท า
ความผดิและพฤติการณ์ในการกระท าความผดิแตกต่างกนั รายละเอียด ดงัน้ี 
  1) ขอ้กล่าวหาตามมาตรา 10 ฐานความผดิ ใชเ้รือไร้สัญชาติท าการประมง 
  2) ขอ้กล่าวหาตามมาตรา 36 วรรคหน่ึง ฐานความผดิ ท าการประมงพาณิชยโ์ดยไม่ได้
รับใบอนุญาตท าการประมงพาณิชย ์
  3) ขอ้กล่าวหาตามมาตรา 38 ฐานความผิด ผูไ้ดรั้บใบอนุญาตท าการประมงพาณิชย ์
ท าการประมงในเขตทะเลชายฝ่ัง 
  4) ข้อกล่าวหาตามมาตรา 42 ฐานความผิด ผูไ้ด้รับใบอนุญาตดัดแปลงเคร่ืองมือ 
ท าการประมงใหผ้ดิไปจากลกัษณะของเคร่ืองมือท่ีระบุไวใ้นใบอนุญาต 
  5) ขอ้กล่าวหาตามมาตรา 43 ฐานความ ผิดผูไ้ดรั้บใบอนุญาตท าการประมงพาณิชย ์
ท าการประมงใหผ้ดิไปจากท่ีระบุไวใ้นใบอนุญาต 
  6) ขอ้กล่าวหาตามมาตรา 48 วรรคหน่ึง ฐานความผดิ ใชเ้รือประมงไทยท าการประมง 
ในเขตทะเลนอกน่านน ้าไทยโดยไม่ไดรั้บใบอนุญาตท าการประมงนอกน่านน ้าไทย 
  7) ข้อกล่าวหาตามมาตรา 49 ฐานความผิด ผูไ้ด้รับใบอนุญาตท าการประมงนอก
น่านน ้ าไทยท าการประมงในเขตของรัฐชายฝ่ัง หรือในเขตท่ีอยู่ในความควบคุมดูแลขององค์การ
ระหวา่งประเทศไม่ปฏิบติัตามหลกัเกณฑแ์ละมาตรการการอนุรักษแ์ละบริหารจดัการประมงของรัฐ
ชายฝ่ังหรือองคก์รระหวา่งประเทศ 
  8) ข้อกล่าวหาตามมาตรา 50 ฐานความผิด ผูไ้ด้รับใบอนุญาตท าการประมงนอก
น่านน ้าไทยไม่จดัใหมี้ผูส้ังเกตการณ์ประจ าอยูใ่นเรือประมงตามหลกัเกณฑท่ี์ก าหนดไว ้
  9) ข้อกล่าวหาตามมาตรา 52 ฐานความผิด ผูไ้ด้รับใบอนุญาตท าการประมงนอก
น่านน ้าไทยท าการประมงในเขตน่านน ้าไทย โดยไม่ไดรั้บใบอนุญาตท าการประมงพาณิชย ์
  10) ขอ้กล่าวหาตามมาตรา 56 ฐานความผดิ จบัสัตวน์ ้าในเขตรักษาพนัธ์ุสัตวน์ ้า 
  11) ขอ้กล่าวหาตามมาตรา 57 ฐานความผิด จบัสัตวน์ ้ าหรือน าสัตวน์ ้ าท่ีมีขนาดเล็ก
กวา่ท่ีก าหนดไวข้ึ้นเรือประมง 
  12) ข้อกล่าวหาตามมาตรา 67 (2) ฐานความผิด ใช้หรือมีไวค้รอบครองเพื่อใช้ซ่ึง
เคร่ืองมือลอบพบัไดห้รือไอโ้ง่ ท่ีมีช่องทางเขา้ของสัตวน์ ้าสลบัซา้ยขวาอยูท่างดา้นขา้งใชส้ าหรับดกั
สัตวน์ ้า 
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  13) ข้อกล่าวหาตามมาตรา 67 (3) ฐานความผิด ใช้หรือมีไวค้รอบครองเพื่อใช้ซ่ึง
เคร่ืองมืออวนลากท่ีมีช่องตาอวนกน้ถุงเล็กกวา่ท่ีก าหนดไว ้
  14) ขอ้กล่าวหาตามมาตรา 67 (4) ฐานความผิด ใช้หรือมีไวค้รอบครองเพื่อใช้ซ่ึง
เคร่ืองมืออวนรุนท่ีใชติ้ดกบัเรือยนต ์
  15) ขอ้กล่าวหาตามมาตรา 69 ฐานความผิด ใช้เคร่ืองมืออวนลอ้มจบัท่ีมีช่องตาอวน 
เล็กกวา่สองจุดหา้เซนติเมตรท าการประมงในเวลากลางคืน 
  16) ขอ้กล่าวหาตามมาตรา 70 ฐานความผิด ท าการประมงในพื้นท่ีและในระยะเวลา 
ฤดูสัตว์น ้ ามีไข่ หรือวางไข่ เล้ียงตวัอ่อน หรือระยะเวลาอ่ืนใดท่ีจ าเป็นต่อการคุ้มครองสัตว์น ้ า 
ตามท่ีก าหนดไว ้
  17) ข้อกล่าวหาตามมาตรา 71 ฐานความผิด ใช้เคร่ืองมือท าการประมงไม่เป็นไป 
ตามหลกัเกณฑท่ี์ก าหนดไว ้
  18) ขอ้กล่าวหาตามมาตรา 81 (1) ฐานความผิด เรือประมงไม่ติดตั้งระบบติดตาม
เรือประมงและดูแลรักษาใหร้ะบบดงักล่าวสามารถใชง้านไดต้ลอดเวลา 
  19) ขอ้กล่าวหาตามมาตรา 81 (2) ฐานความผิด เรือประมงไม่จดัท าสมุดบนัทึกการท า 
การประมง หรือจดัท าสมุดบนัทึกการท าการประมงไม่เป็นไปตามหลกัเกณฑท่ี์ก าหนดไว ้
  20) ข้อกล่าวหาตามมาตรา 81 (3) ฐานความผิด  เรือประมงไม่แจ้งการเข้าออก 
ท่าเทียบเรือประมงทุกคร้ังต่อศูนยค์วบคุมการแจง้เรือเขา้ออก  
  21) ข้อกล่าวหาตามมาตรา 81 (4) ฐานความผิด เรือประมงไม่จัดท าเคร่ืองหมาย 
ประจ าเรือประมงตามท่ีก าหนดไว ้
  22) ข้อกล่าวหาตามมาตรา 81 (5) ฐานความผิด เรือประมงไม่กลับเข้าท่าเทียบ
เรือประมงตามระยะเวลาท่ีก าหนดไว ้
  23) ข้อกล่าวหาตามมาตรา 82 ฐานความผิด ไม่น าเอกสารตามท่ีก าหนดไวย้ื่นต่อ 
พนกังานเจา้หนา้ท่ีศูนยค์วบคุมการแจง้เรือเขา้ออกก่อนน าเรือประมงออกจากท่าเทียบเรือประมง 
  24) ขอ้กล่าวหาตามมาตรา 85/1 ฐานความผิด ใชเ้รือประมงขนถ่ายสัตวน์ ้ าโดยไม่ได ้
จดทะเบียนเป็นเรือขนถ่ายสัตวน์ ้า 
  25) ขอ้กล่าวหาตามมาตรา 86 วรรคหน่ึง ฐานความผิด เรือประมงพาณิชยข์นถ่ายสัตว์
น ้ าออกจากเรือประมง ในสถานท่ีอ่ืนใดนอกจากท่าเทียบเรือประมงหรือสถานท่ีท่ีเป็นกิจการแพ
ปลาตามท่ีก าหนด 
  26) ข้อกล่าวหาตามมาตรา 87 ฐานความผิด  เรือประมงขนถ่ายสัตว์น ้ าในทะเล 
โดยไม่ไดข้นถ่ายไปยงัเรือท่ีจดทะเบียนเป็นเรือขนถ่ายสัตวน์ ้า 
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  27) ขอ้กล่าวหาตามมาตรา 88 (1) ฐานความผิด เรือขนถ่ายสัตว์น ้ าไม่ติดตั้งระบบ
ติดตามเรือประมงและดูแลรักษาใหร้ะบบดงักล่าวสามารถใชง้านไดต้ลอดเวลา 
  28) ขอ้กล่าวหาตามมาตรา 88 (2) ฐานความผิด เรือขนถ่ายสัตวน์ ้ าไม่จดัท าหนังสือ 
ก ากับการขนถ่ายสัตว์น ้ าซ่ึงรับรองความถูกต้องโดยผูค้วบคุมเรือขนถ่ายสัตว์น ้ า และรายงาน 
ใหก้รมประมงทราบตามระยะเวลาท่ีก าหนดไว ้
  29) ขอ้กล่าวหาตามมาตรา 88 (3) ฐานความผิด เรือขนถ่ายสัตวน์ ้ าไม่แจง้การเขา้ออก 
ท่าเทียบเรือประมงทุกคร้ังต่อศูนยค์วบคุมการแจง้เรือเขา้ออก  
  30) ขอ้กล่าวหาตามมาตรา 88 (4) ฐานความผิด เรือขนถ่ายสัตวน์ ้ าไม่ได้รับอนุมติั 
แผนการขนถ่ายสัตว์น ้ าก่อนออกไปท าการขนถ่ายสัตว์น ้ า หรือไม่รายงานการขนถ่ายสัตว์น ้ า 
ซ่ึงรับรองความถูกตอ้งโดยผูค้วบคุมเรือขนถ่ายสัตวน์ ้ าต่อพนกังานเจา้หน้าท่ีหลงัการด าเนินการ 
ขนถ่ายสัตวน์ ้าตามหลกัเกณฑแ์ละระยะเวลาท่ีก าหนดไว ้
  31) ขอ้กล่าวหาตามมาตรา 88 (5) ฐานความผิด เรือขนถ่ายสัตวน์ ้านอกน่านน ้ าไทยไม่
มีผูส้ังเกตการณ์ประจ าอยูใ่นเรือขนถ่ายสัตวน์ ้า  
  32) ข้อกล่าวหาตามมาตรา 88 (6) ฐานความผิด เรือขนถ่ายสัตว์น ้ าไม่กลับเข้า 
ท่าเทียบเรือประมงตามระยะเวลาท่ีก าหนดไว ้
  33) ขอ้กล่าวหาตามมาตรา 88 (7) ฐานความผดิ เรือขนถ่ายสัตวน์ ้าไม่จดัท าเคร่ืองหมาย
ประจ าเรือขนถ่ายสัตวน์ ้าตามท่ีก าหนดไว ้
  34) ขอ้กล่าวหาตามมาตรา 89 ฐานความผิด เรือท่ีจดทะเบียนเป็นเรือขนถ่ายสัตวน์ ้ า  
ท าการขนถ่ายสัตวน์ ้ าในทะเลท่ีอยูใ่นเขตของรัฐชายฝ่ัง หรือขนถ่ายสัตวน์ ้ าในทะเลหลวงไม่ปฏิบติั
ตามกฎ หรือระเบียบขององคก์รระหวา่งประเทศท่ีเก่ียวขอ้ง 
  35) ขอ้กล่าวหาตามมาตรา 89/1 วรรคหน่ึง ฐานความผิด เรือประมงท่ีใช้สนับสนุน 
เรือท่ีใช้ท  าการประมงหรือเรือขนถ่ายสัตวน์ ้ า ไม่ปฏิบติัตามหลกัเกณฑ์และวิธีการและเง่ือนไข
เก่ียวกบัการตรวจสอบ ควบคุม และเฝ้าระวงัการท าการประมงโดยไม่ชอบดว้ยกฎหมาย 
  36) ขอ้กล่าวหาตามมาตรา 105 (2) ฐานความผดิ ฝ่าฝืนค าสั่งยดึเคร่ืองมือท าการประมง 
สัตวน์ ้าหรือผลิตภณัฑส์ัตวน์ ้า หรือสั่งกกัเรือประมงของพนกังานเจา้หนา้ท่ี 
  37) ขอ้กล่าวหาตามมาตรา 113 (2) ฐานความผดิ ฝ่าฝืนค าสั่งหา้มท าการประมงจนกวา่ 
จะปฏิบติัใหถู้กตอ้งของคณะกรรมการมาตรการทางปกครอง 
  38) ข้อกล่าวหาตามมาตรา 113 (5) ฐานความผิด  ฝ่าฝืนค าสั่ งกักเรือประมง 
ของคณะกรรมการมาตรการทางปกครอง 
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  39) ขอ้กล่าวหาตามมาตรา 165 ฐานความผิด ปลอมแปลง ปิดบงั หรือเปล่ียนแปลง
เคร่ืองหมายประจ าเรือประมง หรือทะเบียนเรือประมง 
 จะเห็นไดว้า่ในขอ้กล่าวหาทั้ง 39 ขอ้กล่าวหา ตามพระราชก าหนดการประมง พ.ศ. 2558 
และท่ีแก้ไขเพิ่ม เ ติม (ฉบับท่ี  2) พ.ศ.  2560 ได้บัญญัติให้ มีโทษปรับทางอาญาตามขนาด 
ของเรือประมง ซ่ึงมีอตัราโทษท่ีแตกต่างกนั โดยแยกออกเป็น 5 ช่วงกลุ่มเรือ โดยทั้ง 39 ขอ้กล่าวหา 
มีในส่วนของกรณีความผิดท่ีเก่ียวข้องกับการใช้เรือประมงท าการประมงและในส่วนของ 
กรณีความผิดท่ีไม่ เ ก่ียวข้องกับการใช้เรือประมงท าการประมงรวมอยู่ด้วย อีกทั้ ง ในการ 
กระท าความผิดในแต่ละขอ้กล่าวหานั้น ผลจากการกระท าความผิดมีทั้งในส่วนท่ีส่งผลกระทบ 
ต่อทรัพยากรสัตวน์ ้ าและส่วนท่ีไม่ส่งผลกระทบต่อทรัพยากรสัตวน์ ้ า ซ่ึงในการก าหนดความรับผดิ
ทางอาญาและการก าหนดบทลงโทษปรับทางอาญาตามขนาดของเรือประมง ก็เพื่อมีเจตนา 
ให้ผู ้กระท าความผิดได้รับการลงโทษท่ีเหมาะสมและได้สัดส่วนในการกระท าความผิด  
และความผิดตามพระราชก าหนดการประมง พ.ศ. 2558 และท่ีแกไ้ขเพิ่มเติม (ฉบบัท่ี 2) พ.ศ. 2560 
เป็นความผิดท่ีมีโทษปรับสถานเดียว และถือเป็นความผิดท่ีสามารถเปรียบเทียบไดต้ามมาตรา 170 
โดยอ านาจของคณะกรรมการเปรียบเทียบแต่ละทอ้งท่ีท่ีจะเป็นผูมี้อ  านาจหน้าท่ีในการพิจารณา 
ตามประกาศกระทรวงเกษตรและสหกรณ์ เร่ือง ก าหนดคณะกรรมการเปรียบเทียบและหลกัเกณฑ์
และวธีิการพิจารณาของคณะกรรมการเปรียบเทียบ พ.ศ. 2561  
 ในขณะเดียวกนั เม่ือมีการกระท าความผิดตามพระราชก าหนดการประมง พ.ศ. 2558  
และท่ีแก้ไขเพิ่มเติม (ฉบบัท่ี 2) พ.ศ. 2560 ผูก้ระท าความผิดจะต้องรับโทษปรับทางอาญาแล้ว  
ในกรณีท่ีเป็นการกระท าความผิดท่ีเป็นการฝ่าฝืนกฎหมายอย่างร้ายแรง ผูก้ระท าความผิดจะตอ้ง 
อาจได้รับโทษทางปกครองควบคู่ไปกบัการลงโทษปรับทางอาญาด้วย ซ่ึงการกระท าความผิด 
ท่ีเป็นการฝ่าฝืนกฎหมายอย่างร้ายแรงตามมาตรา 113 ไดแ้ก่การกระท าความผิดตามมาตรา 11437   
ดงัน้ี 
  1) ใชเ้รือไร้สัญชาติท าการประมงตามมาตรา 10 
  2) ท าการประมงโดยไม่มีใบอนุญาตท าการประมงหรือไม่มีใบอนุญาตใช้เคร่ืองมือ 
ท าการประมงตามมาตรา 31 มาตรา 32 มาตรา 36 มาตรา 48 
  3) ไม่ปฏิบติัตามมาตรา 81 
  4) จดัท าบนัทึกการท าการประมงหรือรายงานการท าการประมงโดยใชเ้อกสารอนัเป็น
เทจ็ หรือท าลายเอกสารหรือหลกัฐานในการกระท าความผดิ 

                                                           
37 พระราชก าหนดการประมง พ.ศ. 2558 และท่ีแกไ้ขเพ่ิมเติม (ฉบบัท่ี 2) พ.ศ. 2560 มาตรา 114. 
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  5) ท าการประมงเกินปริมาณหรือเง่ือนไขท่ีก าหนดตามมาตรา 36 ท าการประมงใน 
บริเวณท่ีห้ามท าการประมงตามมาตรา 56 หรือท าการประมงในห้วงเวลาท่ีห้ามท าการประมง 
ตามมาตรา 70 
  6) ดดัแปลงเคร่ืองมือท าการประมงตามมาตรา 52 ท าการประมงผิดไปจากท่ีระบุไว  ้
ในใบอนุญาตตามมาตรา 43 หรือใช้เคร่ืองมือท าการประมงท่ีตอ้งห้ามตามมาตรา 67 มาตรา 68 
มาตรา 69 หรือมาตรา 71 (1) 
  7) ท าการประมงโดยฝ่าฝืนหลกัเกณฑท่ี์รัฐชายฝ่ังหรือองคก์ารระหวา่งประเทศก าหนด
ไวต้ามมาตรา 49 
  8) จบัสัตวน์ ้าหรือน าสัตวน์ ้าท่ีมีขนาดเล็กกวา่ท่ีก าหนดไวข้ึ้นเรือประมงตามมาตรา 57 
  9) จบัสัตวน์ ้าหรือน าสัตวน์ ้าท่ีมีขนาดเล็กกวา่ท่ีก าหนดไวข้ึ้นเรือประมงตามมาตรา 66 
  10) ขนถ่ายสัตวน์ ้าหรือผลิตภณัฑส์ัตวน์ ้าฝ่าฝืนหลกัเกณฑ์ตามท่ีก าหนดไวต้ามมาตรา 
87 มาตรา 88 หรือมาตรา 89 
  11) ปลอมแปลง ปิดบงั หรือเปล่ียนแปลงเคร่ืองหมายประจ าเรือประมงหรือทะเบียน
เรือประมง 
  12) ขดัขวางการปฏิบติัหน้าท่ีของพนกังานเจา้หน้าท่ีหรือผูส้ังเกตการณ์ ปิดบงั ซ่อน
เร้น หรือท าลายหลกัฐานท่ีเก่ียวขอ้งกบัการสืบสวนของพนกังานเจา้หนา้ท่ี 
  13) มีส่วนร่วม สนับสนุน หรือจัดหาส่ิงจ าเป็นให้แก่เรือประมงท่ีท าการประมง 
โดยไม่ชอบดว้ยกฎหมาย 
  14) กระท าการอนัเป็นความผิดในเร่ืองอ่ืนใดท่ีไม่ใช่เป็นการกระท าตามมาตรา 113 
(1) ถึง (13) เกินสามคร้ังภายในหน่ึงปี ไม่วา่จะเป็นการกระท าเดียวกนัหรือไม่ก็ตาม 
 ดังนั้ น เม่ือมีการกระท าความผิดท่ีเป็นการฝ่าฝืนกฎหมายอย่างร้ายแรง เป็นอ านาจ 
ของคณะกรรมการมาตรการทางปกครองท่ีจะออกค าสั่งทางปกครองตามมาตรา 11338 ดงัน้ี  
  1) สั่งยึดสัตวน์ ้ าหรือผลิตภณัฑ์สัตวน์ ้าท่ีไดจ้ากการท าการประมง หรือสั่งยึดเคร่ืองมือ
ท าการประมง 
  2) สั่งหา้มท าการประมงจนกวา่จะปฏิบติัใหถู้กตอ้ง 
  3) สั่งพักใช้ใบอนุญาตมีก าหนดคร้ังละไม่ เ กินเก้าสิบว ัน โดยจะสั่งห้ามมิให ้
ใชเ้รือประมงจนกวา่จะส้ินสุดระยะเวลาการพกัใชใ้บอนุญาตดว้ยก็ได ้

                                                           
38 พระราชก าหนดการประมง พ.ศ. 2558 และท่ีแกไ้ขเพ่ิมเติม (ฉบบัท่ี 2) พ.ศ. 2560 มาตรา 113. 
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  4) สั่งเพิกถอนใบอนุญาต และประกาศให้เรือประมงเป็นเรือท่ีใช้ท าการประมง 
โดยไม่ชอบดว้ยกฎหมาย 
  5) สั่งกกัเรือประมง 
 การพิจารณาออกค าสั่งทางปกครองของคณะกรรมการมาตรการทางปกครองดงักล่าว 
คณะกรรมการมาตรการทางปกครองจะต้องค านึงถึงสภาพความร้ายแรงแห่งความผิด  
การกระท าความผดิซ ้ า และการป้องกนัมิใหผู้ก้ระท าความผดิกระท าความผดิซ ้ าอีกดว้ย 
 3.3.6 ประกาศกระทรวงเกษตรและสหกรณ์ เร่ือง ก าหนดคณะกรรมการเปรียบเทียบและ
หลกัเกณฑ์และวธีิการพจิารณาของคณะกรรมการเปรียบเทยีบ พ.ศ. 2561 
 เม่ือผูก้ระท าความผิดตามพระราชก าหนดการประมง พ.ศ. 2558 และท่ีแก้ไขเพิ่มเติม 
(ฉบับท่ี  2) พ.ศ. 2560 มีความประสงค์จะเข้า สู่กระบวนการเปรียบเทียบปรับโดยอ านาจ 
ของคณะกรรมการเปรียบเทียบแล้ว  ซ่ึ งถ้าหากผู ้กระท าความผิดยินยอมช าระค่ าปรับ 
ตามท่ีคณะกรรมการเปรียบเทียบพิจารณาและยินยอมยกสัตวน์ ้ าให้แก่ทางราชการ พร้อมกบัน าเงิน
ค่าปรับตามจ านวนท่ีเปรียบเทียบมาช าระให้แก่รัฐภายในก าหนดระยะเวลาสามสิบวนันับแต่ 
วนัท่ีมีการเปรียบเทียบ ก็จะมีผลท าให้คดีอาญาในกรณีความผิดตามพระราชก าหนดการประมง 
พ.ศ. 2558 และท่ีแก้ไขเพิ่มเติม (ฉบบัท่ี 2) พ.ศ. 2560 เลิกกนัตามประมวลกฎหมายวิธีพิจารณา 
ความอาญา 
 กรณีการเปรียบเทียบปรับตามพระราชก าหนดการประมง พ.ศ. 2558 และท่ีแกไ้ขเพิ่มเติม 
(ฉบับท่ี 2) พ.ศ. 2560 นั้ น ผู ้ศึกษาได้ท าการศึกษาประกาศกระทรวงเกษตรและสหกรณ์  
เร่ือง ก าหนดคณะกรรมการเปรียบเทียบและหลกัเกณฑ์และวิธีการพิจารณาของคณะกรรมการ
เปรียบเทียบ พ.ศ. 2561 ฉบบัลงวนัท่ี 28 พฤศจิกายน 2561 ซ่ึงมีรายละเอียดท่ีเป็นสาระส าคญั ดงัน้ี 
  คณะกรรมการเปรียบเทียบ หมายความวา่39 คณะกรรมการเปรียบเทียบตามมาตรา 170 
แห่งพระราชก าหนดการประมง พ.ศ .  2558 ซ่ึ งคณะกรรมการเปรียบเทียบมีทั้ งในเขต
ก รุง เทพมหานครหน่ึงคณะและในส่วนภู มิภาค อีกจังหวัดละห น่ึงคณะ 40 โดยในเขต

                                                           
39 ประกาศกระทรวงเกษตรและสหกรณ์ เร่ือง ก าหนดคณะกรรมการเปรียบเทียบและหลกัเกณฑ์และวิธีการ
พิจารณาของคณะกรรมการเปรียบเทียบ พ.ศ. 2561. ขอ้ 4. 
40 ประกาศกระทรวงเกษตรและสหกรณ์ เร่ือง ก าหนดคณะกรรมการเปรียบเทียบและหลกัเกณฑ์และวิธีการ
พิจารณาของคณะกรรมการเปรียบเทียบ พ.ศ. 2561. ขอ้ 5. 
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กรุงเทพมหานครมีผูอ้  านวยการกองกฎหมาย กรมประมง เป็นกรรมการและเลขานุการในส่วน
ภูมิภาคใหป้ระมงจงัหวดัเป็นกรรมการและเลขานุการ41  
  หลกัเกณฑแ์ละวธีิการพิจารณาของคณะกรรมการเปรียบเทียบมีดงัน้ี 
  กรณีเม่ือคณะกรรมการเปรียบเทียบได้รับเร่ืองขอให้พิจารณาเปรียบเทียบจาก
พนกังานสอบสวนแลว้ ให้คณะกรรมการเปรียบเทียบพิจารณาเปรียบเทียบให้แลว้เสร็ภายในสาม
วนัท าการ นบัแต่วนัท่ีฝ่ายเลขานุการไดรั้บเร่ืองจากพนกังานสอบสวน42 ซ่ึงการพิจารณาเปรียบเทียบ
ผูก้ระท าความผิด คณะกรรมการเปรียบเทียบมีอ านาจแสวงหาขอ้เท็จจริง โดยเชิญพยานบุคคลหรือ
ให้ส่งพยานเอกสารเท่าท่ีจ  าเป็นมาประกอบการพิจารณา และอาจเชิญผูต้อ้งหามาช้ีแจงประเด็นต่าง 
ๆ และใหค้ณะกรรมการเปรียบเทียบพิจารณาจากพยานหลกัฐาน ดงัต่อไปน้ี43 
   1) รายงานการตรวจสอบของพนกังานเจา้หนา้ท่ี 
   2) บนัทึกการจบักุม (ถา้มี) 
   3) บนัทึกค าใหก้ารของผูต้อ้งหา (ถา้มี) 
   4) พยานบุคคลหรือผูต้อ้งหาท่ีเชิญมาช้ีแจงขอ้เท็จจริง 
   5) พยานหลกัฐานอ่ืนท่ีเก่ียวขอ้ง 
  ทั้ งน้ี ในกรณีท่ีคณะกรรมการเปรียบเทียบพิจารณาแล้วเห็นว่าการกระท านั้ น 
ไม่เป็นความผิด หรือเป็นความผิดของผูไ้ด้รับใบอนุญาต เจา้ของเรือ ผูค้วบคุมเรือ หรือผูไ้ด้รับ
ผลตอบแทนจากการกระท าความผิด หรือพบความผิดเก่ียวเน่ืองหรือความผิดอ่ืนเพิ่มเติมจากการ
แจง้ขอ้กล่าวหาคณะกรรมการเปรียบเทียบอาจแจง้ให้พนกังานสอบสวนด าเนินการตามกฎหมาย
ต่อไปได ้ 
  ส าหรับกรณีท่ีผูก้ระท าความผิดเป็นคนประจ าเรือ และคณะกรรมการเปรียบเทียบเห็น
ว่าเป็นการกระท าไปตามค าสั่งการของเจ้าของเรือหรือผูค้วบคุมเรือหรือผูไ้ด้รับผลตอบแทน 
จากการกระท าความผิด และไดใ้ห้การท่ีเป็นประโยชน์แก่การพิจารณา คณะกรรมการเปรียบเทียบ

                                                           
41 ประกาศกระทรวงเกษตรและสหกรณ์ เร่ือง ก าหนดคณะกรรมการเปรียบเทียบและหลกัเกณฑ์และวิธีการ
พิจารณาของคณะกรรมการเปรียบเทียบ พ.ศ. 2561. ขอ้ 6. 
42 ประกาศกระทรวงเกษตรและสหกรณ์ เร่ือง ก าหนดคณะกรรมการเปรียบเทียบและหลกัเกณฑ์และวิธีการ
พิจารณาของคณะกรรมการเปรียบเทียบ พ.ศ. 2561. ขอ้ 7. 
43 ประกาศกระทรวงเกษตรและสหกรณ์ เร่ือง ก าหนดคณะกรรมการเปรียบเทียบและหลกัเกณฑ์และวิธีการ
พิจารณาของคณะกรรมการเปรียบเทียบ พ.ศ. 2561. ขอ้ 8. 
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อาจก าหนดค่าปรับท่ีจะลงโทษผูน้ั้นน้อยกว่าท่ีกฎหมายก าหนดไวส้ าหรับความผิดนั้นเพียงใด 
ก็ได้44 

ตารางท่ี 7 หลกัเกณฑก์ารเปรียบเทียบปรับความผดิตามพระราชก าหนดการประมง พ.ศ. 2558             
และท่ีแกไ้ขเพิ่มเติม (ฉบบัท่ี 2) พ.ศ. 2560 มีดงัน้ี 

ประเภทของความผดิ การพจิารณาลงโทษปรับ กระท าความผดิซ ้า 
การกระท าความผดิท่ีไม่ได้
ก าหนดโทษตามขนาดของเรือ
และไม่มีการก าหนดอตัรา
โทษขั้นต ่าไว ้

กรณีกระท าความผดิคร้ังแรก 
ใหป้รับในอตัราโทษก่ึงหน่ึง
ของอตัราโทษท่ีก าหนดไว ้

กรณีกระท าความผดิคร้ังท่ี
สอง ใหป้รับในอตัราสูงสุด
ของอตัราโทษท่ีก าหนดไว ้

การกระท าความผดิท่ีไม่ได้
ก าหนดโทษตามขนาดของเรือ
และมีการก าหนดอตัราโทษ
ขั้นต ่าไว ้

กรณีกระท าความผดิคร้ังแรก 
ใหป้รับในอตัราโทษไม่นอ้ย
กวา่อตัราโทษขั้นต ่าสุดหรือ
ปรับในอตัราจ านวนเท่าของ
มูลค่าของสัตวน์ ้าท่ีก าหนดไว้
ในมาตรานั้น ๆ แลว้แต่จ านวน
ใดจะสูงกวา่ โดยพิจารณาตาม
ความร้ายแรงของการกระท า
ความผดิ และการป้องกนัมิให้
ผูก้ระท าความผดิกระท า
ความผดิซ ้ าอีก 

กรณีกระท าความผดิซ ้ าให้
ปรับในอตัราโทษขั้นสูงสุด 
หรือปรับในอตัราจ านวนเท่า
ของมูลค่าของสัตวน์ ้าท่ี
ก าหนดไวใ้นมาตรานั้น ๆ 
แลว้แต่จ านวนใดจะสูงกวา่ 

การกระท าความผดิท่ีมีการ
ก าหนดโทษตามขนาดของเรือ 

ใหป้รับในอตัราโทษท่ีก าหนด
ไว ้โดยพิจารณาจากขนาดของ
เรือ หรือปรับในอตัราจ านวน
เท่าของมูลค่าของสัตวน์ ้าท่ี
ก าหนดไวใ้นมาตรานั้น ๆ 
แลว้แต่จ านวนใดจะสูงกวา่ 

 

                                                           
44 ประกาศกระทรวงเกษตรและสหกรณ์ เร่ือง ก าหนดคณะกรรมการเปรียบเทียบและหลกัเกณฑ์และวิธีการ
พิจารณาของคณะกรรมการเปรียบเทียบ พ.ศ. 2561. ขอ้ 9. 
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ประเภทของความผดิ การพจิารณาลงโทษปรับ กระท าความผดิซ ้า 
การกระท าความผดิท่ีมีการ
ก าหนดโทษปรับโดยใหคิ้ด
จากมูลค่าของสัตวน์ ้า 

ใหป้รับในอตัราจ านวนเท่า
ของมูลค่าของสัตวน์ ้าท่ี
ก าหนดไวใ้นมาตรานั้น ๆ 

 

การกระท าความผดิท่ีมีการ
ก าหนดโทษปรับอตัราเดียว 

ใหป้รับในอตัราโทษท่ีก าหนด
ไวใ้นมาตรานั้น ๆ 

 

การกระท าความผดิท่ีมีอตัรา
โทษจ าคุกรวมอยูด่ว้ย 

ใหค้ณะกรรมการเปรียบเทียบ 
พิจารณาวา่จะใชอ้  านาจ
เปรียบเทียบหรือไม่ก็ได ้และ
ในกรณีท่ีเห็นวา่ควร
เปรียบเทียบ ใหเ้ปรียบเทียบ
ปรับในอตัราสูงสุดท่ีกฎหมาย
ก าหนดไว ้

 

การกระท าความผดิอนัเป็น
การฝ่าฝืนกฎหมายอยา่ง
ร้ายแรงซ ้ าภายในหา้ปี  

  อตัราโทษท่ีก าหนดใหเ้พิ่ม
เป็นสองเท่า 

 กรณีการก าหนดค่าปรับตามขนาดของเ รือของคณะกรรมการเปรียบเทียบนั้ น 
คณะกรรมการเปรียบเทียบพิจารณาจากขนาดของเรือประมงตามท่ีระบุในทะเบียนเรือไทย  
หากกรณีท่ีเรือประมงเป็นเรือท่ีไม่มีทะเบียนเรือไทยให้ก าหนดค่าปรับตามผลการตรวจวดัขนาด 
เรือโดยเจา้หนา้ท่ีสังกดักรมเจา้ท่า และในการก าหนดอตัราโทษปรับให้ค  านึงถึงสภาพความร้ายแรง
ของการกระท าความผิดด้วย45 และเม่ือคณะกรรมการเปรียบเทียบได้พิจารณาเปรียบเทียบปรับ
ผูก้ระท าความผิดเสร็จแลว้ จะตอ้งมีหนงัสือแจง้จ านวนค่าปรับให้ผูก้ระท าความผิดทราบและให้
ผูก้ระท าความผิดน าเงินค่าปรับมาช าระภายในสามสิบวนันบัแต่วนัท่ีมีการเปรียบเทียบ ซ่ึงในกรณี 
ท่ีผูต้ ้องหาเป็นเจ้าของเรือประมงหรือเป็นผูไ้ด้รับใบอนุญาตจะต้องแจ้งไปด้วยว่าได้ยินยอม 
ช าระค่าปรับและผู ้กระท าความผิดยินยอมยกสัตว์น ้ าท่ีถูกยึดไว้ให้แก่ทางราชการด้วยแล้ว  
ซ่ึงเม่ือผูก้ระท าความผิดไดย้ินยอมช าระค่าปรับภายในระยะเวลาท่ีก าหนดไวใ้ห้ถือว่าคดีความผิด

                                                           
45 ประกาศกระทรวงเกษตรและสหกรณ์ เร่ือง ก าหนดคณะกรรมการเปรียบเทียบและหลกัเกณฑ์และวิธีการ
พิจารณาของคณะกรรมการเปรียบเทียบ พ.ศ. 2561. ขอ้ 11. 
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ตามพระราชก าหนดการประมง พ.ศ. 2558 และท่ีแก้ไขเพิ่มเติม (ฉบบัท่ี 2) พ.ศ. 2560 เป็นอัน 
เลิกกนัตามมาตรา 37 (4) แห่งประมวลกฎหมายวธีิพิจารณาความอาญา  
 แต่อย่างไรก็ตาม ถ้าหากผู ้กระท าความผิดไม่ยินยอมช าระค่าปรับตามจ านวน 
ท่ีคณะกรรมการเปรียบเทียบพิจารณา หรือไม่ยินยอมยกสัตวน์ ้ าให้แก่ทางราชการ หรือไม่ช าระ
ค่าปรับภายในระยะเวลาสามสิบวนันับแต่วนัท่ีมีการเปรียบเทียบ ผูก้ระท าความผิดจะต้องถูก
ด าเนินคดีตามกฎหมายต่อไป กล่าวคือพนกังานสอบสวนจะตอ้งท าการสอบสวนและสรุปส านวน
คดีส่งไปให้พนักงานอัยการเพื่อพิจารณาต่อไป ซ่ึงในการด าเนินคดีโดยพนักงานอัยการ  
เม่ือมีความเห็นควรสั่งฟ้องผูก้ระท าความผิดและด าเนินคดีในชั้นศาล ศาลก็จะมีอ านาจในการ
พิจารณาพิพากษาคดีและลงโทษปรับผูก้ระท าความผิดในอัตราโทษตามท่ีก าหนดไวส้ าหรับ
ความผิดฐานนั้น ๆ ตามพระราชก าหนดการประมง พ.ศ. 2558 และท่ีแก้ไขเพิ่มเติม (ฉบบัท่ี 2)  
พ.ศ. 2560 และในกรณีท่ีผูก้ระท าความผิดให้การรับสารภาพหรือได้ให้การท่ีเป็นประโยชน์  
แก่ทางพิจารณา ศาลท่ีมีอ านาจในหารพิจารณาพิพากษาคดี ก็จะสามารถใชดุ้ลพินิจพิจารณาลดโทษ
ปรับให้แก่ผูก้ระท าความผิดลงมาก่ึงหน่ึง หรือลดโทษปรับจ านวนหน่ึงในสามของอตัราโทษปรับ
ตามท่ีกฎหมายก าหนดไวไ้ด ้จะเห็นไดว้่าเป็นอ านาจและดุลพินิจของศาลในการพิจารณาลงโทษ
ปรับแก่ผู ้กระท าความผิด ซ่ึ ง มีความแตกต่างจากอ านาจในการพิจารณาลงโทษป รับ 
ของคณะกรรมการเปรียบเทียบส าหรับการพิจารณาลดโทษปรับใหแ้ก่ผูก้ระท าความผิด 
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แผนภาพท่ี 1 กระบวนการพิจารณาเปรียบเทียบของคณะกรรมการเปรียบเทียบตามพระราชก าหนด 
การประมง พ.ศ. 2558 และท่ีแกไ้ขเพิ่มเติม (ฉบบัท่ี 2) พ.ศ. 256046 

 
 

 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 3.3.7 ค าวนิิจฉัยของศาลรัฐธรรมนูญ เร่ืองพจิารณา ที ่14/2563 
 ค าวินิจฉัยของศาลรัฐธรรมนูญ เร่ืองพิจารณา ท่ี 14/256347 คดีระหว่างนายดีน หมุดแหล๊ะ 
จ าเลย ในคดีอาญาหมายเลขด าท่ี อ 329/2562 หมายเลขแดงท่ี อ 909/2562 ไดมี้ค าโตแ้ยง้ในคดีดงักล่าวว่า 
พระราชก าหนดการประมง พ.ศ. 2558 มาตรา 151 วรรคส่ี เป็นบทก าหนดโทษขัดต่อหลักความ 
ไดส้ัดส่วนและหลกันิติธรรม ขดัหรือแยง้ต่อรัฐธรรมนูญ มาตรา 4 มาตรา 26 มาตรา 29 และมาตรา 40 
กรณีเป็นการโตแ้ยง้ว่าบทบญัญติัแห่งศาลจงัหวดันราธิวาสใชบ้งัคบัแก่คดีขดัหรือแยง้ต่อรัฐธรรมนูญ 

                                                           
46กรมประมง.  (ม.ป.ป.).  ตารางกระบวนการพิจารณาเปรียบเทียบของคณะกรรมการเปรียบเทียบตามพระราช
ก าหนดการประมง พ.ศ. 2558 และทีแ่ก้ไขเพิม่เติม พ.ศ. 2560.  (ออนไลน์).  เขา้ถึงไดจ้าก:http://file.fisheries.go.th/ 
f/cf3849008d/.  [2565, 2 ตุลาคม]. 
47 ค  าวนิิจฉยัของศาลรัฐธรรมนูญ เร่ืองพิจารณา ท่ี 14/2563 ราชกิจจานุเบกษา เล่ม 137 ตอนท่ี 80 ก วนัท่ี 5 ตุลาคม 
2563  

http://file.fisheries.go.th/f/cf3849008d/
http://file.fisheries.go.th/f/cf3849008d/
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จึงเป็นปัญหาท่ีข้ึนสู่ศาลรัฐธรรมนูญท่ีต้องได้มีการพิจารณาและวินิจฉัย โดยศาลจงัหวดันราธิวาส 
ได้ส่งค าโต้แยง้ของจ าเลย เพื่อขอให้ศาลรัฐธรรมนูญพิจารณาวินิจฉัยตามรัฐธรรมนูญ มาตรา 212  
วรรคหน่ึง ซ่ึงคดีดงักล่าวนั้น พนกังานอยัการจงัหวดันราธิวาส ยื่นฟ้องจ าเลยต่อศาลจงัหวดันราธิวาส  
ฐานความผดิเป็นเจา้ของเรือประมงท่ีจดทะเบียนตามกฎหมายมีขนาดตั้งแต่หน่ึงร้อยหา้สิบตนักรอส
ข้ึนไป ออกไปท าการประมงพาณิชย์โดยไม่ติดตั้งระบบติดตามเรือประมง และดูแลรักษาให้ 
ระบบดงักล่าวสามารถใชง้านไดต้ลอดเวลาตามพระราชก าหนดการประมง พ.ศ. 2558 และท่ีแกไ้ข
เพิ่ม เ ติม  (ฉบับ ท่ี  2) พ.ศ.  2560 และ เ ป็นนายจ้าง ฝ่า ฝืนไม่จัดท าสัญญาจ้าง เ ป็นหนัง สือ 
เพื่อให้พนักงานตรวจแรงงานตรวจสอบตามพระราชบัญญัติคุ้มครองแรงงาน พ .ศ . 2541  
ซ่ึงขอ้เท็จจริงในคดีกล่าวคือ เม่ือประมาณกลางเดือนกุมภาพนัธ์ 2561 จนถึงวนัท่ี 12 มีนาคม 2561 
จ  าเลยเป็นเจ้าของเรือประมงช่ือ ส.เด่นนาวี 15 ประเภทเรือกลประมงทะเลลึก จดทะเบียน 
ตามกฎหมายว่าด้วยเรือไทย ประเภทการใช้ท าการประมงพาณิชย์ ใช้เคร่ืองมือท าการประมง
ประเภทอวนล้อมจับ มีขนาด 178.94 ตันกรอส ฝ่าฝืนประกาศกระทรวงเกษตรและสหกรณ์  
เร่ือง ก าหนดขนาดเรือประมงท่ีต้องถูกควบคุมและเฝ้าระวงั พ.ศ. 2560 โดยใช้เรือล าดังกล่าว 
ท าการประมงพาณิชย์ค้นหาจับสัตว์น ้ าโดยไม่ติดตั้ งระบบติดตามเรือประมงไวท่ี้เรือประมง  
ไม่ดูแลรักษาให้ระบบดงักล่าวสามารถใชง้านไดต้ลอดเวลา รวมทั้งน าระบบติดตามเรือประมงท่ีใช้
ประจ าเรือ ส.เด่นนาวี 15 ไปติดตั้ งไวท่ี้เรือล าอ่ืนของจ าเลย ซ่ึงเป็นการกระท าความผิดตาม 
พระราชก าหนดการประมง พ.ศ. 2558 และท่ีแก้ไขเพิ่มเติม (ฉบบัท่ี 2) พ.ศ. 2560 จ  าเลยซ่ึงเป็น
นายจ้างรับบุคคลต่างด้าวเข้าท างานเป็นลูกจ้างท างานประมงทะเลในเรือประมงล าดังกล่าว  
โดยไม่ท าสัญญาจา้งเป็นหนงัสือท่ีมีขอ้ความถูกตอ้งตรงกนัให้ลูกจา้งเก็บไวเ้พื่อให้พนกังานตรวจ
แรงงานตรวจสอบ ซ่ึงศาลจังหวัดนราธิวาส  มีค าพิพากษาลงโทษปรับจ า เลยตามขนาด 
ของเ รือประมง ซ่ึ ง เ ป็นบทลงโทษท่ีก าหนดไว้พระราชก าหนดการประมง พ.ศ .  2558  
และท่ีแกไ้ขเพิ่มเติม (ฉบบัท่ี 2) พ.ศ. 2560 มาตรา 151 วรรคส่ี ระวางโทษปรับจ าเลย เป็นเงินส่ีลา้น
บาท ทั้งน้ี โดยจ าเลยโตแ้ยง้ว่า บทบญัญติัตามมาตรา 151 วรรคส่ี แห่งพระราชก าหนดการประมง  
พ.ศ. 2558 และท่ีแกไ้ขเพิ่มเติม (ฉบบัท่ี 2) พ.ศ. 2560 เป็นบทบญัญติัก าหนดโทษของการกระท า
ความผิดตามพระราชก าหนดดงักล่าว ให้ระวางโทษปรับส่ีล้านบาท ขดัต่อหลกัความไดส้ัดส่วน 
ซ่ึงเป็นหลักพื้นฐานประการหน่ึงของหลักนิติรัฐเน่ืองจากเป็นโทษท่ีรุนแรงเกินสมควรแก่เหตุ  
เพราะจ านวนเงินค่าปรับส่ีลา้นบาทเป็นตน้ทุนท่ีตอ้งใชส้ าหรับการประกอบอาชีพ จึงตอ้งพิจารณา
ให้เป็นไปตามหลักความได้สัดส่วนพอเหมาะพอควร ระหว่างพฤติการณ์ความร้ายแรงแห่ง 
การกระท ากบัโทษท่ีจ าเลยควรจะไดรั้บ ซ่ึงจ าเลยไดส้ านึกผิดและให้การรับสารภาพต่อศาลชั้นตน้  
และเรือประมงดังกล่าวเป็นเรือประมงท่ีจดทะเบียนถูกต้องตามกฎหมาย เพียงแต่มิได้ติดตั้ ง 
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ระบบติดตามเรือประมงและดูแลรักษาใหร้ะบบดงักล่าวสามารถใชง้านไดต้ลอดเวลาตามท่ีกฎหมาย
ก าหนด แต่การกระท าของจ าเลย ยงัไม่ไดก่้อให้เกิดความเสียหายร้ายแรงต่อเศรษฐกิจหรือกิจการ
ประมง รวมทั้งการก าหนดโทษตอ้งมีความเหมาะสมกบัความผดิและผูก้ระท าความผิดดว้ย มิฉะนั้น 
จะเป็นการลงโทษตามอ าเภอใจหรือลงโทษตามบทบญัญติัแห่งกฎหมายโดยไม่พิจารณาขอ้เท็จจริง
ท่ีเกิดข้ึนในแต่ละคดี การก าหนดโทษปรับจ าเลยส่ีล้านบาทไวเ้พียงสถานเดียว โดยพิจารณา
ข้อเท็จจริงเพียงสองประการ คือ เรือประมงไม่ติดตั้ งระบบติดตามเรือประมงและดูแลรักษา 
ให้ระบบดังกล่าวสามารถใช้งานได้ตลอดเวลา กับขนาดของเรือประมงท่ีใช้กระท าความผิด  
จึงเป็นการตรากฎหมายท่ีมีผลเป็นการจ ากัดสิทธิหรือเสรีภาพของประชาชนเกินจ าเป็น  
และบทบญัญติัดังกล่าวมิได้เปิดช่องให้ศาลสามารถใช้ดุลพินิจลงโทษปรับจ าเลยตามจ านวน 
ท่ีเหมาะสมได ้จึงก่อให้เกิดความไม่ยุติธรรมแก่คดี อีกทั้งโทษปรับตามพระราชก าหนดการประมง 
พ.ศ. 2558 และท่ีแก้ไขเพิ่มเติม (ฉบบัท่ี 2) พ.ศ. 2560 มาตรา 151 วรรคส่ี ก าหนดไวสู้งมากกว่า
มาตรา 151 วรรคหน่ึง วรรคสอง และวรรคสาม เป็นบทบัญญัติท่ี เพิ่มภาระและจ ากัดสิทธิ 
หรือเสรีภาพในการประกอบอาชีพของบุคคลเกินสมควรแก่เหตุ จ  าเลยขอให้ศาลจงัหวดันราธิวาส
ส่งค าโต้แย ้งดังกล่าวให้ศาล รัฐธรรมนูญพิจารณาวิ นิจฉัยตามรัฐธรรมนูญ มาตรา 212  
ว่าพระราชก าหนดการประมง พ.ศ. 2558 และท่ีแก้ไขเพิ่มเติม (ฉบบัท่ี 2) พ.ศ. 2560 มาตรา 151  
วรรคส่ี ขดัหรือแยง้ต่อรัฐธรรมนูญ มาตรา 4 มาตรา 26 มาตรา 29 และมาตรา 40 
 ซ่ึงต่อมาศาลรัฐธรรมนูญพิจารณาขอ้กฎหมายตามรัฐธรรมนูญแห่งราชอาณาจกัรไทย 
พุทธศักราช 2560 มาตรา 4 มาตรา 26 มาตรา 29 มาตรา 40 และพระราชก าหนดการประมง  
พ.ศ. 2558 และท่ีแกไ้ขเพิ่มเติม (ฉบบัท่ี 2) พ.ศ. 2560 มาตรา 151 วรรคส่ี แลว้เห็นวา่มาตรา 81 (1) 
และมาตรา 151 วรรคส่ี เป็นมาตรการหน่ึงในการป้องกนั ยบัย ั้ง และขจดัการท าการประมงโดยไม่
ชอบด้วยกฎหมาย โดยก าหนดให้เจ้าของเรือประมงท่ีจดทะเบียนตามกฎหมายว่าด้วยเรือไทย 
ต้องติดตั้ งระบบติดตามเรือประมงและดูแลให้ระบบดังกล่าวสามารถใช้งานได้ตลอดเวลา  
เจา้ของเรือประมงผูก้ระท าความผิดท่ีใช้เรือขนาดตั้งแต่หน่ึงร้อยห้าสิบตนักรอสข้ึนไป ตอ้งระวาง
โทษปรับส่ีล้านบาท เป็นมาตรการท่ีพิจารณาชั่งน ้ าหนักความมร้ายแรงของการกระท าความผิด 
ตามขนาดของเรือกับผลประโยชน์ท่ีผูก้ระท าความผิดจะได้รับ และก าหนดโทษให้มีโทษปรับ 
เพียงสถานเดียวเพื่อลงโทษผูก้ระท าความผิดตามนโยบายทางอาญาท่ีประสงคล์งโทษต่อทรัพยสิ์น 
ท่ี ได้จากการกระท าความผิดแทนโทษจ า คุก  การก าหนดโทษปรับและอัตราค่ าปรับ  
ตามพระราชก าหนดการประมง พ.ศ.  2558 และท่ีแก้ไขเพิ่ม เ ติม (ฉบับท่ี  2)  พ.ศ.  2560  
ตามมาตรา 151 มีวตัถุประสงค์เพื่อให้การบงัคบัใช้กฎหมาย มีประสิทธิภาพและป้องปรามการ  
ฝ่าฝืนบทบัญญัติของกฎหมายเพื่อให้บรรลุวตัถุประสงค์ตามเจตนารมณ์ของกฎหมายในการ  
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ให้มีมาตรการติดตาม ตรวจสอบ ควบคุม และเฝ้าระวงัการท าการประมง เพื่อป้องกัน ระงับ  
และยบัย ั้งผูก้ระท าผิด โดยพิจารณาจากความเสียหายท่ีมีต่อทรัพยากรสัตวน์ ้ า กบัผลประโยชน์ 
ท่ีผู ้กระท าความผิดจะได้รับ เป็นการตัดแรงจูงใจท่ีจะกระท าผิดเพราะผู ้กระท าจะไม่ได ้
รับผลประโยชน์จากการกระท า อตัราค่าปรับได้ก าหนดสัดส่วนตามขนาดของเรือท่ีพิจารณา 
จากศกัยภาพ ในการท าการประมงเน่ืองจากเรือประมงท่ีใช่ท าการประมงท่ีมีขนาดใหญ่ย่อมมี
ศกัยภาพการท าการประมงทั้งในดา้นขนาดเรือ ขนาดและเคร่ืองมือท าการประมง ขนาดเคร่ืองยนต ์
และจ านวนแรงงานประมงในการจับสัตว์น ้ าได้มากกว่าเรือประมงท่ีใช้ท าการประมงท่ีมี 
ขนาดเล็กลงมา ส่วนอัตราค่าปรับก าหนดให้ได้สัดส่วนตามขนาดของเรือท่ีใช้ในการกระท า
ความผิด โดยการก าหนดให้ผูก้ระท าความผิดซ่ึงใช้เรือขนาดตั้งแต่หน่ึงร้อยห้าสิบตนักรอสข้ึนไป 
ต้องระวางโทษปรับส่ีล้านบาทตามมาตรา 151 วรรคส่ี นั้ น แม้เป็นการก าหนดอัตราค่าปรับ 
จ านวนสูงและมีลกัษณะเป็นการก าหนดโทษปรับในอตัราเดียวโดยไม่มีก าหนดเพดานขั้นต ่าขั้นสูง
ก็ตาม แต่ก็เป็นไปตามหลักการก าหนดโทษหนักเบาตามขนาดของเรือท่ีสอดคล้องกับมูลค่า 
ของสัตวน์ ้าท่ีไดจ้ากการกระท าผิดอีกทั้งศาลสามารถใชดุ้ลพินิจลดโทษดงักล่าวไดเ้ม่ือมีเหตุบรรเทา
โทษตามประมวลกฎหมายอาญามาตรา 78 ตามความเหมาะสมแต่ละคดี การก าหนดโทษปรับ 
ตามอตัราดงักล่าว จึงไดส้ัดส่วนความร้ายแรงกบัการกระท าความผิดและผลประโยชน์ท่ีผูก้ระท า
ความผดิไดรั้บ แมจ้ะเป็นการจ ากดัเสรีภาพในการประกอบอาชีพของบุคคลอยูบ่า้ง แต่เป็นการจ ากดั
เสรีภาพเพื่อรักษาความมัน่คงทางทรัพยากรสัตวน์ ้ าอนัเป็นความมัน่คงทางเศรษฐกิจของประเทศ 
เป็นไปตามเง่ือนไขตามรัฐธรรมนูญมาตรา 40 วรรคสอง บทบัญญัติดังกล่าวจึงไม่ขัดต่อ 
หลักนิติธรรม ไม่ เพิ่มภาระหรือจ ากัดสิทธิหรือเส รีภาพของบุคคลโดยเฉพาะ เส รีภาพ 
ในการประกอบอาชีพจนเกินสมควรแก่เหตุ เป็นกฎหมายท่ีใช้บงัคบัเป็นการทัว่ไป ไม่มุ่งหมาย 
ให้ใช้บังคับแก่กรณีใดกรณีหน่ึงหรือแก่บุคคลใดบุคคลหน่ึงเป็นการเจาะจง ทั้ งยงัไม่กระทบ 
ต่อศกัด์ิศรีความเป็นมนุษย์ ความเสมอภาคของบุคคล และไม่เป็นการก าหนดโทษท่ีจะลงแก่ 
บุคคลหนกักว่าโทษท่ีบญัญติัไวใ้นกฎหมายท่ีใช้อยูใ่นเวลากระท าความผิดและจากค าวินิจฉยัศาล
รัฐธรรมนูญขา้งตน้ก็ได้มีค  าวินิจฉัยส่วนตนของตุลาการศาลรัฐธรรมนูญท่ีเป็นองค์คณะในการ
พิจารณาและวนิิจฉยัให้ความเห็นประกอบ ผูศึ้กษาหยบิยกมาเพียงความเห็นประเด็นวนิิจฉยัในส่วน
ของมาตรา 151 วรรคส่ี แห่งพระราชก าหนดการประมง พ.ศ. 2558 และท่ีแกไ้ขเพิ่มเติม (ฉบบัท่ี 2) 
พ.ศ. 2560 ดงัน้ี 
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  1) ความเห็นส่วนตนของนายวรวิทย ์กงัศศิเทียม ประธานศาลรัฐธรรมนูญ48 เห็นว่า 
การก าหนดโทษตามพระราชก าหนดการประมง พ.ศ. 2558 มีวตัถุประสงค์เพื่อก าหนดโทษทาง
อาญาให้เหมาะสมและได้สัดส่วนกับการกระท าความผิด  เพื่อให้การบังคับใช้กฎหมายมี
ประสิทธิภาพและป้องปรามการฝ่าฝืนบทบญัญติัของกฎหมาย  ไม่วา่จะเกิดข้ึนท่ีใด รวมทั้งป้องกนั
ไม่ให้ผูก้ระท าความผิดได้รับประโยชน์จากการกระท าความผิดตามพระราชก าหนดน้ี โดยการ
ก าหนดโทษปรับตามพระราชก าหนดการประมง พ.ศ. 2558 และท่ีแก้ไขเพิ่มเติม (ฉบับท่ี 2)                 
พ.ศ. 2560 มีรูปแบบการลงโทษปรับดงัน้ี กรณีแรกกรณีก าหนดค่าปรับเฉพาะอตัราขั้นสูงเท่านั้น 
เช่น ตามมาตรา 122 มาตรา 126 มาตรา 131 มาตรา 144 และมาตรา 161 เป็นตน้ กรณีท่ีสองการ
ก าหนดค่าปรับทั้งอตัราโทษขั้นสูงและขั้นต ่าและไม่ไดก้  าหนดโทษตามขนาดเรือ เช่น ตามมาตรา 
136 มาตรา 140 และมาตรา 154 เป็นตน้ กรณีท่ีสามกรณีท่ีก าหนดค่าปรับทั้งอตัราโทษขั้นสูงและ
ขั้นต ่าและไดก้ าหนดโทษปรับตามขนาดของเรือ เช่นมาตรา 123 มาตรา 129 และมาตรา 165 เป็นตน้  
กรณีท่ีส่ีก าหนดค่าปรับอตัราเดียวและไม่ไดก้  าหนดโทษตามขนาดของเรือ เช่น มาตรา 142 เป็นตน้ 
และกรณีท่ีห้าก าหนดค่าปรับอัตราเดียวและก าหนดโทษตามขนาดของเรือ เช่น มาตรา 135  
มาตรา 151 และมาตรา 152 เป็นตน้แมจ้  านวนอตัราค่าปรับจะมีจ านวนสูงถึงส่ีลา้นบาทและเป็นการ
ก าหนดโทษปรับอัตราเดียว แต่เป็นบทบัญญัติท่ีมุ่งบังคับเอากับทรัพย์สินของผู ้กระท าผิด  
การก าหนดโทษปรับตามขนาดของเรือประมงตามระวางบรรทุกของเรือ (ตนักรอส) ซ่ึงหมายถึง
ความจุคิดเป็นต้นของเน้ือท่ีว่างภายในล าเรือทั้ งหมด และห้องต่าง ๆ ท่ีอยู่บนดาดฟ้ายกเว้น 
ห้องเคร่ืองจกัร ห้องน ้ า ห้องส้วม ห้องครัว และห้องบนัได โดยจ าแนกขนาดของเรือออกเป็น 
เรือขนาดยี่สิบตนักรอสข้ึนไป แต่ไม่ถึงหกสิบตนักรอส เรือขนาดตั้งแต่หกสิบตนักรอสข้ึนไป 
แต่ไม่ถึงหน่ึงร้อยห้าสิบตนักรอส และเรือขนาดตั้งแต่หน่ึงร้อยห้าสิบตนักรอสข้ึนไป จึงเป็นการ
ก าหนดแนวทางจากความเสียหายต่อทรัพยากรธรรมชาติและผลประโยชน์ท่ีผูก้ระท าความผิด 
ได้รับจากการฝ่าฝืนหลักเกณฑ์ท่ีกฎหมายก าหนด เน่ืองจากเรือประมงท่ีใช้ท าการประมงท่ีมี 
ขนาดใหญ่ยอ่มมีศกัยภาพการท าการประมงทั้งในดา้นขนาดเรือขนาดและเคร่ืองมือท าการประมง
ขนาดเคร่ืองยนต์และจ านวนแรงงานประมงในการจับสัตว์น ้ าได้มากกว่าเ รือประมงท่ีใช ้
ท าการประมงท่ีมีขนาดเล็กลงมา และการก าหนดโทษดงักล่าวเป็นการก าหนดโทษปรับเพียงสถาน
เดียวโดยไม่มีการก าหนดโทษจ าคุกหรือการลงโทษทางร่างกายในรูปอ่ืนใดการก าหนดโทษปรับ
และอตัราค่าปรับดงักล่าว จึงได้สัดส่วนความร้ายแรงกบัการกระท าความผิดและผลประโยชน์ 

                                                           
48 ความเห็นส่วนตนของนายวรวทิย ์กงัศศิเทียม ประธานศาลรัฐธรรมนูญ ตามค าวนิิจฉยัของศาลรัฐธรรมนูญ เร่ือง
พิจารณา ท่ี 14/2563 หนา้ 7-8  
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ท่ีผู ้กระท าความผิดได้รับประกอบกับเม่ือชั่งน ้ าหนักระหว่างหลักประกันสิทธิและเสรีภาพ 
ของบุคคลท่ีรัฐธรรมนูญให้การรับรองและคุ้มครองไว้กับประโยชน์ส่วนรวมของสังคม 
ตามวตัถุประสงคข์องกฎหมายท่ีตอ้งการปฏิรูปการบริหารจดัการทรัพยากรสัตวน์ ้ าและการท าการ
ประมงของประเทศไทยให้สอดคล้องกับมาตรฐานสากลและก าหนดแนวทางในการอนุรักษ ์
และบริหารจดัการทรัพยากรประมงและสัตวน์ ้ าให้สามารถใชป้ระโยชน์อยา่งย ัง่ยืนแลว้บทบญัญติั
มาตรา 151 วรรคส่ี จึงไม่เป็นบทบญัญติัท่ีกระทบเสรีภาพในการประกอบอาชีพเกินความจ าเป็น
หรือเพิ่มภาระหรือจ ากัดสิทธิหรือเสรีภาพของเจ้าของเ รือประมงจนเกินสมควรแก่ เหตุ   
หากแต่เป็นไปตามหลกัความได้สัดส่วนพอเหมาะพอควรแก่กรณี ทั้งไม่เป็นการขดัหรือแยง้ต่อ 
หลักนิติธรรมไม่มุ่งหมายให้ใช้บงัคบัแก่กรณีใดกรณีหน่ึงหรือแก่บุคคลใดบุคคลหน่ึงเป็นการ
เจาะจง ดังนั้ นพระราชก าหนดการประมง พ.ศ. 2558 มาตรา 151 วรรคส่ี  จึงไม่ขัดหรือแย้ง 
ต่อรัฐธรรมนูญมาตรา 4 มาตรา 26 มาตรา 29 และมาตรา 40 แต่อยา่งใด 
  2) ความเห็นส่วนตนของนายนภดล เทพพิทกัษ์ ตุลาการศาลรัฐธรรมนูญ49 เห็นว่า  
พระราชก าหนดการประมง พ.ศ. 2558 และท่ีแก้ไขเพิ่มเติม เป็นกฎหมายท่ีตราข้ึนเพื่อปรับปรุง
แก้ไขกฎหมายว่าด้วยการประมงให้มีความชัดเจนและสอดคล้องกับมาตรฐานสากลตามท่ี 
ประเทศไทยได้ให้สัตยาบันอนุสัญญาสหประชาชาติว่าด้วยกฎหมายทะเล ค .ศ .  1982  
( United Nations Convention on the Law of the Sea, 1982: UNCLOS 1982) ป ร ะ ก อ บ กั บ 
ประเทศไทยมีการส่งออกสินค้าการประมงและอาหารทะเลไปย ังสหภาพยุโรปมีสัดส่วน 
ท่ีสร้างรายได้เข้าประเทศจ านวนมากซ่ึงสหภาพยุโรปได้ออกกฎระเบียบการป้องกัน ยบัย ั้ง  
และขจดัการท าประมงท่ีผิดกฎหมายขาดการรายงานและไร้การควบคุม (Illegal Unreported and 
Unregulated Fishing: IUU Fishing) ก าหนดให้ประเทศท่ีจะส่งออกสินค้าประมงท่ีจับจากทะเล 
ไปยงัสหภาพยุโรปต้องจดัท าระบบป้องกัน ยบัย ั้งและขจดัการท าประมงแบบ IUU และต้องมี
ใบรับรองการจบัสัตวน์ ้ า (Catch Certificate) ประกอบการส่งออกสัตวน์ ้าไปยงัสหภาพยุโรปทุกคร้ัง
เพื่อรับรองวา่ผลิตภณัฑ์ดงักล่าวไม่ไดม้าจากการท าประมงแบบ IUU ซ่ึงกฎระเบียบน้ีมีผลบงัคบัใช้
ตั้งแต่วนัท่ี 1 มกราคม พ.ศ. 2553 
 ท่ีผา่นมาสหภาพยุโรปไดส่้งคณะผูแ้ทนเขา้มาตรวจประเมินประเทศไทยในการควบคุม 
การประมงและการด า เ นินการภายใต้กฎระเ บียบ IUU ของสหภาพยุโรปแล้ว  3 ค ร้ั ง  
คือเม่ือเดือนกรกฎาคม พ.ศ.  2554 เดือนตุลาคม พ.ศ. 2555 และเม่ือวนัท่ี 8 ตุลาคม พ.ศ. 2557  

                                                           
49 ความเห็นส่วนตนของนายนภดล เทพพิทกัษ ์ตุลาการศาลรัฐธรรมนูญ ตามค าวินิจฉยัของศาลรัฐธรรมนูญ เร่ือง
พิจารณา ท่ี 14/2563 หนา้ 2-5  
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โดยหลังจากการตรวจประเมินเม่ือเดือนตุลาคม พ.ศ. 2557 สหภาพยุโรปเห็นควรให้ใบเหลือง
ประเทศไทย เน่ืองจากผลการประเมินในการแกไ้ขปัญหาการประมงผิดกฎหมายไม่สอดคล้องกบั
กฎระเบียบ IUU ต่อมาในเดือนเมษายน พ.ศ. 2558 สหภาพยุโรปไดป้ระกาศแจง้เตือนประเทศไทย
หรือท่ีเรียกว่า “ ใบเหลือง” เก่ียวกับมาตรการต่อต้านการท าประมงท่ีผิดกฎหมาย โดยแนะน า 
ให้ประเทศไทยด าเนินการแกไ้ขกฎหมายให้สอดคลอ้งกบักฎหมายระหว่างประเทศ จรรยาบรรณ 
ในการท าการประมงอย่างรับผิดชอบ และมาตรการอนุรักษ์และการจัดการด้านการประมง 
ท่ีประเทศไทย มีพนัธกรณี ซ่ึงหากไม่มีการแกไ้ขปัญหาอยา่งเร่งด่วนอาจมีผลกระทบต่อการประมง
ของประเทศไทย อนัเป็นกรณีฉุกเฉินท่ีมีความจ าเป็นเร่งด่วนอนัมิอาจหลีกเล่ียงไดใ้นอนัท่ีจะรักษา
ความมั่นคงในทางเศรษฐกิจของประเทศ จึงตราพระราชก าหนดการประมง พ.ศ. 2558 และ  
(ฉบบัท่ี 2) พ.ศ. 2560 ข้ึนเพื่อปรับปรุงระบบบริหารจดัการการท าการประมง จดัระบบติดตาม
ตรวจสอบควบคุม  และเฝ้าระวงัการท าการประมงในเขตน่านน ้ าไทยและนอกน่านน ้ าไทย  
อนัเป็นการป้องกันระงับ และยบัย ั้งการท าการประมงโดยไม่ชอบด้วยกฎหมาย ให้สอดคล้อง 
กบัมาตรฐานสากล และก าหนดแนวทางในการอนุรักษแ์ละบริหารจดัการแหล่งทรัพยากรประมง
และสัตว์น ้ าให้สามารถใช้ประโยชน์อย่างย ั่งยืน  และก าหนดโทษทางอาญาให้ได้สัดส่วน 
ความร้ายแรงกบัการกระท าความผิดและผลประโยชน์ท่ีผูก้ระท าความผิดไดรั้บ โดยก าหนดค่าปรับ
ตามขนาดของเรือและปริมาณสัตวน์ ้ าหรือผลิตภณัฑ์สัตวน์ ้ าท่ีไดจ้ากการกระท าความผิด จนไดรั้บ
การประกาศยกเลิกการแจง้เตือนอยา่งเป็นทางการในเดือนมกราคม พ.ศ. 2562  
 ส าหรับพระราชก าหนดการประมง พ.ศ. 2558 มาตรา 151 วรรคหน่ึงบัญญัติว่า                     
“ ผูใ้ดฝ่าฝืนมาตรา 81 (1) หรือ (4) หรือมาตรา 88 (1) หรือ (7) ตอ้งระวางโทษปรับสองหม่ืนบาท” 
วรรคสองบญัญติัวา่ “ ถา้ผูก้ระท าความผิดตามวรรคหน่ึง ใชเ้รือขนาดตั้งแต่ยีสิ่บตนักรอสข้ึนไป แต่
ไม่ถึงหกสิบตนักรอสตอ้งระวางโทษปรับสองแสนบาท” วรรคสามบญัญติัวา่ “ ถา้ผูก้ระท าความผิด 
ตามวรรคหน่ึงใช้เรือขนาดตั้ งแต่หกสิบตันกรอสข้ึนไป แต่ไม่ถึงหน่ึงร้อยห้าสิบตันกรอส 
ตอ้งระวางโทษปรับหน่ึงล้านบาท” และวรรคส่ีบญัญติัว่า “ ถ้าผูก้ระท าความผิดตามวรรคหน่ึง 
ใช้เรือขนาดตั้งแต่หน่ึงร้อยห้าสิบตนักรอสข้ึนไปตอ้งระวางโทษปรับส่ีลา้นบาท” เป็นบทบญัญติั
เก่ียวกบัการก าหนดโทษทางอาญาส าหรับเจา้ของเรือประมงท่ีไม่ปฏิบติัตามหลกัเกณฑท่ี์ก าหนดไว้
ในมาตรา 81 (1) โดยยกเลิกโทษจ าคุกและใช้โทษปรับสถานเดียวเพื่อสอดคล้องกับอนุสัญญา
สหประชาชาติว่าดว้ยกฎหมายทะเล ค.ศ. 1982 ขอ้ 73 ท่ีก าหนดให้บทก าหนดโทษของรัฐชายฝ่ัง
ส าหรับการละเมิดกฎหมายและขอ้บงัคบัเก่ียวกบัการประมงในเขตเศรษฐกิจจ าเพาะตอ้งไม่รวมถึง
โทษจ าคุกหรือการลงโทษทางร่างกายในรูปอ่ืนใด และการก าหนดอัตราค่าปรับกรณีฝ่าฝืน
บทบญัญติัดงักล่าวให้เป็นไปตามขนาดตนักรอสของเรือเป็นหลกัเกณฑ์ในการก าหนดโทษปรับ 
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เพื่อลงโทษผูก้ระท าความผิดตามนโยบายทางอาญาท่ีมีข้ึนเพื่อป้องกนั ระงบั และยบัย ั้งการกระท า
ความผดิท่ีเป็นความผดิร้ายแรงอนัมีผลกระทบต่อความมัน่คงทางทรัพยากรสัตวน์ ้า 
 เ ม่ือพิจารณาถึงความเหมาะสมของการก าหนดโทษปรับและอัตราค่าปรับตาม 
พระราชก าหนดการประมง พ.ศ. 2558 มาตรา 151 แล้วเห็นว่า บทบญัญติัดงักล่าวเป็นมาตรการ 
ท่ีสามารถท าให้บรรลุวตัถุประสงค์ตามเจตนารมณ์ของกฎหมายในการท่ีจะป้องกัน ระงับ  
และย ับย ั้ งการท าการประมงโดยไม่ชอบด้วยกฎหมายให้สอดคล้องกับมาตรฐานสากล  
ซ่ึงเป็นมาตรการเพื่อให้การใชบ้งัคบักฎหมายเป็นไปอยา่งมีประสิทธิภาพ เพื่อมิให้กระทบต่อสิทธิ
และเสรีภาพในชีวิตและร่างกายของบุคคล เพื่อท่ีจะรักษาความมัน่คงในทางเศรษฐกิจของประเทศ
และมิไดก้ าหนดให้ลงโทษบุคคลหนกักว่าโทษท่ีก าหนดไวใ้นขณะกระท าความผิดหรือใช้บงัคบั
โทษทางอาญายอ้นหลงั แต่อย่างใดส่วนอตัราค่าปรับท่ีก าหนดให้ได้สัดส่วนตามขนาดของเรือ 
ท่ีใช้ในการกระท าความผิดโดยมาตรา 151 วรรคส่ี  ได้บัญญัติให้ผู ้กระท าความผิดท่ีใช้เ รือ 
ขนาดตั้งแต่หน่ึงร้อยหา้สิบตนักรอสข้ึนไปตอ้งระวางโทษปรับส่ีลา้นบาท นั้น แมจ้ะเป็นเงินค่าปรับ
จ านวนสูงถึงส่ีลา้นบาทและมีลกัษณะเป็นการก าหนดโทษปรับอตัราเดียวโดยไม่มีก าหนดเพดาน
ขั้นต ่าขั้นสูงก็ตาม แต่เป็นการก าหนดอัตราค่าปรับตามขนาดของเรือท่ีพิจารณาจากศักยภาพ 
ในการท าการประมงท่ีท าให้เกิดความเสียหายต่อทรัพยากรธรรมชาติและผลประโยชน์ท่ีผูก้ระท า
ความผิดจะได้รับเพราะเรือประมงท่ีมีขนาดใหญ่ย่อมมีศักยภาพการท าการประมงทั้งในด้าน 
ขนาดเรือ ขนาดและเคร่ืองมือท าการประมง ขนาดเคร่ืองยนต์ และจ านวนแรงงานประมงในการ  
จับสัตว์น ้ าได้มากกว่าเรือประมงท่ีใช้ท าการประมงท่ีมีขนาดเล็ก การก าหนดโทษปรับและ 
อตัราค่าปรับดงักล่าวจึงไดส้ัดส่วนความร้ายแรงของการกระท าความผดิและผลประโยชน์ท่ีผูก้ระท า
ความผิดได้รับ ประกอบกับเม่ือชั่งน ้ าหนักระหว่างหลักประกันสิทธิและเสรีภาพของบุคคล 
ท่ีรัฐธรรมนูญให้การรับรองและคุม้ครองไวก้บัประโยชน์ส่วนรวมของสังคมตามวตัถุประสงค ์
ของกฎหมายท่ีต้องการปฏิรูปการบริหารจัดการทรัพยากรสัตว์น ้ าและการท าการประมง 
ของประเทศไทยให้สอดคล้องกับมาตรฐานสากลและก าหนดแนวทางในการอนุรักษ์และ 
บริหารจดัการทรัพยากรประมงและสัตวน์ ้ าให้สามารถใช้ประโยชน์อย่างย ัง่ยืนแล้ว มาตรา 151 
วรรคส่ี จึงไม่เป็นบทบัญญัติท่ีกระทบต่อเสรีภาพในการประกอบอาชีพเกินความจ าเป็นหรือ 
เพิ่มภาระหรือจ ากดัสิทธิหรือเสรีภาพของเจา้ของเรือประมงจนเกินสมควรแก่เหตุ หากแต่เป็นไป
ตามหลกัความไดส้ัดส่วนพอเหมาะพอควรแก่กรณี และไม่เป็นการขดัหรือแยง้ต่อหลกันิติธรรม
ศกัด์ิศรีความเป็นมนุษย ์ความเสมอภาคของบุคคล ทั้งยงัเป็นบทบญัญติัแห่งกฎหมายท่ีใชบ้งัคบัเป็น
การทัว่ไปไม่มุ่งหมายให้ใช้บงัคบัแก่กรณีใดกรณีหน่ึงหรือแก่บุคคลใดบุคคลหน่ึงเป็นการเจาะจง 
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ดงันั้นพระราชก าหนดการประมง พ.ศ. 2558 มาตรา 151 วรรคส่ี จึงไม่ขดัหรือแยง้ต่อรัฐธรรมนูญ
มาตรา 4 มาตรา 26 มาตรา 29 และมาตรา 40 แต่อยา่งใด 
 3.3.8 ค าวนิิจฉัยของศาลรัฐธรรมนูญ เร่ืองพจิารณา ที ่9/2564 
 ค าวินิจฉัยของศาลรัฐธรรมนูญ เร่ืองพิจารณา ท่ี 9/256450 เป็นกรณีท่ีจ าเลยท่ี 1 ถึงจ าเลยท่ี 4  
ในคดีอาญาหมายเลขด าท่ี อ 720/2563 หมายเลขแดงท่ี อ 1089/2563 มีค  าโต้แยง้ในคดีดังกล่าวว่า  
พระราชก าหนดการประมง พ.ศ. 2558 มาตรา 151 วรรคสาม ซ่ึงเป็นบทก าหนดโทษขดัต่อหลกัความ 
ได้สั ดส่ วน เ น่ื องจากเป็นโทษท่ี รุนแรงเกินไป การก าหนดโทษปรับไม่ มี ขั้ นต ่ าขั้ นสู ง  
ซ่ึงศาลรัฐธรรมนูญเคยวินิจฉัยในค าวินิจฉัย ท่ี 14/2563 ว่าพระราชก าหนดการประมง พ.ศ. 2558  
มาตรา 151 วรรคส่ี ไม่ขดัหรือแยง้ต่อรัฐธรรมนูญมาตรา 4 มาตรา 26 มาตรา 29 และมาตรา 40  
แต่อย่างใด และจ าเลยทั้งส่ีโต้แยง้ว่า มาตรา 166 ขดัต่อหลักนิติธรรม หลักความได้สัดส่วน และ 
หลกัความเสมอภาค เป็นการเพิ่มภาระและเป็นการจ ากดัสิทธิหรือเสรีภาพของบุคคลโดยเฉพาะเสรีภาพ
ในการประกอบอาชีพเกินสมควรแก่เหตุ และก าหนดโทษท่ีหนกักว่าการกระท าความผิด ขดัหรือแยง้ 
ต่อรัฐธรรมนูญ มาตรา 4 มาตรา 26 มาตรา 27 มาตรา 29 และมาตรา 40 กรณีเป็นการโตแ้ยง้วา่บทบญัญติั
แห่งตามพระราชก าหนดการประมง พ.ศ. 2558 และท่ีแกไ้ขเพิ่มเติม (ฉบบัท่ี 2) พ.ศ. 2560 ท่ีศาลจงัหวดั
นราธิวาสใช้บังคับแก่คดีขัดหรือแยง้ต่อรัฐธรรมนูญ จึงเป็นปัญหาท่ีข้ึนสู่ศาลรัฐธรรมนูญท่ีต้อง 
ได้มีการพิจารณาและวินิจฉัย โดยศาลจังหวัดนราธิวาสได้ส่งค าโต้แย ้งของจ าเลย เพื่อขอให้ 
ศาลรัฐธรรมนูญพิจารณาวินิจฉัยตามรัฐธรรมนูญ มาตรา 212 วรรคหน่ึง ซ่ึงคดีดังกล่าวนั้ น  
พนักงานอัยการจังหวดันราธิวาส ยื่นฟ้องจ าเลยท่ี 1 ต่อศาลจังหวดันราธิวาส ฐานความผิดเป็น 
เจา้ของเรือประมงท่ีจดทะเบียนตามกฎหมายมีขนาดตั้งแต่หกสิบตนักรอสข้ึนไป แต่ไม่ถึงหน่ึงร้อย
ห้าสิบตนักรอส ออกไปท าการประมงพาณิชยโ์ดยไม่ติดตั้งระบบติดตามเรือประมง และดูแลรักษา
ให้ระบบดังกล่าวสามารถใช้งานได้ตลอดเวลา และฟ้องจ าเลยท่ี 2 ถึงจ าเลยท่ี 4 ฐานความผิด 
เป็นผู ้สนับสนุนหรือได้รับผลตอบแทนจากการกระท าความผิดของจ าเลยท่ี 1 ตามพระราช
ก าหนดการประมง พ.ศ. 2558 และท่ีแก้ไขเพิ่มเติม (ฉบบัท่ี 2) พ.ศ. 2560 ซ่ึงข้อเท็จจริงในคดี
กล่าวคือ สรุปค าฟ้องว่า เม่ือวนัท่ี 27 กรกฎาคม 2562 จ  าเลยท่ี 1 ซ่ึงเป็นเจ้าของเรือประมงช่ือ  
ศิริพงษ์ 25 ประเภทเรืออวนล้อมจับ  จดทะเบียนตามกฎหมายว่าด้วยเรือไทย ประเภทการใช ้
ท าการประมงพาณิชย์ ใช้เคร่ืองมือท าการประมงประเภทอวนล้อมจบั  มีขนาด 99.96 ตนักรอส  
ฝ่าฝืนประกาศกระทรวงเกษตรและสหกรณ์  เร่ือง ก าหนดขนาดเรือประมงท่ีตอ้งถูกควบคุมและ 

                                                           
50 ค  าวินิจฉัยของศาลรัฐธรรมนูญ เร่ืองพิจารณา ท่ี 9/2564 ราชกิจจานุเบกษา เล่ม 138 ตอนท่ี 51 ก วนัท่ี 30 
กรกฎาคม 2564 
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เฝ้าระวงั พ.ศ. 2560 และประกาศกรมประมง เร่ือง ก าหนดหลกัเกณฑแ์ละวธีิการติดตั้งระบบติดตาม
เรือประมงและดูแลรักษาระบบติดตามเรือประมงของเรือประมงพาณิชยใ์ห้สามารถใช้งานได้ 
ตลอดเวลา พ.ศ. 2558 ใช้เรือล าดังกล่าวท าการประมงพาณิชย์ค้นหาจับสัตว์น ้ าโดยไม่ติดตั้ ง 
ระบบติดตามเรือประมงไวท่ี้เรือ ไม่ดูแลรักษาใหร้ะบบดงักล่าวสามารถใชง้านไดต้ลอดเวลา รวมทั้ง
น าระบบติดตามเรือประมงท่ีใช้ประจ าเรือประมงศิริพงษ์ 25 ไปติดตั้งไวท่ี้เรือล าอ่ืนอนัเป็นการ  
ฝ่าฝืนต่อกฎหมาย ส่วนจ าเลยท่ี 2 ถึงจ าเลยท่ี 4 ร่วมกนัเป็นผูส้นบัสนุนโดยช่วยเหลือและให้ความ
สะดวกด้วยประการใด ๆ ในการกระท าความผิดของจ า เ ลยท่ี 1 ซ่ึงศาลจังหวัดนราธิวาส  
มีค  าพิพากษาลงโทษปรับจ าเลยตามขนาดของเรือประมง ซ่ึงเป็นบทลงโทษท่ีก าหนดไวใ้นพระราช
ก าหนดการประมง พ.ศ. 2558 และท่ีแก้ไขเพิ่มเติม (ฉบบัท่ี 2) พ.ศ. 2560 มาตรา 151 วรรคสาม 
ระวางโทษปรับจ าเลย เป็นเงินหน่ึงลา้นบาท  
 ทั้งน้ีจ  าเลยทั้งส่ีโตแ้ยง้ว่าพระราชก าหนดการประมง พ.ศ. 2558 มาตรา 151 วรรคสาม  
เป็นบทบญัญติัก าหนดโทษของการกระท าความผิดตามพระราชก าหนดการประมง พ.ศ. 2558 
มาตรา 81 (1) ให้ระวางโทษปรับหน่ึงล้านบาทขดักับหลักความได้สัดส่วน เน่ืองจากเป็นโทษ 
ท่ีรุนแรงเกินไปเม่ือเทียบกบัการกระท าความผิดของจ าเลยทั้งส่ีท่ีมิไดติ้ดตั้งระบบติดตามเรือประมง
และดูแลรักษาให้ระบบดังกล่าวสามารถใช้งานได้ตลอดเวลาตามท่ีกฎหมายก าหนด  
การท่ีบทบญัญติัดงักล่าวก าหนดโทษปรับท่ีไม่มีขั้นต ่าและขั้นสูง ไม่เปิดช่องให้ศาลสามารถใช้
ดุลพินิจลงโทษปรับแก่จ าเลยทั้ งส่ีได้ตามความเหมาะสม ก่อให้เกิดความไม่ยุติธรรมแก่คดี  
ประกอบกบัโทษปรับท่ีก าหนดในมาตรา 151 วรรคสาม สูงกวา่โทษปรับตามมาตรา 151 วรรคหน่ึง
และวรรคสอง  ทั้ งท่ีผู ้กระท าความผิดอาจใช้เรือท่ีมีขนาดต่างกันเพียงหน่ึงต้นกรอสเท่านั้ น  
ท าให้ศาลไม่มีดุลพินิจอ านวยความยุติธรรมเฉพาะคดีได้ ส าหรับพระราชก าหนดการประมง  
พ.ศ. 2558 มาตรา 166 ท่ีบัญญัติให้ผู ้สนับสนุนการกระท าความผิดตามพระราชก าหนด 
การประมง พ.ศ. 2558 ต้องระวางโทษเช่นเดียวกับตัวการในความผิดนั้ น  ท าให้จ  าเลยท่ี 2  
ซ่ึงเป็นคนประจ าเรือประมงศิริพงษ์ 25 จ  าเลยท่ี 3 ซ่ึงเป็นบุตรสาวของจ าเลยท่ี 1 ซ่ึงท าหน้าท่ีดูแล
กิจการแทนจ าเลยท่ี 1 และจ าเลยท่ี 4 ซ่ึงเป็นผูค้วบคุมเรือประมง ศิริพงษ์ 25 ตอ้งรับโทษเท่ากับ
จ าเลยท่ี 1 ซ่ึงเป็นเจ้าของเรือและเป็นผูป้ระกอบธุรกิจการประมง ทั้งท่ีจ  าเลยท่ี 2 ถึงจ าเลยท่ี 4  
เป็นเพียงผูส้นับสนุนและเป็นเพียงลูกจา้งเท่านั้น การก าหนดให้ต้องระวางโทษตามบทบญัญัติ
ดงักล่าว ไม่ไดส้ัดส่วนกบัการกระท าความผิดของจ าเลยท่ี 2 ถึงจ าเลยท่ี 4 อีกทั้งการท่ีมาตรา 166 
ก าหนดให้ศาลใช้ดุลพินิจไม่ลงโทษหรือลงโทษสถานเบาแก่คนประจ าเรือ แต่มิได้ยกเว้น 
ให้ผูค้วบคุมเรือซ่ึงเป็นลูกจา้งเช่นเดียวกบัคนประจ าเรือ ทั้งท่ีการกระท าของผูค้วบคุมเรือในการ
สนับสนุนการกระท าความผิดกระท าตามค าสั่งการของเจ้าของเรือเช่นเดียวกับคนประจ าเรือ  
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ท าให้จ  าเลยท่ี 4 ไม่ได้รับประโยชน์จากขอ้ยกเวน้ดงักล่าว จึงเป็นการเลือกปฏิบติัท่ีไม่เป็นธรรม 
ต่อจ าเลยท่ี 4 และขัดต่อหลักความเสมอภาค ดังนั้ น พระราชก าหนดการประมง พ.ศ. 2558  
มาตรา 151 วรรคสาม และมาตรา 166 เป็นบทบญัญติัท่ีขดัต่อหลกันิติธรรม หลกัความไดส้ัดส่วน
และหลกัความเสมอภาค เป็นการเพิ่มภาระและเป็นการจ ากดัสิทธิหรือเสรีภาพของบุคคลโดยเฉพาะ
เสรีภาพในการประกอบอาชีพเกินสมควรแก่เหตุ และก าหนดโทษท่ีหนกักว่าการกระท าความผิด  
ขดัหรือแยง้ต่อรัฐธรรมนูญมาตรา 4 มาตรา 26 มาตรา 27 มาตรา 29 และมาตรา 40 
 ซ่ึงต่อมาศาลรัฐธรรมนูญพิจารณาขอ้กฎหมายตามรัฐธรรมนูญแห่งราชอาณาจกัรไทย 
พุทธศักราช 2560 มาตรา 4 มาตรา 26 มาตรา 27 มาตรา 29 มาตรา 40 และพระราชก าหนด  
การประมง พ.ศ. 2558 และท่ีแกไ้ขเพิ่มเติม (ฉบบัท่ี 2) พ.ศ. 2560 มาตรา 151 วรรคสาม มาตรา 166
แลว้เห็นวา่ การก าหนดโทษปรับและอตัราค่าปรับตามพระราชก าหนดการประมง พ.ศ. 2558 มาตรา 
151 มีว ัตถุประสงค์เพื่อการบังคับให้การบังคับใช้กฎหมายมีประสิทธิภาพและป้องปราม  
การฝ่าฝืนบทบญัญติัของกฎหมายเพื่อให้บรรลุวตัถุประสงค์ตามเจตนารมณ์ของกฎหมายในการ 
ให้มีมาตรการติดตาม ตรวจสอบ ควบคุม และเฝ้าระวงัการท าการประมงเพื่อป้องกัน ระงับ  
และยบัย ั้งผูก้ระท าผิด โดยพิจารณาจากความเสียหายท่ีมีต่อทรัพยากรสัตว์น ้ ากบัผลประโยชน์ 
ท่ีผู ้กระท าความผิดจะได้รับ เป็นการตัดแรง จูงใจท่ีจะกระท าผิดเพราะผู ้กระท าจะไม่ได้รับ
ผลประโยชน์จากการกระท า อัตราค่าปรับได้ก าหนดสัดส่วนตามขนาดของเรือท่ีพิจารณา 
จากศกัยภาพในการท าการประมง ซ่ึงการเพิ่มอัตราโทษตามมาตรา 151 วรรคหน่ึงถึงวรรคส่ี
พิจารณาระดับความร้ายแรงเป็นล าดับไป  อันตั้ งอยู่บนหลักคิดและหลักการเดียวกับกรณี 
พระราชก าหนดการประมง พ.ศ. 2558 มาตรา 151 วรรคส่ี ท่ีศาลรัฐธรรมนูญได้วินิจฉัยไวแ้ล้ว 
ตามค าวินิจฉัยท่ี 14/2563 การก าหนดโทษปรับตามพระราชก าหนดการประมง พ.ศ. 2558  
มาตรา 151 วรรคสาม โดยใช้เรือขนาดตั้งแต่หกสิบตนักรอสข้ึนไป แต่ไม่ถึงหน่ึงร้อยห้าสิบตนั
กรอส  ต้องระวางโทษปรับหน่ึงล้านบาท  นั้ น  แม้เป็นการก าหนดอัตราค่าปรับจ านวนสูง 
และมีลกัษณะเป็นการก าหนดโทษปรับในอตัราเดียวโดยไม่มีระวางขั้นต ่าและขั้นสูง แต่เป็นไปตาม
หลกัการก าหนดโทษหนกัเบาตามขนาดเรือท่ีสอดคลอ้งกบัมูลค่าของสัตวน์ ้าท่ีไดจ้ากการกระท าผิด 
ทั้งยงัเป็นการตดัแรงจูงใจท่ีจะกระท าผดิเพราะผูก้ระท าจะไม่ไดรั้บผลประโยชน์จากการกระท านั้น 
ส าหรับพระราชก าหนดการประมง พ.ศ. 2558 มาตรา 166 เป็นมาตรการส าคญัท าให้บุคคลใด 
ท่ีจะให้ความช่วยเหลือหรือให้ความสะดวกแก่ผูอ่ื้นในการท าการประมงโดยไม่ชอบดว้ยกฎหมาย
ต้องระงับและยบัย ั้ งการสนับสนุนการกระท าความผิด เพราะเม่ือค านวณผลตอบแทนหรือ
ประโยชน์ท่ีจะได้รับจากการกระท าความผิดเช่นเดียวกบัตวัการแล้วผลร้ายท่ีได้จากการกระท า
ความผิดมีมากกว่าประโยชน์ท่ีได้รับ อีกทั้ งบทบัญญัติดังกล่าวหาใช่เป็นบทบัญญัติเด็ดขาด  



 195 

แต่บญัญติัให้ศาลมีอ านาจยกเวน้ให้แก่ผูก้ระท าความผิดท่ีเป็นคนประจ าเรือไดใ้นกรณีท่ีศาลเห็นวา่
เป็นการกระท าไปตามค าสั่งการของเจา้ของเรือหรือผูค้วบคุมเรือ ศาลจะไม่ลงโทษหรือลงโทษผูน้ั้น
น้อยกว่าท่ีกฎหมายก าหนดไวส้ าหรับความผิดนั้นเพียงใดก็ได ้อนัเป็นการก าหนดโทษให้มีความ
เหมาะสมกบัพฤติการณ์และลกัษณะของผูก้ระท าความผิด เน่ืองจากคนประจ าเรือมีหนา้ท่ีประจ าอยู่
ในเรือซ่ึงแตกต่างกับผูค้วบคุมเรือท่ีมีหน้าท่ีบงัคบัเรือและรับผิดชอบในเรือประมงท่ีต้องดูแล 
ระบบติดตามเรือประมงให้สามารถใช้งานได้ตลอดเวลา ทั้ งขณะท่ีออกท าการประมงและ 
ขณะท่ีจอดเทียบท่า ดังนั้ น พระราชก าหนดการประมง พ.ศ. 2558 มาตรา 151 วรรคสามและ 
มาตรา 166 เป็นบทบญัญติัท่ีมีความเหมาะสมไดส้ัดส่วนกบัความร้ายแรงของการกระท าความผิด
และผลประโยชน์ท่ีผูก้ระท าความผิดได้รับไม่เป็นการเพิ่มภาระหรือจ ากัดสิทธิหรือเสรีภาพ 
ของบุคคลเกินสมควรแก่เหตุไม่ขัดต่อหลักนิติธรรมไม่กระทบต่อศักด์ิศรีความเป็นมนุษย ์
เป็นกฎหมายท่ีมีผลใช้บงัคบัเป็นการทัว่ไป และไม่มุ่งหมายให้ใช้บงัคบัแก่กรณีใดกรณีหน่ึงหรือ 
แก่บุคคลใดบุคคลหน่ึงเป็นการเจาะจง ไม่เป็นการเลือกปฏิบติัอย่างไม่เป็นธรรม สอดคล้องกับ 
หลกัความเสมอภาคตามรัฐธรรมนูญ และไม่เป็นการก าหนดโทษท่ีจะลงแก่บุคคลหนกักว่าโทษ 
ท่ีบญัญติัไวใ้นกฎหมายท่ีใช้อยู่ในเวลากระท าความผิด แมเ้ป็นการจ ากดัเสรีภาพในการประกอบ
อาชีพของบุคคลอยู่บ้าง แต่เป็นการจ ากัดเสรีภาพเพื่อรักษาความมั่นคงทางทรัพยากรสัตว์น ้ า 
อนัเป็นความมัน่คงทางเศรษฐกิจของประเทศ เป็นไปตามเง่ือนไขตามรัฐธรรมนูญจึงไม่ขดัหรือ 
แยง้ต่อรัฐธรรมนูญมาตรา 26 มาตรา 27 วรรคหน่ึงและวรรคสาม  มาตรา 29 วรรคหน่ึงและ 
มาตรา 40  
 และจากค าวินิจฉัยศาลรัฐธรรมนูญข้างต้นก็ได้มีค  าวินิจฉัยส่วนตนของตุลาการศาล
รัฐธรรมนูญท่ีเป็นองค์คณะในการพิจารณาและวินิจฉัยให้ความเห็นประกอบ ผูศึ้กษาหยิบยกมา
เพียงความเห็นประเด็นวินิจฉัยในส่วนของมาตรา 151 วรรคสาม และมาตรา 166 แห่งพระราช
ก าหนดการประมง พ.ศ. 2558 และท่ีแกไ้ขเพิ่มเติม (ฉบบัท่ี 2) พ.ศ. 2560 ดงัน้ี 
  1) ความเห็นส่วนตนของนายนครินทร์ เมฆไตรรัตน์ ตุลาการศาลรัฐธรรมนูญ51 เห็นวา่  
พระราชก าหนดการประมง พ.ศ. 2558 มีวตัถุประสงค์เพื่อเพิ่มมาตรการในการควบคุม เฝ้าระวงั 
สืบค้น และตรวจสอบการท าการประมง  อนัเป็นการป้องกัน ยบัย ั้ง และขจดัและก าหนดแนว
ทางการท าการประมงโดยไม่ชอบดว้ยกฎหมายเพื่อให้สอดคลอ้งกบัมาตรฐานสากล และก าหนด
แนวทางในการอนุรักษ์และบริหารจัดการแหล่งทรัพยากรประมงและสัตว์น ้ าให้สามารถ 

                                                           
51 ความเห็นส่วนตนของนายนครินทร์ เมฆไตรรัตน์ ตุลาการศาลรัฐธรรมนูญ ตามค าวินิจฉยัของศาลรัฐธรรมนูญ 
เร่ืองพิจารณา ท่ี 9/2564 หนา้ 2-6. 
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ใช้ประโยชน์ได้อย่างย ัง่ยืนประกอบกับคณะกรรมาธิการสหภาพยุโรปได้มีประกาศแจ้งเตือน 
อย่างเป็นทางการให้ประเทศไทยเป็นประเทศท่ีไม่ให้ความร่วมมือในการต่อตา้นการท าประมง 
ท่ีผิดกฎหมาย ขาดการรายงาน และไร้การควบคุม (Illegal Unreported and Unregulated Fishing: 
IUU Fishing) ตามกฎระเบียบของสหภาพยุโรปท่ี (EC) No 1005/2008 ว่าด้วยการจัดตั้ งระบบ 
ของประชาคมยุโรปเพื่อป้องกนั ยบัย ั้งและขจดัการท าประมงท่ีผิดกฎหมาย ขาดการรายงาน และ 
ไร้การควบคุม ซ่ึงประเทศไทยมีพนัธกรณีท่ีจะตอ้งปฏิบติัตามจึงตอ้งปรับปรุงแกไ้ขกฎหมายว่าดว้ย
การท าประมงเพื่อให้สอดคลอ้งกบักฎหมายระหว่างประเทศ จรรยาบรรณในการท าประมงอย่าง
รับผิดชอบ รวมทั้งมาตรการอนุรักษแ์ละการจดัการดา้นการประมง การน้ีจึงไดบ้ญัญติัหลกัเกณฑ์
ประการหน่ึงท่ีเก่ียวกบัการติดตั้งระบบติดตามเรือประมง โดยก าหนดให้เจา้ของเรือท่ีจดทะเบียน
ตามกฎหมายว่าด้วยเรือไทยประเภทการใช้ท าการประมงหรือเรือขนถ่ายสัตวน์ ้ าท่ีมีขนาดตามท่ี
กฎหมายก าหนดต้องด าเนินการติดตั้งระบบติดตามเรือประมงและดูแลรักษาให้ระบบดงักล่าว
สามารถใชง้านไดต้ลอดเวลา จดัท าสมุดบนัทึกการท าการประมง ประเภทของเคร่ืองมือท่ีใชท้  าการ
ประมง พื้นท่ีในการท าการประมงและต าแหน่ง จัดท าเคร่ืองหมายประจ าเรือประมง เป็นต้น  
เพื่อให้รัฐสามารถติดตาม ตรวจสอบควบคุม และเฝ้าระวังมิให้มีการท าการประมง โดยไม่ชอบ 
ด้วยกฎหมาย เน่ืองจากระบบติดตามเรือประมง ถือเป็นอุปกรณ์ท่ีมีความส าคญัในการติดตาม
ต าแหน่งของเรือประมง และยงัตรวจสอบเส้นทางการเดินเรือ ต าแหน่งและระยะเวลาในการ 
หยุดจอดเรือ โดยการตรวจสอบดงักล่าวนั้นส่งผลให้รัฐสามารถสังเกตพฤติกรรมของเรือประมง 
ไดว้่าท าการประมงอย่างถูกตอ้งตามพื้นท่ีและเง่ือนไขท่ีไดรั้บอนุญาตหรือไม่ ทั้งยงัสอดคลอ้งกบั
จรรยาบรรณในการท าการประมงอยา่งรับผิดชอบขององคก์ารอาหารและเกษตรแห่งสหประชาชาติ
ขอ้ 8.1.4 และขอ้ตกลงสหประชาชาติว่าด้วยการปฏิบติัตามบทบญัญติัอนุสัญญาสหประชาชาติ 
ว่าด้วยกฎหมายทะเล ฉบบัลงวนัท่ี 10 ธันวาคม 2525 เก่ียวกบัการอนุรักษ์ และจดัการประชากร 
สัตว์น ้ าชนิดท่ีข้ามเขตและอพยพยา้ยถ่ินไกล (UN Fish Stocks Agreement) ข้อ 18 ท่ีก าหนดให ้
รัฐตอ้งก าหนดกฎเกณฑ์ต่าง ๆ ในการออกใบอนุญาตเพื่อประกนัวา่เรือท่ีชกัธงของรัฐตนจะไม่ท า
ประมงโดยไม่ไดรั้บอนุญาตในพื้นท่ีภายใตเ้ขตอ านาจรัฐอ่ืน และมีระบบตรวจสอบ ควบคุมและ 
เฝ้าระวงัการท าประมงของเรือท่ีชกัธงของตน  
  พระราชก าหนดการประมง พ.ศ. 2558 มาตรา 81 (1) ก าหนดให้เจ้าของเรือท่ีจด
ทะเบียนตามกฎหมายว่าด้วยเรือไทยประเภทการใช้ท าการประมงและมีขนาดตามท่ีรัฐมนตรี
ประกาศก าหนดต้องด าเนินการติดตั้งระบบติดตามเรือประมงและดูแลรักษาระบบดังกล่าวให้
สามารถใช้งานไดต้ลอดเวลาและ (4) ตอ้งจดัท าเคร่ืองหมายประจ าเรือประมงตามหลกัเกณฑ์และ
วิธีการท่ีอธิบดีประกาศก าหนดหรือมาตรา 88 (1) ท่ีก าหนดให้เจา้ของเรือขนถ่ายสัตวน์ ้ าท่ีมีขนาดท่ี
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รัฐมนตรีประกาศก าหนดตอ้งด าเนินการติดตั้งระบบติดตามเรือประมงและดูแลรักษาระบบดงักล่าว 
ให้สามารถใช้งานได้ตลอดเวลาและ (7)  ต้องจัดท า เค ร่ืองหมายประจ า เ รือขนถ่ายสัตว ์
ตามหลกัเกณฑ์และวิธีการท่ีอธิบดีประกาศก าหนดหากผูใ้ดฝ่าฝืนไม่ปฏิบติัตามหลกัเกณฑ์ดงักล่าว
พระราชก าหนดการประมง พ.ศ. 2558 ได้ก าหนดบทลงโทษไวใ้นมาตรา 151 โดยมาตรา 151  
วรรคหน่ึงก าหนดว่าผูใ้ดฝ่าฝืนมาตรา 81 (1) หรือ (4) หรือมาตรา 88 (1) หรือ (7) ตอ้งระวางโทษ
ปรับสองหม่ืนบาท นอกจากน้ีมาตรา 151 ยงัได้ก าหนดโทษปรับในอัตราท่ีต่างกันโดยอ้างอิง 
ตามขนาดของเรือท่ีใช้ในการท าการประมงหรือขนถ่ายสัตว์น ้ า ท่ี ฝ่า ฝืนกระท าความผิด 
ตามหลักเกณฑ์ดังกล่าวด้วยกล่าวคือ หากเป็นการกระท าความผิดโดยใช้เรือขนาดตั้งแต่ยี่สิบ 
ตนักรอสข้ึนไป แต่ไม่ถึงหกสิบตนักรอส จะตอ้งระวางโทษปรับในอตัราจ านวนสองแสนบาท 
ตามมาตรา 151 วรรคสองหรือการกระท าผิดโดยใชเ้รือขนาดตั้งแต่หกสิบตนักรอสข้ึนไป แต่ไม่ถึง
หน่ึงร้อยห้าสิบตันกรอสต้องระวางโทษปรับหน่ึงล้านบาทตามมาตรา 151 วรรคสาม  และ 
การกระท าความผิดโดยใช้เรือขนาดตั้งแต่หน่ึงร้อยห้าสิบตนักรอสข้ึนไปต้องระวางโทษปรับ 
ส่ีล้านบาท ตามมาตรา 151 วรรคส่ี จะเห็นว่าการก าหนดโทษปรับข้างต้นเป็นการก าหนดโทษ 
ในอัตราท่ี สูง  ทั้ ง น้ี  เพื่อให้การบังคับใช้กฎหมายได้อย่างมีประสิทธิภาพป้องปรามการ 
ฝ่าฝืนบทบญัญติัของกฎหมาย รวมถึงการป้องกนัไม่ให้ผูก้ระท าความผิดไดรั้บประโยชน์จากการ
กระท าความผิดหรือลงมือกระท าความผิดซ ้ าอีก จึงมีความจ าเป็นท่ีจะตอ้งมีการก าหนดโทษปรับ 
ในอตัราท่ีต่างกนัเพื่อให้ได้สัดส่วนระหว่างประโยชน์ท่ีผูก้ระท าความผิดได้รับกบัความร้ายแรง 
ของการกระท าความผิด เน่ืองจากพระราชก าหนดการประมง พ.ศ. 2558 มีวตัถุประสงค์ในการ 
มุ่งคุม้ครองทรัพยากรทางทะเลและสัตวน์ ้าท่ีมีความส าคญัต่อระบบเศรษฐกิจของประเทศอนัถือเป็น
ประโยชน์สาธารณะ 
  โทษปรับเป็นโทษทางอาญาตามประมวลกฎหมายอาญามาตรา 18 ท่ีมุ่งบงัคบักบั
ทรัพยสิ์นของผูก้ระท าความผิด การก าหนดโทษปรับเพียงสถานเดียวมีข้ึนเพื่อมิให้กระทบต่อสิทธิ  
และเสรีภาพในชีวิตและร่างกายของบุคคล ซ่ึงเป็นมาตรการท่ีมีผลกระทบต่อสิทธิขั้นพื้นฐานเท่าท่ี
จ  าเป็นนอกจากน้ีการก าหนดโทษปรับตามบทบัญญัติมาตรา 151 วรรคสาม  แห่งพระราช
ก าหนดการประมง พ.ศ. 2558 ยงัเป็นการปรับตามผลประโยชน์ท่ีผูก้ระท าความผิดไดรั้บ  แมไ้ม่มี
การก าหนดอัตราขั้นสูงและขั้นต ่ าของโทษเพื่อเปิดโอกาสให้ศาลใช้ดุลพินิจในการก าหนด 
อตัราค่าปรับเสมือนเช่นโทษปรับทางอาญาตามกฎหมายอ่ืน แต่การน้ีศาลย่อมมีดุลพินิจในการ
พิจารณาพฤติการณ์แห่งคดีอ่ืนประกอบ  กล่าวคือ  หากปรากฏข้อเท็จจริงในคดีใดท่ีมี เหตุ 
บรรเทาโทษตามประมวลกฎหมายอาญา  มาตรา 78 ศาลย่อมมีดุลพินิจในการก าหนดโทษ 
ให้เหมาะสมแก่พฤติการณ์ของผูก้ระท าความผิดเป็นรายบุคคลไป ทั้งยงัเป็นการก าหนดโทษปรับ 
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ท่ีพิจารณาเปรียบเทียบระหวา่งความเสียหายต่อทรัพยากรทางทะเลและสัตวน์ ้าท่ีเกิดจากการกระท า
ความผิดกบัประโยชน์ท่ีผูก้ระท าความผิดไดรั้บจากการฝ่าฝืนกฎหมาย เน่ืองจากการท าการประมง  
โดยเรือประมงท่ีมีขนาดใหญ่ย่อมมีศกัยภาพในการท าการประมง ทั้งในดา้นขนาดของเรือขนาด 
ของเคร่ืองยนต์ ขนาดของเคร่ืองมือในการท าการประมง  และจ านวนแรงงานประมงในการจบั 
สัตวน์ ้ า ท่ีอาจก่อให้เกิดความเสียหายต่อทรัพยากรทางทะเลและสัตวน์ ้ ามากกวา่การท าการประมง
โดยเรือประมงท่ีมีขนาดเล็กลงมา  แม้ว่าการก าหนดหลักเกณฑ์และอัตราโทษปรับในกรณี 
ท่ีไม่ปฏิบติัตามพระราชก าหนดการประมง พ.ศ. 2558 จะมีลกัษณะเป็นการจ ากดัเสรีภาพในการ
ประกอบอาชีพของบุคคลท่ีได้รับรองไวใ้นรัฐธรรมนูญมาตรา 40 วรรคหน่ึงก็ตาม แต่การจ ากดั
เสรีภาพในการประกอบอาชีพดงักล่าวเป็นไปเพื่อรักษาและอนุรักษท์รัพยากรทางทะเลและสัตวน์ ้า
ซ่ึงเป็นประโยชน์สาธารณะ  โดยถือว่าเป็นการจัดระเบียบการประกอบอาชีพท าการประมง 
เพียงเท่าท่ีจ  าเป็นในลกัษณะท่ีเป็นการก าหนดกฎเกณฑ์การประกอบอาชีพท่ีส่งผลกระทบโดยตรง
ต่อทรัพยากรทางทะเลและสัตวน์ ้ าเพื่อรักษาความมัน่คงทางเศรษฐกิจของประเทศ ทั้งยงัเป็นการ
ปฏิบติัตามพนัธกรณีระหว่างประเทศท่ีประเทศไทยได้เข้าเป็นภาคีการ จ ากัดเสรีภาพดังกล่าว 
จึงสามารถกระท าได้ตามรัฐธรรมนูญมาตรา 40 วรรคสอง นอกจากน้ีการจ ากดัเสรีภาพดงักล่าว 
ไม่มีลักษณะเป็นการเลือกปฏิบัติอันมีลักษณะต้องห้ามตามรัฐธรรมนูญมาตรา 40 วรรคสาม  
แมว้า่การก าหนดโทษปรับแก่บุคคลท่ีฝ่าฝืนไม่ติดตั้งระบบติดตามเรือและดูแลรักษาระบบดงักล่าว
ให้ใช้งานได้ตลอดระยะเวลาตามพระราชก าหนดการประมง พ.ศ. 2558 มาตรา 151 วรรคสาม  
จะก่อให้เกิดภาระเร่ืองค่าใชจ่้ายให้ผูก้ระท าความผิด แต่ไม่ถือวา่เป็นการเพิ่มภาระให้แก่ผูป้ระกอบ
อาชีพท าการประมงเกินสมควรแก่เหตุ เม่ือไดพ้ิจารณาระหวา่งประโยชน์สาธารณะและความมัน่คง
ทางเศรษฐกิจของประเทศจากการท่ีรัฐสามารถท่ีจะเขา้มาดูแลรักษาและอนุรักษท์รัพยากรทางทะเล
และสัตว์น ้ าเพื่อให้น าไปใช้อย่างย ัง่ยืนกรณีจึงไม่ถือว่าเป็นบทบญัญติัท่ีกระทบเสรีภาพในการ
ประกอบอาชีพเกินความจ าเป็นหรือเพิ่มภาระหรือ จ ากดั สิทธิหรือเสรีภาพของเจา้ของเรือประมง
เกินสมควรแก่เหตุ ดงันั้น การก าหนดโทษตามพระราชก าหนดการประมง พ.ศ. 2558 มาตรา 151 
วรรคสาม จึงเป็นไปตามหลกัความได้สัดส่วนและพอสมควรแก่กรณีไม่เพิ่มภาระให้แก่บุคคล 
เกินสมควร และเป็นบทบัญญัติท่ีใช้บังคับเป็นการทั่วไป ไม่มุ่งหมายให้ใช้บังคับแก่กรณีใด 
กรณีหน่ึงหรือแก่บุคคลใดบุคคลหน่ึงเป็นการเจาะจง และไม่ปรากฏว่าบทบัญญัติดังกล่าว 
เป็นการเลือกปฏิบติัโดยไม่เป็นธรรมแก่บุคคลใด แมอ้ตัราค่าปรับจะแตกต่างกนัก็ตาม แต่เป็นการ
ก าหนดอตัราค่าปรับตามขนาดของเรือท่ีสอดคล้องกบัมูลค่าความเสียหายต่อทรัพยากรทางทะเล
และสัตว์น ้ าท่ีได้จากการกระท าความผิดและได้สัดส่วนระหว่างความร้ายแรงของการกระท า
ความผิดกับผลประโยชน์ท่ีผู ้กระท าความผิดจะได้รับเ ม่ือเกิดการฝ่าฝืนกระท าความผิด 
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ตามบทบญัญติัดังกล่าวผูก้ระท าความผิดย่อมต้องได้รับโทษอย่างเท่าเทียมกัน กรณีจึงไม่เป็น 
การเลือกปฏิบติัโดยไม่เป็นธรรมแก่บุคคลใดทั้งยงัมิได้ก าหนดให้ลงโทษบุคคลหนักกว่าโทษ 
ท่ีก าหนดไวใ้นขณะกระท าความผิดหรือใช้บังคับโทษทางอาญายอ้นหลัง แต่อย่างใดดังนั้ น 
พระราชก าหนดการประมง พ.ศ. 2558 มาตรา 151 วรรคสาม จึงไม่ขดัหรือแยง้ต่อรัฐธรรมนูญ
มาตรา 26 มาตรา 27 วรรคหน่ึง และวรรคสาม  มาตรา 29 วรรคหน่ึงและมาตรา 40  
  ส าหรับพระราชก าหนดการประมง พ.ศ. 2558 มาตรา 166 ท่ีก าหนดว่าผูส้นับสนุน
หรือไดรั้บผลตอบแทนจากการกระท าความผิดตามพระราชก าหนดน้ี ตอ้งระวางโทษเช่นเดียวกบั
ตวัการในความผิดนั้น เวน้แต่เป็นกรณีท่ีผูก้ระท าการดงักล่าวเป็นคนประจ าเรือ และศาลเห็นวา่เป็น
การกระท าไปตามค าสั่งการของเจา้ของเรือหรือผูค้วบคุมเรือ ศาลจะไม่ลงโทษหรือลงโทษผูน้ั้น
น้อยกว่าท่ีกฎหมายก าหนดไว้ส าหรับความผิดนั้ นเพียงใดก็ได้ เห็นว่า บทบัญญัติดังกล่าวมี
วตัถุประสงคเ์พื่อตอ้งการระงบัยบัย ั้งมิให้มีการสนบัสนุนการท าประมงโดยฝ่าฝืนหลกัเกณฑ์ท่ีได้
ก าหนดไวต้ามพระราชก าหนดน้ี ซ่ึงมีความแตกต่างจากผูส้นับสนุนในการกระท าความผิดตาม
ประมวลกฎหมายอาญามาตรา 86 ท่ีก าหนดโทษของผูส้นบัสนุนการกระท าความผิดโดยให้ระวาง
โทษสองในสามส่วนของโทษท่ีก าหนดไว ้
  ส าหรับความผิดท่ีสนับสนุนนั้น ซ่ึงน้อยกว่าโทษท่ีมาตรา 166 ก าหนดไว ้เน่ืองจาก 
ความร้ายแรงของการสนับสนุนการกระท าความผิดท่ีส่งผลต่อทรัพยากรทางทะเลและสัตว์น ้ า 
อนัเป็นประโยชน์สาธารณะท่ีรัฐมีหนา้ท่ีจะตอ้งรักษาไวเ้พื่อความมัน่คงทางเศรษฐกิจยอ่มมีมากกวา่
ผลประโยชน์ท่ีผูส้นับสนุนจะได้รับและเพื่อเป็นการติดแรงจูงใจในการเขา้ร่วมกระท าความผิด  
การก าหนดโทษให้ผูส้นบัสนุนหรือไดรั้บผลตอบแทนจากการกระท าความผิดให้ไดรั้บโทษเท่ากบั
ตวัการถือเป็นหลกัเกณฑ์ท่ีสอดคลอ้งกบัวตัถุประสงค์ของพระราชก าหนดการประมง พ.ศ. 2558 
นอกจากน้ีบทบญัญติัมาตรา 166 ยงัคงมีขอ้ยกเวน้ในกรณีท่ีผูก้ระท าการดงักล่าวเป็นคนประจ าเรือ
และในกรณีท่ีศาลเห็นว่าเป็นการกระท าไปตามค าสั่งการของเจา้ของเรือหรือผูค้วบคุมเรือยงัเปิด
โอกาสให้ศาลมีดุลพินิจท่ีจะไม่ลงโทษหรือลงโทษผูน้ั้นน้อยกว่าท่ีกฎหมายก าหนดไวส้ าหรับ
ความผิดนั้ นเพียงใดก็ได้ ถือเป็นข้อยกเว้นท่ีมีความเหมาะสมกับพฤติการณ์และลักษณะ 
ของผูก้ระท าความผิด การจ ากดัสิทธิและเสรีภาพในการประกอบอาชีพของบุคคลตามมาตรา 166 
เป็นการจ ากดัสิทธิและเสรีภาพเพื่อรักษาความมัน่คงทางทรัพยากรทางทะเลและสัตวน์ ้ าเป็นไป 
ตามเง่ือนไขของรัฐธรรมนูญมาตรา 40 วรรคสอง บทบญัญติัดังกล่าว ไม่ขดัต่อหลักนิติธรรม  
ไม่เพิ่มภาระหรือจ ากดัสิทธิและเสรีภาพของบุคคลในการประกอบอาชีพจนเกินสมควรแก่เหตุ  
ไม่กระทบต่อศักด์ิศรีความเป็นมนุษย์ เป็นกฎหมายท่ีใช้บังคับเป็นการทั่วไป ไม่มุ่งหมายให ้
ใช้บังคับแก่กรณีใดกรณีหน่ึงเป็นการเจาะจง ไม่ขัดต่อหลักความเสมอภาคและไม่เป็นการ 
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เลือกปฏิบัติไม่ขัดต่อหลักนิติธรรมโดยไม่เป็นธรรมและไม่เป็นการก าหนดโทษท่ีจะลงแก่ 
บุคคลหนักกว่าโทษท่ีบัญญัติไวใ้นกฎหมายท่ีใช้อยู่ในเวลากระท าความผิด จึงไม่ขดัหรือแยง้ 
ต่อรัฐธรรมนูญมาตรา 26 มาตรา 27 วรรคหน่ึงและวรรคสามมาตรา 29 วรรคหน่ึง และมาตรา 40 
 

 

 

 

 

 

 

 

 


